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Agens vero non egi, et non finivi finiens; 
Faciensque non feci, perfecique non perficiens. 


TEOGNIDE. 


Proprieta letteraria.. 


PREFAZIONE. 


~~ RE 


Sino a’tempi di Papa Leone X non pare nascesse 
mai sospetto a niuno degli eruditi d’Europa, fosse gua- 
sta e sguajata (siccome Alfieri, in questa materia giu- 
dice incompetente, la dice) la pronuncia dell’ idioma 
greco; in quanto che, avendola i Greci custodita viva 
nella propria bocca per non interrotta tradizione di 
molti secoli, e viepit' culta e polita, che non per le 
piazze, dentro le Chiese colla liturgia e dentro le 
Scuole della Costantinopoli imperiale nell’ insegnamen- 
to, era ben da ritenersi, non si potesse contrastarne 
la legittimita cos} di leggieri. Ma in Olanda, Erasmo di 
Rotterdamo, che a’suoi giorni fu da vero uomo al di 
sopra d’ogni altro erudito, per certe sue congetture, 
non manchevoli di apparenza speciosa, suppose, que- 
sta odierna pronunzia de Greci non essere quella de’ ve- 
tusti Elleni; quindi, ne fabbricd una ‘di sua mente, e 
la sentenzid. sola retta e legittima. — Non é che non 
trovasse di subito fiera opposizione al fantasticato si- 


stema; e 1 filologi del tempo accesero e mantennero 


lunga disputa intorno Ja pronuncia greca; e chi voleva 
starsene alle naturali leggi che il popolo greco, unico 
proprietario di sua lingua, affermava doversi seguire; 


. 
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e chi all incontro facevasi forte delle ragioni di trascri- 
zione e de’ confronti col latino. Questa disputa quietd 
per istanchezza e non fu spenta; ma generalmente in- 
valse nelle scuole dell’ Europa occidentale quella pro- 
nuncia del greco, che dal suo inventore venne chia- 
mata erasmiana: né scorse pur’anco un anno da questo 
punto in cui se ne parla, che in Italia tentossi di nuovo 
mostrare col manevole argomento della trascrizione, 
come Erasmo non pose gia in falso la sua dottrina. — 
Ma di presente, propugnando noi |’uso pel greco 
de’ vivi suoni greci, non intendiamo richiamare in 
campo una controversia vana e senza gloria: peroc- 
ché , oltre al non essere per nulla consentanea allo 
spirito del corrente di, secondo 11 solito poi, termine- 
_rebbe col provare nulla e col lasciare i contendenti in 
possesso della particolare opinione, qual’ebbero innanzi 
principiarla. Nulla meno vogliam notare, come la tra- 
scrizione, cavallo di battaglia creduto invincibile da- 
gli Erasmiani, e il confronto del greco col latino e 
e con altre lingue, ci mostrino questo unico e solo: in 
qual modo, cioé, il latino e gli altri idiomi scrivessero 
parole venute loro dal greco, non che sorta di suoni - 
dessero a quelle nel pronunciarle. E se l’'argomento 
della trascrizione fosse adatto a porgere luce non dub- 
bia in questa ricerca, saremmo portati ad affermare 
che il francese e l’inglese si pronunzino pessimamente 
dai Frahcesi e dagli Inglesi d’ oggidi; e senz’ abba- 
dare a quanto fino a qui si é pubblicato per ogni 
dove pro e contra la moderna pronunzia del greco, 
noi recheremmo in mezzo a suo favore prove tratte dal 
confronto operato assai di recente da un illustre orien- 
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talista di Francia, il Prof. E. Renan,* nelle trascri- 
zioni degli alfabeti semitici; da’ quali copiato essendo 
in massima parte il. vetusto cadmitico de’ Pelasghi, 
havvi potente congettura, allora si adoperassero 
da’ Greci gli stessi segni a rappresentare quel lato 
del loro sistema fonetico, che identico o molto somi- 
glievole sentivano al fenicio. — 

Noi abborriamo dal pedantismo e dall’imporre a 
chicchessia il nostro modo di vedere; ci sentiamo 
pur’anche nemici acerrimi d’ogni forma di sistematica 
e dommatica dottrina; e percid lasciando pensare, 
scrivere e parlare altri nella guisa che il genio parti- 
colare gli detta, ci sembra non debba qualsivoglia 
impedirci la stessa liberta. —E cid inteso, espon- 
ghiamo la cagione che ne spinse a comporre e dar 
fuori questo libro. — 

Se le lingue si concedesse stereotiparle fra gli or- 
gani vocali delle nazioni, come certi polverosi idolatri 
dello stazionario e dell’antico farneticano, non ca- 
drebbe alcundubbiosulla inalterata immobilita de'suoni 
proprj aciascuna favella: ma accadendo nel tempo, che 
le lingue, senza perdere la loro caratteristica origina- 
ria, si assottiglino e trasformino, di sicuro pud ritener- 
si, che del pari si assottiglia e si trasforma la loro 
pronuncia. E per corollario ne discende, che una 
mente sana e sgombra da pregiudiz) ammetta senza 
ambagi l’attuale pronunzia del greco e quella di tutti 
gl’ idiomi parlati e studiati, non essere per intero la 
vivente, duemila e anche cento anni soltanto addie- 


' Eclaircissements tirés des Langues Sémitiques sur quelques 
points de la Prononciation Grecque. Paris, chez Franck, 1849. 
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tro: ma pure , dovra convenire , meglio avvicinarsi 
alla pronuncia degli arcavoli |’ attuale in bocca del 
popolo nuto sul luogo dove nacquero, dominarono e 
morirono i padri suoi e da’ quali ebbe in eredita la 
lingua che parla, che non la congetturata da uno sira- 
niero su dati incerti, e forse, per boria di peregrina 
erudizione. — Qual giudice vi apprendera la spenta 
pronuncia de’ Goti? Certo un Tedesco. Né alcun altro 
vorresle a maestro dei suoni latini, se non se un Ita- 
liano, e pit la Chiesa di Roma. O perché mai dunque 
rifiuterete la testimonianza de’Greci e della loro Chiesa 
per istabilire la retta pronuncia del greco? — Che ha 
prodotto il meccanismo di Erasmo? Che ogni scuola , 
se l’é manipolato e interpetrato a sua maniera ed a 
seconda del nazionale sistema fonetico, riducendo i fi- 
lologi a non intendersi leggendosi reciprocamente un 
classico di Grecia; ed al postutto, venne mutato in 
barbaro ciangottamento H pit bello ed armonioso 
deg|’ idiomi. Taluno ritiene , 6 vero, che la pronun- 
zia erasmiana sia pili acconcia allo studio comparativo 
del greco con altre lingue e particolarmente col la- 
tino, atteso 11 maggiore ravvicinamento de suoni: ma 
ci pare questa ragione meglio speciosa ché no, e per 
niente bastevole a vincere le convinzioni di quelli che 
pensano, andare innanzi ogni sempre la viva costu- 
manza di un popolo all’ arbitrio di una congettura : 
e d altra parte, se pur vogliono apparire conseguenti 
nella loro teoria, domanderemo, perché mai non leg- 
gano il greco colla pronuncia sanscrita? Non potendosi 
dubitare, le lettere greche, quaotunque accennino 
suono speciale, stare perd spesso in luogo di altro 
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sanscrito , da cui il loro derivd modificandosi. -—— Né, — 
per non mancare alla proposta, diremo intorno ai dis- 
pregiatori degli accenti greci, 1 quali sognano, reci- 
tando il verso greco con prosodia latina, sentirci la 
volutta melodica delle brewi e delle lunghe, e il mae- 
stoso rimbombare dell’ esametro, e |’ insolenza sati- 
rica del giambo vivace; trasportati dall’immaginazio- 
ne, essi dimenticano, Ja metrica non aver che fare 
esclusivamente coll’accento tonico, ma solo col canto 
e colla musica; e butta via tempo quale tenti, me- 
diante la declamazione semplice, ricondurre nee 
antichi poeti una spenta armonia. 

Se, dunque, non vuol farsi ingiuria al buon sen- 
so, e tanto meno, alla Nazione che sapendosi arbitra 
della sua favella vuole si pronuoci come i suoi padri 
le insegnarono, ci avguriamo questo libretto sia per 
incontrare il pubblico favore nelle scuole d'Italia. Ol- 
tre il beneficio di aversi per esso una pronuncia uni- 
forme in tutta la Penisola, ce ne verra un altro di non 
piccolo valore per noi Italiani; quello, cioé, d’inten- 
dere facilmente il neo-greco, il tratto che lo separa 
dal letterale essendo quasi invisibile fra le genti culte 
della risorta Grecia. 

E lasciando che ciascheduno a suo beneplacito. 
esamini la bonta d’ ogni resto nel libro contenuto in 
pro degli studenti greco, diamo termine alla nostra 

‘presente e breve sposizione. 


7 Novembre 48632. 
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DELLA GRECA PRONUNCIA. 
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CAPITOLO Z. 
DELL’ ALFABETO GRECO. 


a. —NOZIONI PRELIMINARI. 


Intorno all’ origine ed all’ uso dell’ Alfabeto greco si 
hanno varie tradizioni e opinioni, contrastate da molti cri- 
tici, fra i quali, da Giovan Battista Vico, vastissimo ita- 
liano ingegno, nella sua Scienza Nuova. — Narrano in 
fatti : 

Che nell’ an. 1580 av. G. G. Cadmo figlio di Age- 
nore re di Tiro in Fenicia, approdato sulle coste greche 
e recatosi in Beozia a fondar Tebe, insegnasse ai bar- 
bari Elleni l’uso di sedicz lettere, le quali appunto a ca- 
gion dell’ origine si dissero fenicie o cadmee: adoprarono 
guesto incompleto Alfabeto, primi, i Pelasghi e poi gli 
Attici, ma con alcuni cambiamenti; e perd si conosce 
col nome di Alfabeto pelasgico o attico: 

Che nell’an. 1280 av. G. C. sotto le mura di Troia, 
Palamede, famoso guerriero e reputato I’ uomo il pit 
culto del suo tempo, ed a cui perd si attribuiscono infi- 
nite invenzioni, trovasse altre quattro lettere da aggiun- 
gere all’ Alfabeto attico, lettere chiamate dall’ inventore 
palameidi : 

Che nel VI e nel v sec. av. G. C. il poeta Simonide 
ed Epicarme insieme completassero il greco, Alfabeto 

| 4 
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coll’addizione di altre quattro lettere da loro immaginate, 
e quindi dette epicarmidi o simonidt. | 


Gl’ Ionii accettaron subito queste otto lettere aggiunte 


all’ Alfabelo attico, e perd |’ Alfabeto greco di ventiquattro 
lettere si chiama Alfabeto jonico: in seguito 1’ accolsero 
i Samj, ed in ultimo gli Ateniesi, i quali se ne servi- 
rono negli atti pubblici dopo la guerra peloponnesiaca, 
sotto l arcontato di Euclide, an. 403 av. G. C., loro in- 
segnandolo Callistrato. | | 

Checché ne sia, il greco Alfabeto consta da tempo 
antico di ventiquattro lettere, di cui dictassette sono con- 
sonanti e sette vocal: — il suo nome lo toglie dalle let- 
tere col quale comincia ALFA-BETA (pronunzia erasmiana), 
al pari del nostro, presso i Romani A-BBE~CE-DA-RIO, 
presso i Toscani A-BBI-cI, sino ab antiquo nel latino do- 
minando il suono é, a preferenza del suono 2. 

Le lettere tutte dell’ Alfabeto greco non si enun- 
ciano colla semplice apertura di bocca, e col concorso di 
articolazioni dentali, labiali ec. secondo che sieno vocali 
0 consonanti; ma hanno un vero nome articolato, il quale, 
& indeclinabile e di genere neutro. 

L’ Alfabeto greco dette |’ immediata origine agli al- 
tri Alfabeti italici antichi non che al latino, dal quale 
ultimo derivarono con varie modificazioni molti degli 
Alfabeti europei. | 

L’ Alfabeto greco-moderno, rispetto alla forma grafica 
in nulla dilferisce dall’antico: — rispetto alla pronunzia, 
qualunque essa fosse precisamente nella pit remota an- 
tichita, la presente pronunzia ha per sé la tradizione 
non interrotta di vari secoli di uso. 

Gli antichi Greci, come altri popoli eziandio, costu- 
marono scrivere tanto da sinistra a destra, che vice- 
versa, 0 alternativamente; quest’ ultimo modo si disse 
vustrofidhon, ossia, a mo’ dei bovi, quando arano un campo. 


oe ape 


a, we 
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Le lettere oggi si possono. distinguere , material- 
mente giusta la scrittura, in maiuscole e minuscole, in 
stampate o sculte, e manuali o corsive. — Queste ultime, 
le quali si adoperano sempre nello scrivere dai Greci- 
moderni, é utile conoscerle ed impararle, perocché cia- 
scuno intende quanto sia incomoda la scrittura stam- 
patella, se pure si provi a vergare in tal guisa |’ italiano. 


Innanzi di esporre i] quadro sinottico del greco Al- 
fabeto, mi pare meglio spiegare il suono, la pronunzia 
di tutte le sue letiere ad una ad una, aggiunti i nomi 
delle medesime. 


b. — PRONUNZIA E NOME DELLE LETTERE 
IN GENERALE. 


A. Alfa (lettera cadmea). Suona come Ia ital. p. c. — 


nella voce A-more. 


B. Vita (lettera cadmea). Suona come il v ital. p. e. 
nella voce v-ofo. 


YT. Ghamma (lettera cadmea), Ha un suono aspro gut- 
turale, direi, quasi strascicato con forza tra la lingua ed 
il palato presso l’ugula, atteggiando gli organi vocali nel 
modo col quale si pronuncia la sillaba italiana G-a. 


A. Dhelta (lettera cadmea). E sempre, pitt dolce del 
d italiano, pronunciandosi con suono bleso, cioé, avan- 
zando Ja punta della lingua fra i denti, appunto nel modo 
che si sente operato dagli scilinguati: si avvicina alla 
pronunzia del th inglese, in the, articolo. 


E. Epsilon (lettera cadmea). Suona come I’ é ital. 
p. e. nelle voci E-rpice, E-ssere. 


~ 
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Z. Zita (lettera simonide o epicarmide). Suona co- 
stantemente come la $ ital. nelle voci ca-s-o, Ca-s~en- 
tino. 


H. Ita (lettera simonide o epicarmide). Suona come 
I’ ital. p. e. nella voce 1-meneo. 


©. Thita (lettera palameide). Suona come il ¢ ital. 
ma pil dolce, con pronunzia blesa al par degli scilin- 
guati, e ponendo Ja punta della lingua fra i denti, come 
pel A. Somiglia al th degl’ Inglesi nella voce theme; e i 
popolani fiorentini posseggono questo suono nel loro ver- 
nacolo, dicendo p. e. vedu-THo per veduto. 


I. Jota (lettera cadmea). Suona ¢ ital. come p. e. 
nella voce I-meneo. 


K. Cappa (lettera cadmea). Suona come il c duro 
ital. dinanzi ad a ed 0, p. e. in c-ara, c-orno. 


A. Lamvdha (lettera cadmea). Suona come la J ital. 
p. e. nella voce L-eone. : 


M. Afi (lettera cadmea). Suona come la m ital. p. e 
nella voce M-orte. 


N. Gni (lettera cadmea). Suona come la n ital. p. e. 
nella voce N-ano. Ma nell’ Isole Ionie la rendono anche 
pin dolce, come p. e. la combinazione gn nella voce 
calca-GN-a. 


=. Csi (lettera palameide). Suona cs asprissima- 
mente pronunziato, sia in principio, sia in mezzo, sia in 
fine della parola; e perd si guardi darle il suono dolce 
che s? suole attribuire alla a latina nella voce exemplum. 


O. Omicron (lettera cadmea). Suona o ital. p. e. nelle 
voci 0-ra ed 0-stia. 
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iI. Pr (lettera cadmea). Suona come p ital. p. e. 
nella voce P-oeta. 


P. Rho. (lettera cadmea). Suona come r ital. p. e. 
nella voce R-osa. Pare che in antico avesse il suono gut-. 
turale della r de’ Francesi del Nord. 


z. Sigma (lettera cadmea). Suona costantemente 
come la s ital. p. e. nella voce ca-s-a giusta la sua pro- 
nunzia retta e toscana, e non mai come nella voce 
ca-S-0. 


T. Taf (lettera cadmea). Suona come ¢ ital. p. e. 
nella voce T-arlo. | 


_ Y. Ipsilon (lettera cadmea). Suona come ¢ ital. p. e. 
nella voce I-meneo. In antico pare che avesse un suono 
aspirato di due specie. . 


®. Fhi (lettera palameide). Suona come la f ital. 
p. e. nella voce F-ama. 


X. Chi (lettera palameide). Suona gutturalmente 
come la sillaba ital. ch strascicata fra la lingua e il pa- 
lato presso l’ugola, osservando la regola detta per la 
lettera [T'. Ne abbiamo un’idea in Toscana dalla h di 
mi-H-t, e dalla c aspirata fra mezzo due vocali, p. e. 
nella voce vo—c-abolo. 


¥. Pst (lettera simonide o epicarmide). Suona co- 
stantemente comé ps, p. e. nel monosillabo ital. per in- 
vitare al silenzio P-st. 


Q. Oméga (lettera simonide o epicarmide), Suona 
come 0 ital. p. e. nelle voci 0-ra ed 0-stia. 
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C.— PROSPETTO DELL’ ALFABETO GRECO.’ 


Nome WValore 
Maiuscele. Minuscole. a : oy Ate 
; in greco in italiano in lettere italiane. 
A a ahpe alfa a 
B B,6 Brizo vila Vv 
r Y youn ghamma gh 
A d déita - —s dhelta dh 
E s eidov epsilon ) 
Z 4 Cyta Zita Zz 
H n NT ita i 
© 6,9 ayitH thita th 
I 3 iate iola i 
K % ARMIES cappa Cc 
A d apBda lamudha ] 
M p po mt m 
N y vu ni n 
= E Ey Csi cs 
O ) Optxpey  omicron 0 
Il wT 137) pt p 
-p p pa ro rh 
z o,¢ OLY Pa sigma S 
T T THU taf t 
Y v up.Acy ipsilon i 
: ? gt fi f 
- x xi chi ch 
¥ $ fi psi ps 
a °%) wpdya omega tf) 


Nello scrivere avverti: 

Che |’¢ (tofa) non prende mai il punto sopra, come 
I’ ¢ ital. : 

Che vi sono due specie di sigma, de’ quali i) primo 
(a) sta costantemente in principio e nel corpo della pa- 
rola e non mai nel fine; il secondo (s), al contrario, non 


4 Per la scrittura manoscritta, vedi il Prospetto in fine. 
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si pone che in fine, e se per caso lo si vede nel mezzo, 
significa che la parola 6 composta, e ch’ egli sta come 
finale di una fra le parole componenti: p. e. la voce 
mposdpayiw (pron. prosdhraméo) consta di mpds (pron. 
pros) e dpapéw (pron. dhraméo). Nulla meno pud eziandio 
trascurarsi quest’ uso della lettera (s) finale nel corpo 
della parola composta; e si scrive anco mpocdpapéw. 


CAPITOLO II. 
DELLA PRONUNZIA IN SPECIE. 


@.— DELL UNIONE DELLE VOCALI E SUONI 
CHE NE RESULTANO. 


L’ Alfabeto greco ha sette vocali, dalle quali, come 
vedemmo, non resultano che quattro suont: 


a pronunzia italiana corrispondente a 
€ panes faa — C 
y — — — 2 
t — —_— — l 
0 — —_— - — 0 
U _- _— —_ d 
Ww _ _ —_ 0 


Il suono w si ottiene mediante la combinazione o 
ed v; nulla me:o, pare che in una remota antichita, 
cioé prima di Pericle assai, |’ v si pronunziasse w ital. ; 
e si crede che tal suono glielo conservassero lunga 
pezza i Beozi, gente reputata inculta e di cervice otte- 
nebrata dal resto della Grecia ;* laonde invalse il prover- 
bio, a significare uomo indotto e di piccola mente, che 
ci tramanda anche Orazio: 

Beotum crasso jurares in aére natum. 


Due vocali fra loro unite formano i dittonghi, vale a 
dire, un gruppo di due suont vocali, che si pronunzia 
come una wocale sola ; di fatto, dittongo si traduce dop. 
pio suono: — ma prima di mostrarli, credo necessarie al- 
tre cognizioni intorno alle vocals. ie 


# N& questa pronuncia oggi e del tutto perduta in alcuni luoghi riposti di 
Grecia. 
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Si possono le vocal: ordinare in varie categorie, se- 
condo le quali, per il tempo 0 quantita: 


40 yedw sono — lunghe 
¢ ed o — brevi 
a%,cedv — doppie 0 comuni, 


ossia, or brevi or lunghe; del che a suo luogo: — per 
il valore inirinseco : 


Qo %,& 0,yedw sono forts 
ved ¢ wee dolci: 


per la posizione ne’ dittonghi: 
30 &, &,0,y ed w sono 3—s_—spreposttive, 
percha nel formarli sempre precedono, 
: ved sono _— puspositive, 
per la ragione contraria alla sovra esposta. 
Dall’ unione di vocali fortt con dotct sorgono i veri 
dittonghi, che perd si chiamano dittonght proprj, ne’ quali 


il doppio suono delle due vocali componenti si muta in 
un suono unico e diverso in qualche modo: quindi 


‘da a con -e. sgiforma’ «ae 
_ — v — QU 
— €& —" ¢ —_ gt 
—_— & —_ U _ a0) 
nies 0 —_— € —_— oc 
— 6 — vv =" cv 
e pit o> | 
— YY — vu —_ 
—- 8 — vv — WU } 


ma quest’ ultimo wu raramente s’incontra, ed appartiene 
al solo dtaletto jonico moderno, quello adoperato da Ero 
doto e da altri, e fa le veci del dittongo av. 
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Dall’ unione di vocali fortt e lunghe colla dolce ¢ si 
ottengono i dittonght wmproprj, ne’ quali l’¢ non si pro- 
nunzia, e le vocalt prepositive conservano il loro suono 
naturale : quindi 


da @ con e_ si forma 


% 


e qui osserva, che |’¢ (tofa) non si pone a lato delle 
prepositive, ma datole I’ aspetto di un accento rove- 
scialo, si mette sotto alle medesime e le si attribuisce 
il nome d’ tota soscritta. Lo che vale principalmente per 
la stampa, per la scrittura manuale e per la minuscola; 
nella maiuscola e nella sculta usandosi invece situarla 
nel suo vero posto, benché vi resti muta; e tal fiata 
rimpiccolita, p. e. in | 


ATAOQI per éayeSS = (pron. aghathd), 
Q.AH — woy (pron. odhi). 


La lingua greca inoltre congiunge le due dolct uv ed 
¢ per farne un dittongo tmproprio ve, il quale non si 
trova se non dinanzi a vocale: p. e. in 


pute (pron. miia). — 
La pronunzia dei dittonghi greci @ la seguente: 


AI, suona e ital. p. e. nelle voci E-rpice, E-rba. 

DF : 
OL 7 suonano tutti egualmente come 2 ital. p. e. nella 
TI ( voce: I-meneo. 

He 

A, suona come a ital. p. e. nella voce a-more. 

Q, suona come o ital. p. e. nelle voci 0-ra, o-stia. 

OY, suona come 4 ital. p. e. nella voce u-more. 
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QY , suona come la combinazione ital. of, p. e. nella voce 


or-ferta. : 
AT a Ape } : 
EY hanno due suoni distinti, sebbene fra loro affinz: 
HY ' Cosi; 


4° Dinanzi alle consonanti B, 7, 5, , , @; Vy P, Si 
pronunziano come le sillabe ital. 


- @v p.e.in  Av-vocato 
ev — Ev-ento 7 
woo— IV-2; 
9° Dinanzi alle consonanti 3, x, &, W,$,7,%,X 
, si pronunziano come le sillabe ital. 


af p.e.in ar-fare 
ef — EF-fetto 
af — IF-icrale. 


Delle quali cose tutte esposte cosi praticamente 
havvi senza dubbio la sua ragione, proveniente da certe 
leggi fonetiche naturalt, da conoscersi a suo tempo. 


Dunque la unione delle vocali costituente i dodicz 
dittonghi, produce soltanto: 


un suono e stretto o largo (una combinaz.) 
un suono ¢ (quattro combinaz.) 

un suono @ (una combinaz.) - 

un suono o stretto o largo (una combinaz.) 
"un suono & (una combinaz.) 

un suono of (una combinaz.) | 
due suoni affini af ed av (una combinaz.) 
due suoni affini ef ed ev (una combinaz.) 
due suoni affini #f ed tv (una combinaz.);_ 


epperd, riportando qui i suoné delle vocali semplici e som- 


12 | CAPITOLO SECONDO. 


mandoli con i swont puramente vocal: delle cinque prime 
categorie, avremo per resultato; 
due suoni @ come in A-more 
. due suoni e — E-rpice ed E-rba 
sette suoni 7 — I-meneo , 


donde |’ accusa d’totactsmo data alla pit moderna pro- 
nunzia della Lingua greca ; 


tre suoni o comein o-ra ed 0-stia 
un suono u — U-more. 


Nota poi, che le vocali, unite in dittongo nel modo 
accennato, o in contatto fra loro senza costituire ditton- 
ghi, possono dare suoni particolari: in fatti; 

4° Il vero dittongo tal fiata si scioglie colla dieresi 
(divisione), per la quale le vocali di cui consta ripigliano 
il loro proprio suono; la dieresi si accenna con due pun- 
folint posti sulla seconda vocale del dittongo: p. e. mats 
si legge pdis, mentre per cagion del dittongo si dovrebbe 
leggere pés. 

2° Formasi la stneresi (contrazione) per la vicinanza 
di vocali: 

a. similt, come p. e. 

d&g che diviene _&s (pron. ds) 
pthiyte — merge (pron. filite); 

b. disugualt, producenti un swono misto, come p. e. 

| tipdoey che diviene rttpzduev (pron. temdmen) 
oivdees — ovvots (pron. ius). 


3° Se mai due parole, di cui !’ una finisca con vo- 
cale, la vegnente con vocale cominci, si toccano, pud 
aver luogo la crast (mescolanza), di cui ecco gli esemp): 


7d dvou% (pron. td dnoma) si fa totvoe (pron. tunoma) 
xot tyw (pron. chié egd) — xxv (pron. caghd); 
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nel qual caso, per accennare |’ avvenuta mistione, al di 
sopra di essa ponesi una virgoletta, chiamata corédni 
(graffio), lasciando sussistere gli altri segni propri della 
parola ricomposta, e se innanzi, in una delle parole vi 
fosse stato un dittongo con ¢, questa si sottoscrive, come 
In Kayo. 

4° La stnizite (fusione) & una specie di crast, che 
facilita la pronunzia di due suoni vocali in contatto nel 
corpo della parola, di maniera che, i due suoni, senza 
costituire perd un dittongo, si valutane, per la rapidita 
della pronunzia, come un suono solo: p. e. Omero I’ado- 
pera spesso dopo |’ ¢; cosi si riscontra nelle voci; 


Seds (pron.) theds aggruppando' eo, 
TOMAS — polids — ia: 


ma la sinizite pitt comunemente |’ adoperano i Greci mo- 
derni, e la indicano in due modi: 


o con un segnetto sottoscritto; p. e. tvvorwaa pron. 
o, dove si trova un ¢, rovesciandolo; p. e. tyvvowaa | énniosa 


b.— DEL SUONO CHE LE CONSONANTS HANNO UNITE 
FRA LORO O AI SUONI VOCALIL. 


B 


Qualunque sia la posizione della lettera vita, serbe 
costantemente il suono del v italiano. 


r 


4° Dinanzi ai suoni vocali-a, 0, u, la lettera gham- 
ma, pur mantenendo il suono gutturale che le @ proprio, 
Si pronunzia al par delle sillabe ital. ga, go, gu; ma di- 
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nanzi ai suoni e ed ¢ si raddolcisce talmente, che quasi 
addiviene fj molto aspirato e gutturale: p. e. 


yakn  pronunzia _— ghala latte 

Ft7) — ghi terra 
yivopae —_ ghinome diventare 
yuvarxeiog = — ghinechios femminile 
yurds © — ghids stroppio 
yettov — ghiton ViCiNno 
mvlyoue — pnighimi soffocassi 
myn =_ pighi al fonte 
youn — ghoni generazione 
porte — ghonia angolo 
youveopar ghunéome supplicare 
EVENS — ghienicds generalmente 
yarddons — ghieddis lerrestre. 


Epperd, nota, che le combinazioni yar, ye, ye, yu, 
yul, YN, Yor, YN, Yel, Non si pronunziano mai ge, 
gie, gi, ghe, questi suoni non essendovi nella Lingua 
greca. 


90 Dinanzi le consonanti 7, *, &, x, piglia il suono 
di n, come nella voce ital. N-onna; ed osserva, che nella 
combinazione yx, mentre la lettera y si pronunzia 1 ital. 
la lettera x diviene un g duro ital. p. e. : 


é&yyehog += pronunzia _anghielos NUNZIO 
aynupa _ anghira ancora 
depuys _— larings laringe 
ASyxN — lonchi lancia. 


3° Dinanzi le consonanti A, v, non produce mai i 
suoni ital. gli, glie, gnt, gnte, ma serba un suono aspro: 
Pp. e. : 


ykicypos §= pronunzia = ghlischros vischioso 
gyngcog me ghnisios legittimo. 


qr 
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A 


Qualunque sia la posizione della lettera dhelta, serba 
costantemente il suono bleso indicato gia, e che ben si 
apprende solo dalla voce di greco maestro. 


Z 


La lettera zifa, come dicemmo, sempre in tutte le 
sue posizioni suona come la s ital. di ca-s-o. 


Ss ] 


Anche la lettera thita non cambia il suono bleso in- - 
dicato, qualunque sia i] suo posto nella parola; ed essa 
pure meglio si pronunziera, se la s’impari dalla viva 
voce di greco maestro. 


- 


K 


A° Vale per la lettera cappa quanto si & detto per la 
ghamma, laddove si trovi dinanzi a suoni vocali: e pe- 
rocché il greco non ha sillabe pronunziate come le ital. 
cia, cle 0 ce, ct, cto, ciu, che, la lettera cappa in qua- 
lunque posizione serba i] suo suono duro, e col suono e, 
raddolcisce la sillaba per mezzo dell’ inserzione di un 7: 


p. e. 


xad0g pronunzia § cadhos barile 
mp — chir _ destino 
ndcon — chidhafi volpe 
20606 — chivos cubo 

_ Ketpae _ chime giaccio 
nopewn = coroni cornacchia 
2OVOS _ conos cono 
xoupeds _ curéfs barbiere 
zat — chié | e (cong.) 
xévtpov _ chiéntron _ centro. 


2> Dinanzi al suono n, sia che questo provenga da 
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una vera %, 0 per ragione fonetica del contatto fortuito 
dello lettere yx, nel qual gruppo, siccome vedemmo, 7 
si pronunzia come 2, la lettera cappa piglia il suono del 
g duro ital. tanto nel corpo della parola, quanto fra due 
parole che si tocchino: p. e. 


ayxupa pronunzia anghira '  dncora 
fy xayp@ = én. ghierd nel tempo. 


3° Dinanzi al suono ¢ della lettera taf piglia la let- 
tera cappa un suono di c toscano fra due vocali, cioé, 
aspirato come la lettera cht: p. e. 


OxtT@ pronunzia  ochto otto - 
ute ped — chtérea funerali. 
A 


La lettera lamvdha si pronunzia del tutto come una 
l ital. dinanzi o dopo qualunque vocale o consonante: 
nulla meno, in alcune regioni di Grecia, p. e. nelle Isole 
Ionie , dinanzi i suoi 2 la si raddolcisce, talché quasi 
suona come la sillaba glt articolo masch. plur. ital. p. e. 


heepés = pronunzia _Iglirds magro 
hoyn — Iglighi tenebre. 
M = 


_ La lettera mt sempre si pronunzia come la m ital. 
p. e. nella voce M-amma. 


N 


4° La lettera gni prende un suono nasale di m ital. 
se dinanzi alle lettere B, np, 7, », b; e si avvicina ai 
suoni /, 7, $, se dinanzi alle lettere \, p, ¢. — Del che 
ometto gli esempj, avvenendo per una legge fonetica 
naturale e quasi insensibilmente: un po’ pit forte @ la 
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combinazione vz nel corpo della parola, o fra due pa. 
role in contanto; nei quali casi mentre la v suona m 
ital. la w si pronunzia come 6 ital. nella voce B-abbo: 


p. e. 
tov aoda pronunzia tom bdédha al piede. 


2° Questa lettera dinanzi ai suoi z, in talune regioni 
di Grecia, p. e. nelle Isole Ioniche, si raddolcisce, sicché 
invece di pronunziarla nt come nella voce ital. Ni-pote, 
la si pronunzia gnt come nella voce ital. pe-Gnt. 


3° La gnt serve spesso di mezzo eufonico nell’ in- 
contro o contatto di due parole, !’ una terminante, I’ al- 
tra cominciante per vocale: del che a suo luogo. 


bond 
~~ 
—_ 


La lettera cst equivalendo alle combinazioni ys, xs, 
xX$, Suona, giusta i casi gs, cs, chs, non mai come la s 
ital. nella voce ca-S-o; ma in principio di sillaba innanzi 
a suoni vocali ha il suono costante di cs: p. e. 


favdes pronunzia csanthds biondo 
Eevia — csenia ospitalita 
ogudtoy = ocsidhion ossido 
oye. — lines lince 
papuye —  farings faringe 
oie — thrichs pelo. 

i ‘ 


Come abbiam vedato, la lettera pt assume tal fiata 
il suong di 6 ital. nella voce B-abbo; e cid avviene 
quando la si trova dinanzi i suoni m ed n, tanto nel 
corpo della parola, che pel contatto fortuito di due pa- 


role staccate, I’ una terminante in mo n, V altra princi- 
2 


} 
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piante per 7: — in ogni altro caso serba il suono proprio 
di p ital. nella voce P-epe: p. e. 
 @usehog = pronunzia = ambelos vigna 
TOV TOO — tom béodha u piede. 
Pp 


La lettera rho del tutto suona costantemente come 
la r ital. nella voce R-osa. | 


= 


La lettera sigma si deve pronunciare col suono della 
$ ital. nella voce ca-S-a, e non con quello che ha nella 
voce ro-S-a: — si eccettua nella sola combinazione oz, 
in cui piglia il suono della s di ro-s-a, e cosi dicesi, p. e.: 


Jocueves pronunzia dhozménos dato. 
I] suono della lettera ¢af'& quello della ¢ ital. nella 
voce T-arlo; ma dopo n, nella combinazione vr, sia nel 


corpo della parola, sia pel contatto di due parole, piglia 
il suono della d ital. nella voce D-ente, p. e.: 


TEVTE pronunzia pénde cingue 
tov tpdaov = — ton drépon al modo. 
P 


Fra la pronunzia della f ital. p. e. nella voce F-tco 
e la lettura fht non v’é differenza. 


X 


La lettera cht ha sempre un suono aspro gutturale, 
e valgono per essa le avvertenze fatte per le lettere 
ghamma e cappa; quindi dinanzi ai suoni e si raddolci- 
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sce colla inserzione di un 7, non avendosi in greco il 
suono che ital. come nella voce cHE-(o. Quindi p. e.: 


pronunzia 


yadrzds 
xaxcpe 
xEhus 
Hoopecy 
Lapis 
suyn 


chalcos 


chiére 
chiélis 


chorion 
chlamis 


efchi 
y 


bronzo 
sta sano 
testuggine 
villaggio 
manto 
prece. 


Equivalendo la lettera pst alle combinazioni €s 7s, 

. 9, piglia a seconda de’ casi il suono di vs, ps, fs ben 
determinati e non confusi; ma in principio di sillaba si 
pronunzia costantemente per ps ital. come nella voce 
ps-dllo. Quindi p. e.: 
pronunzia 


pants 
horotes 
&porh 
aitiop 
Fypanba 
bax 
pod0¢ 


pel 6b 
— ad 
2 


Ct 


gt 


ceo cite — 


geogie — 


Ia comb. 


pr 
vt 
24 
14 
tC: 
v7 
wtf 


psalis 
psestds 
aravs 
etiops 
éghrafsa 
psicho 
psothds 


Se tal fiata i Greci-moderni vogliono esprimere i 
suoni ce, cie, ct, ge, gie, gi, b, d, 3 (come in succa) 
che non hanno, adoperano le seguenti combinazioni, di 
cui due gia si Sono accennate: 


p. @. 


preaORO 
YTEVAPW 
tCEpxco 
tCéow 
TO 
ytCspaveo 
ytCeopvo 


cisoje 
fragile 
arabo 
eliope 
Scrissi 
slropicciare 
tumulio. 


pron. basco 
denaro 
cérchio 
céra 
cima 
geranio 
gidrno. 


fl che usano trascrivendo voci da una lingua alla loro 


straniera. 
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C. — DELL ACOCENTEO. 
4° GENERALITA. 


Si chiama accento il proferire che si fa una vocale 
alto o piano; in somma, & quella posa, che si sente 
nel pronunziar una parola, poggiando la voce pi& sopra 
una delle sue sillabe, che in sulle altre. In greco ogni 
parola ha il suo accento, del tutto independente dalla 
quantita, sicché la posa pud ben trovarsi indifferente- 
mente sopra sillabe brevi e sopra sillabe lunghe. L’ uso | 
dell’ accento nel modo accennato, oltre avere la prova 
del fatto custodito nella Lingua greca parlata per non 
interrotta tradizione,' rendesi certo dalla invenzion dei 
segni intesi a indicarlo, la quale rimonta a due secoli 
av. G. C. e vuolsi attribuire ad Aristofane di Bisanzio; 
cosi sulle mura di una casa. in Ercolano si trovd scritto 
con accenti un verso di Euripide. 

L’ accento si dee con scrupolo mantenere si leg- 
gendo la prosa che la poesia: né devonsi percid re- 
citare gli esametri greci alla latina giusta la quantita. 
In primo luogo i Greci posero gli accenti perché non si 
guastasse con barbara pronunzia la loro lingua dagli 
stranieri; in secondo !uogo |’ osservanza dell’ accento 
non nuoce niente all’osservanza della quantita, come i 
Greci-moderni benissimo dimostrano col pratico esempio; - 
in terzo luogo la deduzione dalla pronunzia latina alla 
greca non prova nulla, anche perché é incerto come si pro- 
nunciasse precisamente i} latino; in ultimo, mi sembra 
impertinente e presuntuoso volere insegnare la pronun- 
cia di una lingua a coloro che la parlano e ne sono i 
_ padroni. 


! Intendi sempre dalle persone di riguardo ; non ti darei per esempio 
quella del corrotto, infimo ed ignorante volgo. 
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Rispetto al suono |’ accento & uno solo, e pud tro- 
varsi sull’ ulézma, sulla penultima e sull’ untipenultima 
sillaba di una parola; in greco non va pi oltre: — ma 
rispetto ai segni materialt, grafict, per indicarlo, hav- 
vene tre sorta con tre nomi differenti, e sono: 


Y acuto . che ha questa figura (’) 
il circonflesso —- -— () 
il grave - — (‘). 


L’ accento acuto si mette tanto sulle brevi che sulle 
lunghe, come anche sull’ ultima, sulla penultima e sul- 
'P antipenultima. : 

L’ accento circonflesso unicamente sta sopra le lun- 
ghe, né pud situarsi al di 1& della penultima; ed havvi 
una tal qual ragione : — perocché la regola generale non 
ammettendo accento al di 18 dell’ antipenultima e la re- 
gola speciale attribuendo |’ accento circon/flesso alle sote 
sillabe lunghe, che equivalgono a due brevi ciascuna, 
se questo lo si ponesse sull’antipenulitma, che averebbe 
ad esser /unga di necessita, la parola uscirebbe dalla re- 
gola propria per natura alla greca Lingua, recando I’ ac- 
- cento pid 1a dell’ antipenultima. 

L’ accento grave si pone pur esso sopra a sillabe 
brevt e sopra a lunghe, ma non mai al di Ja dell’ uléema 
sillaba, d’ altronde facendo le veci dell’ acuto nel corpo 
‘della frase in parola con posa sulla finale e non richie-, 
dente cerconflesso: — ho detto nel corpo della frase, pe- 
rocché se tosto fosse seguita da un punto sospensivo la - 
parola che porterebbe il segno di accento grave dentro il 
periodo, per un’osservanza ortografica, ripiglia I’ acuéo. 


Dal qualificativo greco dato ai tre modi di accento, 


acuto ogee pronunzia ocsia 
circonflesso méptaronévn — perispoméni 
grave Capea — ‘varia, 
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le parole che ne sono affette pigliano i seguenti nomi: 


ocsttona se ha I’ acuto sull’ ultima sillaba, 
parocsitona _— —  penultima, 
proparocsztona — — antipenultima ; 
perispoména se ha il circonflesso sull’ ultima, 
properispoména -= — _— penultima ; 
baritona se ha il grave sull’ ultima. 

Eccone gli esempii : 

7 ocsitona autés = pron. aftds questo 

| parocsitona evepyetng — everghiétis benefatiore 

=} proparocsitona @vdpwxog — anthropos uomo 

&) perispomena — vic — nis intelletto 

™ f properispomena xeat%pes —  cratires bicchieri 
baritona Goudy — vuli consiglio. 


Il segnar gli accenti ai loro luoghi, scrivendo, e 
come la parola li chiede e I’ osservarli nella pronunzia, 
é di massima importanza; perocché dalla varia specie di 
accento, e dal vario luogo in cui sta e dal tener conto 
della posa, distinguonsi parole nella scrittura e nel di- 
scorso, di cui altrimenti sarebbe incerto il significato. 


P. e.: 
; ent pronunzia _— epi 
ere — épi 
xdlots — Clisis 


xdyjoug — clisis 


Lo stesso avviene in italiano, p. e.: 
péro @ pero, 


dncora e ancora, 
abbaino 3) abbaino. 


Fn oil Mp oe pk cae 


sopra 
giunse 
declinazione 
appello. 
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2° SPECIALITA. — ENCLITICHE E PROCLITICHE. 


a. Vi sono dei monosillabi e dei dissillabi i quali 
si attaccano nella pronunzia strettamente colle voci che 
li precedono, talché su di queste gettano i lor proprj 
accenti: codesti monosillabi e dissillabi si dicono encli- 
tiche, avendo I’ aria d’ inclinarsi, di appoggiarsi, di ab- 
bandonarsi sopra la parola precedente. P. e.: 

dyasev te «=opron. aghathon-di aleun che di buono, 


‘Opa Teves -—  ord-tinas veggo alcuni, 
pthog pov —  filos-mu amico mio, 
maidés tives —  pédhés-tines alcuns fanciulli. 


-Varj monosillabi formano una parola sola coll’ encli- 
tica, p. e.: 
dotesg (da o¢ tts)  pronunzia dstis chi 
xaitor (da xai tot) — chiéti eppure. 
Nella stampa pil antica e nello scrivere manuale © 
codesta fusione dell’ enclitica colla parola precedente si 
fa anche senza che quest’ ultima sia monosillaba, p. e.: 


avIpwndvttva (per xvIpezrev teva) pron. dnthropondina alcun uomo. 


b. Vi sono poi alcuni monosillabi senz’ accento lor 
proprio, che mancando pure di propria forza s’ tnclinano 
avanti sulla parola che segue, formando con essa un 
tutto, rispetto all’ accento; si chiamano proclttiche. P.e.: 

6 pihos = pronunzia _ofilos ’ amico . 
sig THY — istin nella. 

E tutte queste cose sin qui dette, come anche 
molte delle vegnenti, sono enunciate, insegnate in modo 
pratico, tanto per imparare la pronuncia ed a leggere la 
ereca scrittura: perocché le regole di ortografia e del- 
Y accentare giusta le teorie fonetiche e grammaticali, ap- 
partengono ad uno studio superiore. 


ant § 
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ELASSIFICAZIONE DELLE CONSONANTI E DI ALCUNI 
ALTRI SEGNI GRAFICI. 


Q. —- CLASSIFICAZIONE DELLE CONSONANTI. 


E necessario conoscere la classificazione delle conso- 
nantt per rendersi conto dei cambiamenti fonetici nelle 
parole, sia per amor di eufonia, sia per ragion di ori- 
gine , ec. Epperd le consonanti si distinguono: 

4° Dall’ organo, ossia, da quella parte della bocca, 
che ne modifica il suono; in 


guiturali x, 7, X; 
dentali t,0, 9,4, ., , o, 
labiali T, n, 6, Q, pe 


9° Per la qualita, ciob, in quelle che possono pro- 
nunciarsi senza o coll’ aiuto di una vocale; in 


a) MUTE, come le tre gutturali x,y, x, 
oes — dentali st, 0, 3, 
— —_ labial m, 6, 9. 


le quali mute suddividonsi in 


forti %, 7,8; 
dolci 7,9, 6, 
pate Xs Fs Yo 


b) SEMIVOCALI, suddistinte in: 


liquide , 0, 
nasa = = y (dinanzi a gutturale), », hp, 
sibilanti «, detta anche solifaria. 


Della natura delle mute e delle semtvocali parteci- 


6 Ne OT Meaghan moc yr, saa ey ge PE Ne 8 “e, a ef fads 
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pano le TRE popriE, le quali constano di. una muita e 
della sibilante, cosi p. e.: 


~ equivalea 66, ms, 96, | 

4 se YS» %S, XS» 

C — ds, 9s, ts, € presso i Dorj 
e gli Eolj si rappresentd anche colla combinazione c@ p. e. 
in cupisdw per supite (pron. sirzzo), fischiare. 


Le consonanti mute hanno fra loro una grande pa- 
rentela, che é importante a conoscersi a colpo d’ occhio; 
quindi la presento nel seguente quadro: 


4° ORDINE. | 2° ORD'NE. | 3° ORDINE. 
GRADO. 
Labiali. Guttarali. Dentali. 


rs 
E Dolct 0 medie . 


Forti o Tenui . 


pom [ [ee 
= fe 


Le mute di ciascuna colonra sono dell’ istessa na- 
tura, e perd si cambiano I’ una coll’ altra in certi casi. 

Se due mute si trovano nella istessa sillaba, il loro 
grado & uguale, p. e.: 


 €&6donos pronunzia évdhomos settimo 
&=nTe — epta selte 
i-yus _ ichthis pesce. 


adhe - 
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Generalmente due sillabe accanto non cominciano 
per un’ aspirata: cosi avrai p. e.: 


non Jpé-yw ma tpé-yo pron. trécho correre. 


6b. — DEGLI SPIRITEI O DELLE ASPIRAZIONI. 


4° Ciascuna parola greca che incomincia da suono 
vocale o colla consonante rho ha un segno sopra alla 
lettera iniziale, segno, oggi puramente ortografico, ma 
che in antico accennava una pronunzta aspirata, sic- 
come per monumenti rimastici & manifestissimo. — Que- 
sto segno chiamasi spirito, in greco pnéfma, in latino 
hiatus, e ve n’ ha due specie: 


lo spirito aspro che ha questa figura (‘) 
lo spirilo lene —_- — (’) 

La posizione degli spirit sopra le lettere o i suoni 
vocali in principio di parola la dimostran gli esempj. 
Nelle vocali semplici e sulla consonante rho sta loro in 
testa : | 


@naE pronunzia dpacs una volta 
ayea —_ agho condurre 
pedpa — rhévma flussione ; 


nei dittonghi si pone sulla seconda vocale: 


ovtos = pronunzia _—uitos questo 
etd ov _ .idhon vidi; 


‘ma dove sono lettere maiuscole lo spirito lor si prepone: 


7Q0% ~=pronunzia odhi ode 

“Ading — adhis inferno 
’"Exatéow ecatérho da ambo i lati 
“Ads — . als sale 

“Pekdw — rhiz6o radicare. 


La consonante rho iniziale vuole sempre lo spirito 
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aspro: di certo accenna a qualche gutturale aspirazione, 
ora perduta, e che forse rassomiglid alla r nordica dei 
Francesi. — Se poi nel corpo di una parola trovansi due 
rho accanto, la prima dee avere lo sptrito lene e la se- 
conda lo spirtto aspro, p. e.: 


Mvesos pronunzia _pirrhos Pirro. 


Nulla essendo rimasto‘nel greco parlato che indichi 
- una pronunzia differente ne’ suoni vocali che principiano 
una parola, la retta situazione degli spiriti richiesti da 
ciascun di essi dipende dalla pratica, e da alcune regole 
ortografiche e grammaticali: — ad ogni modo gli spiriti 
sono necessari come gli accenti, poiché la loro diversa 
qualita indica all’ occhio il vario significato di alcune pa- 
role, che altrimenti resterebbe ambiguo a cagion della 
pronunzia, e anche della scrittura; la quale ultima esat- 
tamente curata serve alle. ricerche etimologiche; p. e.: 


ay pronunzia én ente 

ay — on de’ quali 
Seppe — arma cocchio 
Cp pce — arma peso. 


2° bene sapere che gli antichi indicarono le aspi- 
razioni delle lettere vocali e consonanti, tanto iniziali 
che nel corpo della parola colla lettera H (ita), in luogo 
dei segni pil’ moderni, cioé, gli spirit p. e. nella voce: 


Hexarov pron. ecatén per éxatev  cento 
évHodean «6 —— += enddhia — évodia sul cammino, 


di cui il suono pare si rassomigliasse alle nostre v ed f. 
— Gli Eolj in quella vece adoperarono una doppia gham- 
ma, che perd si disse dighamma eolica avente quasi la 
figura della nostra maiuscola F; il suono sembra fosse 
compagno a quello dell’ H (#éa), la quale divenne vocale 
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doppia (pretendono) per opera del pueta Simonide. Cos} 
abbiamo : 


Fedéve pron. eléna per Heleva e per ‘Edéva Elena 
aiFov — efon — aisv (lat. aeVum) _ secolo. 


C.-—- DEL BRIMANENTE SEGNE GRAFICI. 


Il punto in basso (.) serve a denotare il termine del 
periodo o dell’ idea, siccome in italiano. 

It punto in alto (-) equivale ai nostri due punt: e 
punto e virgola. 

La vrrgola (,) compie l istesso ufficio in greco, che 
presso noi. | 

Il punto e virgola (;) fa in greco le veci del nostro 
punto tnterrogativo; talvolta Ta frase interrogativa s’ in- 
dica con tal segno tanto al principio che alla fine, come 
l interrogativo nello spagnuolo. P. e.: 


‘Tis éote; pron. _tis-esti chi é? 


Il punto ammirattvo (!), poco adoperato, ha |’ uso 
medesimo si pe’ Greci, che per gl’ Italiani. 

La linea di divistone (-), talvolta di untone, si pone 
ne’ casi in cui si porrebbe anche in italiano. 

L’ apostrofe (’) accenna, come in italiano, il togli- 
mento di qualche suono vocale in principio o in fine di 
parola, operato per amor di eufonia. 

Il segno (_) sopra una vocale indica che & lunga; 
— il segno ("), che & breve; —il segno (~) che & doppia. 

Nella scrittura si pongono le lettere majuscole in 
tutte quelle voci e in tutti que’ luaghi che si pongono 
in italiano. 
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ESEMPIO DI LETTURA. 
4° PROSA. 


Tuvy tis xnpae Spvev cixe nad ixndoryy ypipay 
Pron. Ghini-tis chira érnin ichie cath-ecdstin iméran 
wov adry tlerovcav. Nouizaca dt we et mdelous 
odn aftt tictusan. Nomisasa dhé ds 7 plius 
TH Spvede xptdas mapabsdor, dis rékerae THs 
ti érnitht crithas paravali, dhis técsete tis 
ypipas, toto émotyoev. ‘H Sd bpves, mepedns 
iméras, tuto eptisen. I dh-drnis, pimelis 
yevonivy, 000 &mak THs ypioas rexety ydv- 
ghienomént, udh-dpacs tis iméras techin idhi- 
vato, —‘O pisos dyrot, Ste of dee meovetlav 
nato.— O mithos dhili, oti i dhia pleonecsian 
THY TKELVWY ETL SULODYTES Kal Td mo.povTo &.70- 
ton plidnon eptthimundes chié ta parénda apo- 
Caddovaey, 
vallusin. 


90 POESIA. 


‘Odo:mroptiv tev’ ets ipyulay dvyp 
Pron. Odhiporédn tin-is erimian anir 
Movyy isrdcav otpe thy dAySELav, 
Ménin estésan ure tin alithian, 
Kai peaiv abr: "Hy ot’ airlav, ceuvn, 
Chié fisin afti. In dht-ettan, semnt, 
—“ Tlodees dppeton, thy tonplav vatecs; 
Pélis amfisa, tin erimian néis? 
"H SivSds xpos tad eimev  Caduyvopuy. 
{ dh-efthis prés tadh-ipen 1 vathighndmon. 
"Ore mada map’ ddlyorawy aioypdy Hy Pevdos - 


Oti pdle par-ilighisin eschrén in pséfdhos ; 
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Nov d'eis mdvras athe Todto Tots Syytovc. 
Nin dh’-ts pandas dhiilthe tito tus thnitis. 
Bi Siéotiv etmetv, nat xdveev Ee€obayoae, 

I dh-estin ipin, chié cliin  veviilise, 
‘O viv Glos xaxtords iotivy dvJpwrwy. 
O nin vios cachisids estin anthrdpon. 


of 


CAPITOLO IV. 
ALCUNE NOTIZIE COMPLEMENTARIE E DI APPENDICE. 


s oncanenennameieaneal 


Presso i pitt antichi popoli, e stringasi il discorso 
agli Elleni, la pronuncia della lingua fu ben diversa da 
quello divenne nel processo de’ tempi; quindi la scrittura 
ne segul le fasi; p. e.: 


gE si trova per n; 
00 — w; 
mwH, xH, tH —_ 9, 2% 5 
TS, 9S —— b; 
x, YS — g; 
ds, ad bas c: 


e di questo fatto bisogna tenerne conto nell’ interpreta- 
zione di monumenti e scritture vetuste, non che inve- 
stigando le origini delle parole. 


Oltre a cid, siccome ciascuna lingua ha una pronun- 
cia sua, giusta la quale rappresenta i suoni di vocaboli 
che essa ha in comune con altra lingua affine, o modifica 
le voci ed i suoni che piglia a imprestito da lingue stra- 
niere o cognate, e le rende con segni nazionali propri; 
e perocché tale cosa appunto si verifica occorsa nel La- 
tino, il quale molto ha in comune col Greco, 0 da esso 
piu tardi ebbe ed usurpd; fa d’ uopo si conoscano al- 
meno talune delle trasformazioni patite dalle parole e 
dall’ ortografia de’ Greci in Latino, tanto pid che non po- 
chi tratti in inganno, a mio credere, pretesero trarre da 
cid una sentenza assoluta e inappellabile sopra la spenta 
pronuncia dell’antico idioma greco. 


see Mee ty peter. eae time hes, Ayia hfe tee ope an ene Rigen tat nS nt. Se PRS ay eee de ey eae ee 
. 
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Q.-—— SUONI CONSONANTI. 


B — in lat. 6; p. e. da €xpbapos hai: barbarus: — ma 
non mancano prove che anche in latino valesse v, e che 
le due lettere si scambiarono nella scrittura per la simi-~ 
glianza del suono; cosi abbiamo: 

quali-V-et per  quali-B-et, 

ui-V-erum li-B-erum, 

B-ixit _ V-init; 
e la voce lt-B-ellum produsse il nostro li-V-ello, in tal 
guisa chiamandosi per metonimia il contratto di enfiteusi, 
del quale si attestava l’esistenza mediante un documento, 
detto libellum: — rinforzano la prova le seguenti iscri- 
zioni, di cui nella prima, B si usa per V, nella seconda 
all incontro, V due fiate per B: 


D. M. 
Marco . Sal-B-io Romano _ 
Augusti’. Lib . Coniuxs Be- 
nemerenti Fecit. 


V-enezestus Pre-V-iter 
In Pac-Al .' Dom . Dormit : 
cio’, correggendo: 
Benegestus Presbiter 
In Pace Domini Dormit . 

GI’ Italiani, in sul formarsi della loro lingua, scam- 
biarono del pari le due lettere, trovandosi nei vecchi co- 
dici bene spesso : | 


B-oto per V-oto, 
B-omere — V-omere ,* 
para-V-ola ~~ para-B-ola, 
for-V-ici — for-B-ici, 
cogno-V V—e _ cono-BB-e ; 


4 Invece di in pace. 
_ 3 Oggi bombere in Val d’ Arno, e gomero nel coutado pistoiese. 
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e tuttavia nel contado toscano si dice promiscuamente : 


im-B-olare e° in-V-olare, 
B-afore - V-apore. 
Per questa ragione il Bellini nella Bucchereide 
canto: - 
E da chi sa di lettere o di libro 

Ed ha varj linguaggi ed ha cervello, 
Si sa che il B e il V 
Han |’ istesso calibro. 


© — in lat. th; p. e. Seodoyia si scrive latinamente 
theologia : — pure non sarebbe difficile mostrare che nel 
Lazio, quantunque si notasse la greca aspirazione della 6 
con la combinazione th, la pronunzia popolare ne fosse 
del tutto latina in ¢; in fatti, tra le iscrizioni sepolerali 
del Vaticano havvene una in greco, ma romana, in cui 


si legge: 
I, K. 
"Ayadia Ayade 
to HT-o¢ xat tm 
TEXUNY. 


4 


e nella quale @ chiaro, essersi scritto Aros in luogo d’}Ics 
per l’identico suono popolare che davasi alle due lettere 
in latino. 


K — in lat. c; p. e. da xadéros hai cathetus: — il 
suono ne fu di certo uguale, perocché i latini adopera- 
rono anche in voci ‘nazionali la aetiera k per la loro c; 
quindi in una iscrizione si legge 

D. M 
~.... & Patri 
Julia Voffria 
Heres 
Fratri 


; K-arissimo. 
4 Per ryyv. 
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= —in lat. x; p. e. da Eéptys hai Xeraceg: — questa, 
lettera sembra che tardi fgsse accolta dai Latini come 
lettera, doppia rappresentante la combinazione dei suoni 
gs e cs; al certo si riscontra adoperata in varj modi; 
cosi tu hai: | 


u-XS-or per u-X-or, 
coniu-NXG — coniu-X, 
mile-X _ mile-S. 


‘P —in lat. rh; p. e. da pyrwp abbiamo rhetor, da 
xat&ppous, catarrhus; ma la pronunzia n’é di semplice 
vr: —egli pare nulla meno che presso i Greci p si pro- 
nunziasse in particolar maniera e differente dalla canina 
r de’ Latini, perciocché le voci loro venute di Grecia se- 
enano colla r costantemente seguita da A. 


© — in lat. ph; p. e. da grdocopla tu hai philoso- 
phia: — dal che si deduce palese, come la greca lettera 
» si pronunciasse assai piu forte, pi decisa, che non la 
f latina, la quale d’ altronde era bene spesso scambiata 
col suono v, a dimostrazione di loro identita o grandis- 
sima simiglianza; cosi leggesi in una iscrizione va- 
ticana : 
eee... Manibus 
pce eaa es Cn. Lib. Doridi 
aS ai bake sta S. Agathopus. 
Lictor et 
F-ictoria' C. F. Atticilla 
Vernae suae fecerunt 
Et sibi Posterisque suis et 
Cn. Tuccio Pepio Liclori. 


X — in lat. ch; p. e. da yapexryp hai character: — 
laonde anche per questa lettera si fa manifesto che al- 


{ Per Victoria. 
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tro suono ebbe x presso i Greci, diverso da quello di c, 
k e q de’ Latini, tre lettere sovente l’una per I’ altra 
usurpate: — della c e & vedemmo; nella seguente iscri- 
zione della Via Appia q sta per c: 


Hoc Est Actum Monumentum 
Marco C-AlI-cilio. ! 
Hospes Gratum Est Quom. Apud 
Meas Restitist-El? Seedes. 
Bene Rem Geras et Vaileas. 
Dormias Sine Q-ura. 


¥ — in lat. ps; p. e. da puxoroyla tu hai psicologia: 
—ed & costantemente lettera doppia, in cui si dee sen- 
tire i due elementi di che si compone. 


b. — SUONI VOCALE, 


H — in lat. quasi sempre e; p. e. da dyxy hai theca; 
donde la teoria erasmiana che y debba pronunciarsi per 
€:—-ma non mancano esempli antichi di greche parole 
scritte con y e passate al latino con ¢; quindi: 


da pyiype rima—.crepa. 


Del resto, egli & chiaro, come i Latini preferissero il 
suono e a quello acuto dell’z, un tale amore restato es- 
sendo anche ai moderni Romani, i quali dicono: 


magazz-E-no per magazz-I-no, 
d-E-to —_ d-l-io, 
de, te, me _ di, ti, mé, 


pr-E-ncipe —  pr-I-ncipe, ec. 


4 E qui nota il dittongo gr. at per il lat. ae. : 
3 E qui nota il dittongo gr. ec im luogo della semplice Z Jat. 
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ma la lingua italiana al certo ama |’iotacismo al pari di 
molte lingue di verso oriente; e perd: 


hai quind-I-ci da quind-E-cim, 
— D-I-0 — D-E-us; | 
— d-lE-ci — d-E-cem, 
— p-lE-de — p-E-s, 
e nel parlare del volgo: 
hai n-iI-mo — n-E-mo; 
— s-IE-do da s-E-deo, 
e nei nostri Trecentisti tu leggi: © 
m-I-no per m-E-no 
p-I-so _ p-E-so 
pa-I-se - pa-E-se, 


e per insino d-I-re poetica voce per a-E-re dal greco 
&yp, in latino a-E-r; 


_ Sentia l’ dire soave a tramontana. 


Y — in lat. non di rado u; p. e. da xv6os — cubus: 
— ma pure conserva anche presso i Latini il suono na- 
tivo di 7, come dalle seguenti parole si rende manifesto: 


h-Y-potheca da ‘Y-roSnm, 
s-Y-nopsis _ o-Y-vowrs, 
[-i-cus i — o-Y-x0¢. 


O — in lat. spesso cambiasi in u; p. e. da yopds — 
chorus. — 


Q — in Jat. si muta in oe, se ha I’ tota soltoscritia; 
p. €. da xwywdela, tpeywoela tu hai comoedia, tragoedia. 


AI— in lat. ae pronunciandolo e; p. e. da Aiviag — 
Aenea: — ma non mancano esempli dell’ uso del dit- 
tongo greco ee in luogo di ae nelle latine iscrizioni e 
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scritture; alla lettera x ne riportammo uno nel nome 
Marco Caicilio per Caecilio; e che ambedue sonassero 
e* lo dice chiaramente Terenziano Mauro nei seguenti 
esametri : 


Alfa semper et Iota, quem parant Graecis sonum, 
A et E nobis ministrant. Sic enim nos scribimus. 


EI — in lat. 2; p. e. da rpaywoete — tragoedia: — 
ed et fu anche dittongo latino nelle voci antiche hei e 
quets , le quali oggi da noi si pronunciano con dieresi; 
troviam poi nelle romane iscrizioni il suono 7¢ rappre- 
sentato con ez ed e in parole, che latinamente bene si 
scriverebbero col semplice 2; cosi in una greco-romana 
del Vaticano si legge: 


Lexovvdw 
‘Yo. Thuxuta- 

tT. Znorv— 
tt. "Etn. €. My- 

vag. F. ‘Huz- 

pas to. Kary 

dtov. Kat, Xpe- 
ot-ElI-va. Tovete. 
Mysiac, Xaory. 


Ed in una latina della Via Appia: 


Hospes resiste et hoc ad grumum ad laevam respice ub-El 
Continentur ossa hominis boni, misericordis, amantis 
Pauperis. Rogo te viator, monumento huic nil malefecerts. 
C. At-EI-lius Serrani L. Evhodus margaritarius de sacra 
Via in hoc monumento conditus est. Viator vale. 


Ex testamento in hoc monumento nemini inferri, neque 
Condi licet, nist eos lib. quibus hoc testamento dedi tribuique. 


4 Vedi sopra alla lettera B l’iscrizione ove si legge in pac-Al per in 
pac-E. 
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Sopra alla lettera x ne portai altro esempio nella 
voce restilistET e puoi vedere in Grutero di quest’ uso 
quante prove ti piaccia: dei resto che et ed e¢ si pronun- 
ciassero per 2 lungo ce lo dice aperto Terenziano Mauro 
sopra ricordato, ne’ seguenti esametri : 


E deinde ‘Idta, graeca quod diphthongus EI sonat, 
Non erit semper necesse copulatus scribere. 

Seu latina, seu jugetur graeca longa sillaba, 
‘Tata solum, quod videmus saepe produci, vel I. 


OI — in lat. oe; p. e. da oixovoute, — oeconomia, da 
xotvoboy —~ coenobium ; — ma anche nel latino antico oe 
si scrisse ed o¢ per significare il suono 2; quindi Festo 
espone:* « Abol-OE-s dicebant pro ab ill-I-s ; |-OE-be- 
rum et l-OE-bertatem antiqui dicebant, 1-I-berum et 
1-I-bertatem ; t¢a Graecit \-O1-€y et X-EI-€w : » — e ancor 
pit chiaramente Scioppio nella sua Grammatica philoso- 
phica dice: « Nimirum Latini alias L-El-bar, alias L-Ol- 
ber, nulla pronunciatione differentia scribebant, cum 
utrumque L-I-ber sonaret, sed I pingui, quod inter Y 
et I sonum obtinet. » 


OY — in lat. w; p. e. da potion — musa, da Dodrwy 
— Pluton; e non mancano esempj del dittongo greco ov 
scritto per « dai latini, come nella parola OU--rna per 
Urna ricordata dal Dempstero.* Che poi questo dittongo 


avesse il suono dell’ w latina, ce lo dice chiaramente. 


Terentiano Mauro, di gia citato: — 


Graeca diphthongus OY literis tamen nostris vacat : 
Sola vocalis quod U complet hune satis sonum. 


‘4 Presso West., Orat. IT, pag. 39. 
2 Tab. 678 et Tab. 738, 


- 
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C.— DEGLI SPIRIT O ASPIRAZION. 


Gia notai come I’ aspirazione delle lettere greche 
@, ‘P, ® e X i Latini le accennassero nella scrittura 
coll’ aggiungervi I’ hk, loro segno peculiare ed unico a si- 
gnificare i suoni aspirati in principio ed in mezzo delle 
parole; quindi anche gli spitz, che i Greci sempre mai 
pongono in capo alle voci comincianti per vocali, in la- 
tino s’ indicarono di sovente colla lettera h: p. e. 


qopa ed H-ora; 
VAXLvI0G — H-yacinthus ; 
arn — H-arpe. 


Ma non poche antiche greche aspirazioni primitive 
sono pe’ var] dialetti di Grecia e poi nel Latino rappre- 
sentate in varie guise in voci identiche e di comune ori- 
gine; e dico di comune origine, volendo con questo can- 
sare un errore di scoletta, che avrebbesi a correggere, e 
che consiste nel credere il Latino figlio del Greco: 
mentre ambedue riconoscono invece una fonte comune, e 
son perd stretti dal vincolo di fratellanza, ed il Latino 
anzi conserva maggiori ed evidenti tratti delle originarie 
fattezze, che non il Greco. — Or queste guise di rappre- 
sentare le aspirazioni primitive, imperocché mostrano 
varieta pit ne’segni grafici che nel suono, ci fanno 
accorti, e dell’incertezza e simiglianza de’suoni in molte 
antiche voci in apparenza diverse, e della loro grandis- 
sima reciproca affinita, come eziandio ci pongono in 
guardia contro |’ uso promiscuo ed arbitrario di que’ se- 
gni nella vecchia scrittura, mentre recano non dubbio 
lume alle ricerche linguistiche. 

Cosi, a cagion di esempio, il suono aspirato della: 
nostra v, certo dovette esser singolarmente esteso a 
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molte voci, ed in ciascuna poco modificato e spesso 
uguale; imperocché si trova scritto: © 


éxaton6n — H-exatén6n e in lat. H-ecatombe ; 

éoxépa — in eolico F-eonépa — in lat. V-esper e in ital. V-espro ; 

ov — in eolico o-F-o» — in cretese o-B-¢ov — in lat. o-V-um 
e in ital. volg. o-V-o; 

ci¢ —in eolico o-F-.¢—in cretese -B-t¢ — in lat. o-V-is, 
donde |’ ital. o-V-<dle ; 

podov — in eolico B-pedov ; 

ano —in eolico «-V-ne — in ital. a-U-ra e in qualche dia- 
letto romagnolo a-V-ra; — 

otvog — in eolico F-otves — in lat. V-inum e in ital. V-ino; 

in lat. V-ictoria e F-ictoria: F-icus lat. e 2-vxo¢ gr.; 

in lat. H-omo — in ital. womo, ma in qualche dialetto roma- 


gnolo V-omo ; 
vz-Y-¢, vaog—in eolico vo-F-o¢ — in lat. na-V-is e in ital. 
— na-V-e; 


etxoot — in dorico F-sixere — in lat. V-iginti e in ital. V-eniz; 


ma non é raro trovare le aspirazioni rappresentate con 
altri suoni ne’ vocaboli derivati; cost: 


&\¢ — in lat. S-al e in ital. S-ale; 

Ext& — L-ertas — in lat. S-eptem e in ital. S-ette ; 

vaxwvdos — in lat. H-yacinthus — in ital. J-acinto e G-tacinio ; 
vaho¢g (ambra gialla) — in ital. G-iallo. 


E qui sostando, dird col Venosino: 


Usus te plura docebit. 


~ DISSERTAZIONE 


DEL PADRE TOMMASO STANISLAO VELASTI 
DA CHIO 


SOPRA LA PRONUNZIA DELLE LETTERE GRECHE 
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Maestro di Grammatica Greca. 
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PREFAZIONE DELL’ AUTORE. 


Mi trattenevano molte ragioni dal pigliare la difesa della 
pronunzia de’ Greci. Primieramente questa disputa mi sembro 
futile, giacché sebbene io possa lusingarmi di persuadere alcuno, 
in fondo intavolandola, non v’ 6 da aspettarsene lode di greca 
erudizione: in fatti Alirtisbo Sarpedone' ammonisce : Qualsévo- 
glia ami parlar greco, bisogna si accomodi del tutto all’ uso di 
_pronunziare accetiato dai Greci, a fine dt essere inteso; ma se 
allo studio del greco si da col solo intendimento di attinger da 

per sé stesso ai fonti de’ grect autori, dee contentarst di conoscere 
le greche materiali scritture, quast le st fosser diptntt o segni, 
atit a far concepire nella mente pel ministero degli occhi. 

Ma in oltre, cotal genere di disputa, di poco uscendo al di 
la del confine assegnato ai Grammatici, mentre alla comune 
dei letterati non porge materia di diletto, molto annoja gli Eruditi, 
né generalmente si confa alle forze di coloro, i quali avvezzi 
a calcare le pedate di uomini dotti, ne seguono gli esempj, 
e sifan pregio di accomodarsi alla pronuncia da essi adottata 
nell’ insegnare. 

Di pit assumendo siffatta difesa, allorquando ciascuno mi 
conosce nato in Chio, caddi nel dubbio, che si potesse sospet- 
tarmi difensore di parte e non di verita; — sospetto, il quale, 
mentre rompe la forza degli argomenti, prepara gli animi dei 
leggitori a gittarsi nella opinione contraria. 

Molti invece muovevan grandi le meraviglie, ch’ io incli- 
nassi a far la difesa dei Greci, ben sapendo, come noi di stirpe 


4 La presente dissertazione del Ve/asti fu particolarmente intesa a ribat- 
tere le opinioni espresse in altra dissertazione sul medesimo soggetto , fatta da 
Mirtisbo Sarpedone arcade. V. ib. pag. 52. 
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latina, per religione, per lingua e per sacri riti distinti dai 
Greci (anzi ai Greci molesti e gravosi, perché stranieri) , con 
questi nulla abbiam di comune, all’ infuori dell’ aria e del sole; 
ma si all’ incontro, spesso ci litighiamo per antica nimicizia, 
di cui le origini e le ragioni permanenti sarebbe assai difficile 
determinar con giustizia; se pur non si vogliano trarre da vizio 
di lignaggio e di politica ; avvenisse che i nostri maggiori, or 
son pochi secoli,‘ partitisi dal lido ligure per malo effetto di 
civili discordie, approdassero a Chio, notissima isola del mare 
Egeo, loro promessa in dono, e avutala per guerra, la ritenes- 
sero, asilo un tempo di pace e di giocondissima quiete. 

Ma diciamo il vero: tutte queste scuse alla fin fine valgono 
un nonnulla; piuttosto mi tormenta il pensiero, che mi faro 
bersaglio di gravi rimprocci, perocché non dubito pormi nel- 
 arringo con Mecherchio, con Vossio, con Ceratino, e quel che 
é meglio arrogante, con quell’ottavo saggto di Grecia (se cosi 
mi si permette parlare), Erasmo da Rotterdamo; molto piu, 
che siffatti sapientoni stimano i Greci moderni ignoranti .tanto 
della greca antica dottrina, quanto della favella de’ vecchi pa- 
dri loro; e percid, chiaman gli accenti, a cagion di esempio, 
mésse di triboli e spine, e disprezzandoli, profferiscono il greco 
con prosodia latina, cioé, secondo la quantita.°— Bel garbo da 
senno!—E sebbene sien poi certi, che quella loro opinione 
cosi stabile e fondata non é da resistere alla potenza degli ar- 
gomenti nostri, pure si permettono quella pronuncia del greco, 
che pit li talenta. Ma io parlando chiaro affermo, che a nessuno 
dee parer lecito lasciare o trasporre gli accenti, ed assumere una 
pronuncia diversa da quella, che in Grecia da secoli, per uso 
non interrotto, per consentimento universale, per diversissimi 
luoghi e per ministero di religione, si possiede dal popolo 
greco. 


4 Nell’ anno di G. C. 1346 nove famiglie genovesi condotte da Vignosio in 
Chio , isola gia promessa in dono da Michele Paleologo sino dal 1261, vi si sta- 
bilirono, fondando Ia nostra colonia latina; in seguito altri da Genova vi si reca- 
rono a dimorarvi stabilmente, e fino al 1566 la colonia latina fiori a meraviglia. 
V. Bossi, Emmio Ubone, Uberto Foglietta. 

2 Padre Le Tellier presso Giraudeau, lib. I, cap. 21. 
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E quindi all’ impresa mi conforta la convinzione, ch’ io pi- 
glio a difenderela causa della verita, con plauso di tutta Gre- 
cia; mi ci stimolano anche gli alunni del Collegio de’ Greci, i 
quali mi accusan reo, perocché titubo nel sostenere la greca 
pronuncia da me a loro insegnata nel Collegio Gregoriano, molto 
contro dicendone Mirtisbo Sarpedone, a cui pure non potevano 
rispondere essi medesimi |’ anno scorso a cagione dell’ eta e 
della disciplina dovuta al genere di vita prescelto. 

Ma in ultimo, meglio che dalle addotte ragioni, maggior 
deliberazione a scrivere intorno la greca pronunzia mi derivo 
dall’ Eminentissimo Cardinale Quirino , uomo, presso i lettera- 
ti, di somma autorita, ed amico d’ ogni studio: laonde a suo 
beneplacito io composi la presente dissertazione , ed a ribattere 
gli argomenti pubblicali da Mirtisbo Sarpedone col mezzo della 
stampa, e, forse, con vantaggio dichi si applica a questa 
sorta di discipline. 


Roma il primo settembre del 1750. 


Tommaso Sranissao Vevast: Gesuita. 


Digitized by Google 


Al 
PARTE PRIMA. 


DELLA PRONUNZIA GRECA IN GENERALE. 


CAPITOLO |. 


Qual sia la pronunzia delle lettere greche. 


(N. d. Tr.— Il Velasti dopo aver’ esposto il suono 
in particolare delle lettere e dei dittonghi greci, ma pit 
in ristretto, giusta ’ uso vivente e nazionale, di quello 
ch’ io feci nel mio trattatello, prosegue a dire ) : 


Questa si é la pronunzia dei Greci, mentre cantano 
dentro le chiese, 0 insegnano nelle scuole; e chiamo 
Grect tutti coloro, che sparsi in gran numero per ogni 
_ dove, seguono il greco réto. In vero, oltre quelli di Asia 
e quelli di Europa soggetti a quattro Patriarchi ed a tre- 
mila Vescovi,* e divisi per circa sessanta provincie, 
molti se ne trovano nelle due Sicilie, anzi nell’ Italia in- 
tiera. Arroge i Padri Basiliani; arroge !’ infinita moltita- 
dine de’ Ruteni; i quali, sebbene adoperino nelle chiese 
una lingua diversa, pure, frai guaranta novelli caratteri, 
che insieme alla religione ed alle cerimonie ed alle preci 
impararono da san Cirillo* e da S. Metodio, ventitre li 
scrivono e profferiscono a mo’ dei Greci; tali sono «, €, 
Yr £0, My by %, A, fh, VY, §, 0, 8, (ov), 7, p, GT, 0, D, x, 
y, o. E che dird dei Copti, di cui le lettere e la pro- 


4 V. Mich. Le Quien. 
3 1.S8. Cirillo e Metodio furono apostoli i in Moravia, in Boemia, in Bnl- 
garia nel sec. 1X. V. Bull. 9. Martii. 
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nuncia delle medesime é greca merce, sino da’ tempi di 
Alessandro Magno? * 

E di questo general costume de’ Greci, non solo mi 
accertai udendo , ma anche ne feci subietto di seria in- 
vestigazione. Di fatto ho visitato Palermo, Messina, Cor- 
fa, Lecce, Leucade, Patrasso, Corinto, Nauplia; pit 
volte sono stato nel Peloponneso e girai quasi tutte le 
Cicladi; fui anche a Roéco ed a Smirne; e di pil, avuto 
il nascimento in Chio, cola stetti di continuo per ben 
ventidue anni; ora dimoro alla perfine in Roma, dove 
queste cose io non direi, se certo fossi, che alcuno po- 
tesse smentirmi; mentre io so bene, convenire in questa 
srande citta giovani ad istruirsi e uomini dotti d’ ogni 
parte, ai quali non @ ignoto cid che sopra affermai. Ne — 
dal mio catalogo escluco per nulla i Greco-Siculi, sicco- 
me Mirtisbo m’ accusa,* né unquemai gli esclusi; ho 
detto bensi, che essi pronunciano pit aspramente le let- 
tere y 6, ¢, p. Ma la disputa non si aggira intorno a que- 
ste quattro lettere; mentre poi non v’ha dubbio, che 
quelle in controversia, anche dai Greco-Siculi pronun- 
ciansi come usano i rimanenti Greci. Del resto, testimo- 
niano a favore di questo universale greco consenso.in 
una sola pronunzia ed Argiropulo e Simone Porzio; e 
lasciando da parte i nazionali, citerd Du Fresne, Du Cange, 
Crusio, Geronino Germano, Schrreiger, Westhenio, Spo- 
nio, profondissimi conoscitori di greche faccende; de’ quali 
taluno, con forte studio, tal altro visitando in persona la 
Grecia intiera, ammirarono la singolare uniformita di 
pronunzia greca nelle chiese e nelle scuole. — Che pit? 
Dubitando forte Sarpedone di codesto prodigio, me lo 
condussi nel Collegio de’ Greci ; vi erano Corfiotti, Zan- 
tiotti, Cefaleni, Chii, Tessalonici, Larissei, Siculi, Rumeni, 


4 V. Kirker, Turris Babel. 1. 3. ¢. 10. 
3 Diss. pag. 20. in marg. 
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Bulgari e Russi, i quali tutti (adopero le sue parole) — in 
ugual modo, coll’ istesso tuono di voce lessero Omero ed 
Isocrate ; laonde spiegar non posso, quale impresstone ne 
ricevesst per entro ’ animo.‘ — Ma tali cose avendo per 
sé irrefragabili testimonianze, vengo al nodo della di- 
sputa. 


CAPITOLO IL. 


Nella sacra lingua de’ Greci non si risconira alcun segno 
di corruzione. 


La lingua sacra, di cui si fa uso nelle cerimonic 
religiose, @ ritenuta dal Du Cange, per quell’ aurea an- 
tica degli Attici; la quale affermazione sola mi basta, 
benché sappia, che il detto Autore, serve anche di pun- 
tello agli argomenti degli avversarj. Egli poi soggiunge : 
In cotal lingua i Greci celebrano la Messa e gli altri of- 
fici ; ed exiandio le leziont, che st porgono in mezzo a Cco- 
desti officti sono scritte nella medesima lingua. * 

-Dunque, donde toglie Sarpedone la notizia, che, sin 
dal settimo e dall’ ottavo secolo, pur nelle chiese greche 
si abbandonasse |!’ uso del greco idioma, surrogandogli 
varj vernacoli, giusta-la diversita dei paesi?* Chi gliel’ha 
fitta in capo? Forse, perocché i Saraceni invasero I’ oriente 
pensa che, i Saraceni s’immischiassero nella Messa di_ 
Crisostomo, nella Messa di Basilio, nell’ Epistola di Pao- 
lo? E poi, quali sono le voci da loro arrecate, quali le 
corrotte? | 


4 L. ¢. pag. 4. Oe ag 

3 M. Cosimo Vescovo, maestro di S. Damasceno compose il Triodio. Dopo 
ne venne Marco di Otranto Vescovo, poi Teodoro e Giuseppe Studita. Niceforo 
Callisto aggiunse la Sinazaria. In segnito Filoteo Patriarca di Costantinopoli vi 
fece de’ guasti, non mediante barbare voci, ma si introducendovi gli errori 
de’ Palamiti. : 

5 Diss. pag. 7. 
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Senza dubbio, molte voci nuove s’ introdussero nel 
linguaggio sacro; ma a Significare cose nuove : — il qual 
costume approvasi da Tullio istesso.'—E che? Sara — 
stato lecito ai Latini, e proibito ai santi e dotti Padri 
della Chiesa l’ inventare vocaboli, o pigliarli, un po’ mo- 
dificandoli, dai fonti ateniesi, per farsi intendere dal po- 
polo, il quale forse di gia li adoperava e 


Quem penes arbitrium est, et jus, et norma loquendi ?? 


Ma della notizia di Sarpedone nulla conobbero e 
Budeo, ed Enrico, e Scapula, e Manuzio, e Schrewelio e 
Favorino, i quali non poterono distinguere le voci legit- 
time dalle spurie recando esempj di lingua tolti dall’ epi- 
stole di Paolo, dagli Evangeli di Luca, dalle opere di 
Atanasio e di Basilio, unitamente ai ricavati da Tucidide, 
Isocrate, Aristide , dagli scritti di Crisostomo, di Cirillo, 
di Esichio e di quel Damasceno vissuto nel secolo VIII, 
e pit, di quell’ istesso Eustatio (vero portento di Grecia), 
il quale fiori nel secolo XII! N& di certo codesti uomini 
eruditissimi avrebbero ardito citare i-test® nominati au- 
' tori, laddove si fossero accorti, che il sacro linguaggio 
della chiesa greca era corrotto; epperd se li citarono, 
significa, ch’ essi all’ incontro credevano auree e sane Je 
sante loro scritture. E chi dunque muovera dubbio sopra 
la pronunzia delle medesime? I vocaboli, ne sia ciascuno 
convinto, subiscono il destino della pronunzia; né sospetti, 
qualsivoglia, che le sacre parole custodite nella bocca di 
tanti sacerdoti, e sino al presente adoperate nella loro 
interezza da tutto il greco popolo, perdessero cosi facil- 
mente i proprj suoni; perocché tale avvenimento appa- 
rirebbe, non solo meraviglioso, ma immane, inaudito 
eziandio. E se I’ tta valse €o0 & , se fa d’ uopo sciorre 


( De Divinit. lib. 1. 
2 Oraz. de art. poet. 
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i dittonghi, se degli accenti non se ne deve tener conto, 
se alla perfine, si stima ottimo accogliere le strambe teo- 
rie di Erasmo, ben si dira, che i Greci, atticizzando ne’ 

vocaboli, nel pronunziarli abbaiavano. Quindi, se consta 
dai fatti, che i vocaboli si trasmisero incorrotti di padre 
in figlio col mezzo della favella, donde leveremo la pro- 
va, e con quali argomenti la confermeremo, che !’ attual 
pronunzia dei Greci & guasta e imbarbarita? 

Ed in vero, se perduta fosse la buona pronuncia del 
greco sacro sermone, noi la dovremmo riscontrare diffe- 
rentissima per le varie regioni in cui si usa: il latino, a 
cagion di esempio, suona diverso presso gl’ Italiani, i 
Francesi, gli Spagnuoli, i Tedeschi, i Belgi, gl’ Inglesi; 
ma i Greci di Sicilia,‘ di Calabria, * di Corsica, ® di Cor- 
cira, di Macedonia, di Tessaglia, della Dacia, di Russia, - 
di Rodope, di Cipro, di Alessandria, ec.; in un modo 
stesso proferiscono cantando le sacre preci scritte nella 
loro lingua materna, mentre poi posseggono, senza dub- 
bio, particolari vernacoli, in cui la pronuncia magistrale 
si trova talvolta assai mutata. 

Alla per fine, se la pretesa corruzione della pro- 
nunzia greca stesse di fatto, o come mai (e qui ad inter- 
rogare adopero le stesse parole di Erasmo), 0 come mai, 
fra tanti greci scrittori, { quali anche di minuziositd su- 
perstiziose. ci mandarono memoria, di codesta corruzione 
poi non ci dissero la benché picciola cosa? * S’ha da 
supporre un singolare oblio, che li conducesse a tacere 


& Nel 4468 molti Greci fuggiti dall’ Albania in Sicilia, vi si stabilirono is. 
quattro castella. 

3 Nel Regno di Napoli vi sono molti Greci. 

3 Nel 1715 dopo la conquista del Peloponneso non pochi Greci si rifugia- 
rono in Corsica, dove serbano i canti e i] rito greco al par de’ loro nazionali. — 
Sono Mainotti. 

§ Erasm. Dialog. pag. 100. 
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intorno allo stato dell’ antica pronuncia? Non dovean 
lamentare il ‘guasto insinuatosi nel sacro linguaggio in 
questa parte? Non averebbero avuto forse ragioni di me- 
raviglie, da manifestarle nelle loro opere? — Mirtisbo, 
qui ci mette innanzi gl’incendi de’ barbari, pe’ quali 
molti greci scritti andaron perduti insieme colle biblio- 
teche;‘ ma, dice Tullio: * « E ben ridicolo non tenere 
parola alcuna di cid che abbiamo, e cercare poi quello 
che aver non si pud, e repudiando I’ universal consenso 
delle genti, il quale in ciascuna cosa.é segno di verita, 
braccare scritti, che forse forse unquamai non furono. » 


CAPITOLO III. 


Non sussiste wna cagione di corrompimento. 


Mecherchio afferma: « Le incursioni de’ Maometta- 
ni, e in particolar modo dei Turchi e de’ quasi-Giudei, 
indussero tanta corruzione nella puritd primitiva di’ 
quella castissima lingua, da mutarle intieramente 
! aspetto. » . 

Che cid possa supporsi per la lingua del volgo non 
neghero ; il nego per la lingua sacra, la quale dista dalla 
lingua de’ barbari, quanto il cielo dalla terra. 

Ma codesti barbari solo invasero |’ Egitto, la Pale- 
stina e la Siria; mentre il greco sacro linguaggio anche 
allora si cantava in quasi tutto il mondo, conosciuto da 
tutti i Greci ugualmente: se dunque né pur nell’ oriente 
la barbarie guastd i vocaboli del sacro linguaggio, come 
potea guastarne la pronunzia? Vo’ por da banda gli al- 
tri tre patriarcati : e qual furore di stranieri penetrd nel- 
I’ Illiria, nella Macedonia, nella Tessaglia, nell’ Epiro ge- 


' Diss. pag. 23. 
3 Orat. pro Archia. 
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mino, nell’ Ellade, nella Dacia, nella Dardania, nella 
Servia, nell’ Ellesponto, nelle due Frigie, nella Lidia, 
nella Caria, nelle Cicladi, nella Lidia, nelle due Pantfilie, 
nella Psidia, nella Licaonia, nella Tracia intiera, nel- 
‘ PEnimonto, in Rodope, nella Scizia, nella Misia, nella 
Vallachia, nella Moldavia, nello Zicheo, nell’ Alania, nelle 
due Armenie, nelle tre Cappadocie, in ambe le Galazie, 
nel Polemoniaco, nell’ Ellenoponto, nella Paflagonia, nelle 
due Onoriadi, nella Bitinia? Forse diremo che si gran 
numero di sacerdoti, in tante chiese, sotto quasi tremila 
vescovi riuniti al Patriarca costantinopolitano, restarono 
infetti per influenze maomettane? Infetti eziandio i molti 
Padri Basiliani, i quali abitano cinquanta monasteri in 
Calabria, * cinquanta fra la Sicilia e Ja rimanente Italia,” 
sicché, avendo ricevuto il linguaggio per eredita da Gre- 
gorio, da Crisostomo e da Basilio, poi a braccia aperte 
siensi affrettati ad accorre la pronunzia dei barbari inva- 
sori di oriente? ed in siffatta guisa, da non rimaner ve- 
stigio dei suoni antichi? Eh via! fiabe! 

Io non disconosco certamente come oltre ai confini 
del greco Impero, anche la stessa Costantinopoli cadde 
sovente in preda alle armi -dei Persiani, de’ Bulgari, — 
de’ Saraceni. Ma che forse la pronuncia della lingua ne 
venne cacciata dalle Chiese? Agli Erasmiani quindi altro 
non resta per convincerci, se non comporre questa no- 
vellina: Che ogni qualvolta i Greci vedeansi turbati dallo 
‘sciame barbarico, volgo e persone istrutte congiurassero 
di accomedare la loro pronunzia a quella della lingua 
de’ nemici, di maniera che questi tratti in inganno dal 
suono conforme, si potessero facilmente per ogni dove 
distruggere! — Eppure, a dispetto della ruina del greco 


4 Montfauc paleograph. 
3 A Grotta-Ferrata i Padri Basiliani del Monastero cantano siccome nella 
rimanente Grecia. : 
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Impero e della quasi perduta greca nazionalita, e della 
generale ignoranza surrogata all’ antico sapere, la pro- 
nunzia del greco sacro linguaggio non fu per nulla alterata. 

Ma non a cagione dei barbari, sibbene, per la vicis- _ 
situdine e pel tempo distruggitore dt ogni cosa, crede Wal- 
tono , e tn forza dell’ uso volgare , dice Giovanni Clerico, 
la pronunzia dei Greci si corruppe. E siano accolte per 
ottime codeste opinioni! Al meno in parte, se si tratta 
della lingua del popolo; non di certo, se si pretenda esten- 
derle a quella della chiesa! — Giacché pud senza dubbio 
paragonarsi la mutazione delle lingue popolari al corso 
di un torrente, il quale giusta i luoghi, or precipita, or 
serpeggia, ur tacito va, or s’infrange pe’ sassi con grande 


- Strepito: in quanto poi al sacro greco linguaggio, es- 


sendone sinceri i vocaboli, anche la pronunzia, per ogni 
lato di Grecia uguale, creder si dee sincera, a simi- 
glianza di regal fiume, che nell’ alveo istessg e col co- 
lore istesso traversa lungo tratto di varii paesi. E quindi 
vadasi convinti, che per barbarico sozzume non iscon- 
ciossi la pronunzia sacra de’Greci, avvegna che all’ in- 
contro consti da testimonianze manifestissime, essere 
tale quale é a loro pervenuta fin dalla pit remota anti- 
chit. Una prima prova si toglie pure, dal non aver mai 
i Greci sospettato della sua illegittima esistenza; poi, 
uso costante delle medesime lettere e degli accenti ce 
ne forniscono un’ altra. Delle quali due cose parleremo 
singolarmente in seguito, mentre adesso basta riferire 
qui la sentenza di Celio, che trattando della sacra lingua 


greca, scrisse: « Questa pronuncia de’Greci, mediante 


cui fiori |’ ottimo idioma, si stabilita era, ché sempre fu 
adoperata di comun consenso dagli eruditi e dal popolo. » 

Or dunque, niuna cagione, niun segno apparendo di 
corrompimento della pronuncia greca, vediamo un po’in 
qual mai tempo potesse dirsi avvenuto. 


ce 
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CAPITOLO IV. 


La pronunszia del linguaggio greco ‘RON Si corruppe 
in nessun tempo mai. 


Pretende Ceratino, che la pronunzia e la lingua 
de’ Greci si guastassero lunga pezza innanzi la nascita 
di Cristo. Mirtisbo' dice, che il malanno principid nel- 
l’ eta di Platone, e tenta provarlo da questo: « Che Pla- 
tone reca in mezzo voci prese da’ popoli finitimi, spesso 
contorte e in siffatto modo inflesse, da non poterne ritro- 
vare I’ etimologia. » — Che amore per!’ antichita! O per- 
ché mai non si cerca come suonassero le lettere greche 
prima della creazione della terra e del mare? Nega in 
fatti Tullio esservi stato alcun adornamento nella lettera- 
tura greca prima di Tucidide e di Pericle.* E qual non 
sa, che vecchi Tucidide e Pericle nacque Platone? Dun- 
que dirassi, tosto morto allora quel linguaggio sino ab an- 
tico vissuto per testimonianza di quelli che I’ usavano? 
Ma ascoltiamo un po’ le parole di Platone. Egli assicura, 
che della voce zip non é possibile rintracciare in Gre- 
cia l origine; per cui la stima voce venuta dal di fuori 
e non nata nel greco suolo. E per questo dee stimarsi 
corrotto il greco parlare? Ma che forse alcun linguaggio 
si riscontra integro? Chi ci dimostrera, che le voci della 
sua propria lingua ebber tutte nascita in casa?? 

Altrove Sarpedone dice: « Che la pronunzia dei 
. Greci incomincid a corrompersi. dalla division dell’ Im- 
pero accaduta dopo la morte di Alessandro » —e si stu- 
dia provarlo citando Seneca maggiore e Du Cange. Ma 

i L.ec. pag. 44. 
3 De Clar. Orat.c. 7. 


3 La Linguistica, che a’ tempi di Platone si i trovava in mente Dei, ha di 
recente spiegato le origini di molti linguaggi. (V. def Trad.) 
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codesti autori non asseriscono per nulla sopra la deca- 
denza della lingua e della pronunzia de’Greci; narrano 
bensi, che in Egitto, in Siria e in Persia prevalse 
l idioma barbarico, vinte e soggiogate in prima le vec- 
chie popolazioni. Quanto tempo dopo la morte di Alessan- 
dro fiorl Cicerone? Eppure a’ suoi tempi, egli assicura, 
che non solo il patlar greco si ascoltava presso tutte le 
nazioni, ma che eziandio vegeto vivea, con i suoi osst, 
il suo succo, il suo sangue, la sua anima.* Non ignoro di 
certo, che lo stesso scrittore accusa I’ antichita di aver 
guasta la lingua ; ma egli soggiunge, tal cosa avvenuta 
non soltanto in Grecia, ma anche in Roma; perocché tn 
ambedue 1 luoght vennero da ogni paese innumerevoli so3zi 
parlatort. Direm forse non corrotto il latino, viventi Ci- 
cerone e G. Cesare? Quando fu dunque sincero? Ai tempi 
di Lelio e di Scipione? Ma se Tullio istesso ci dice che 
Cecilio e Pacuvio parlavan male. Nulla, in vero nulla ti 
giovera a sostegno della tua tesi, se ci mostri e me- 
schini errori, e solecismi raccolti di qua e di 1 nelle va- 
rie greche regioni , e quanti tu vogli Cecilii o Pacuvii in 
un istesso secolo. | 

Non basta. —Mirtisbo, i] quale pur dianzi ci raccon- 
tava, che la lingua greca principid a corrompersi ai tempi 
di Platone, seguita a narrare, esser cognito, che glt studj 
de’ Grect, oltre all aver fiorito nel secolo aureo di Pla- 
tone e di Demostene,, continuavano nella loro splendidezza 
primitiva sino ne’ tempt del Concilio di Nicea; e quindt, 
molti celeberrimi maestri sapersi vissuti allora in Atene, 
in Coslantinopolt, in Cesarea, in Alessandria; ma che 
decadder tosto per la invasione saracena dopo il medest- 
mo Concilto niceano.—Dio buono! Ma i Saraceni principia- 
rono a darsi a conoscere nel secolo settimo, e il Conci- 
lio di Nicea fu celebrato nell’ an. 325. Poi i Saraceni 


{ Pro Archia, e¢ De Clar. Orat. et in Oration. passin. 
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occuparono solamente la Siria,‘ !’ Egitto, la Mesopotamia, 
‘la Caldea e la Palestina; eppure la lingua greca, di cui 
qui difendiamo la pronuncia, cantavasi quasi da per tutto 
nelle chiese cristiane. Come dunque poté accadere, che 
i Saraceni, subito dopo il Concilio di Nicea, avanti, cioé, 
d’irrompere conquistando, mutassero la pronuncia del 
sacro parlar greco, del quale tuttavia restarono i vocaboli 
intatti, se i Saraceni al detto tempo non s’ eran neanche 
affacciati alle chiese greche? E come fanno poi ad asse- 
verare, che a cagione dei Saraceni invadenti,.i Greci 
cadessero in siffatta ignoranza, talché tutta la cognizione 
del greco linguaggio unicamente si conservo presso i 
Melchiti? * | 

La testimonianza del Fleury anzi molto mi giova;° 
perocché egli chiama Melchiit, (quasi in arabo dicesse ¢m- 
-neratorit) , tutti que’ Greci, che, seguitando I’ editto di 
Marciano imperatore , furono eccettuati dal Concilio Cal- 
cedonense. In fatti, mentre i Nestoriani e gli Eutichiani 
vituperavano la fede, la religione e la lingua dell’ Impero 
ereco, i Melchiti, in maggior numero e pit dotti, custo- 
dirono primi il rito, il linguaggio greco e la sua pronun- 
cia, e poi, ad esempio loro, i Padri Basiliani nell’ Italia 
intera, e i rimanenti Greci in cinquanta province, sotto 
4933 Vescovadi soggetti al Presule costantinopolitano, 
salvi dal tumulto saraceno, tali cose mantennero sino 
ad oggi. Né altro al certo trarrai dal Fleury , seppur lo 
tormenti con le mani, con i piedi, colle tue forze tutte 
congiunte. 

Non piange dunque avvilita, e ridotte ai soli Mel- 


4 Antiochia capitale della Siria cadde in loro potere nel 610. Perside nel 
638. Alessandria di Egitto fondata dopo Roma nel 666, e che ritenne lo splen- 
dore della greca letteratura, fu presa dal Califfo Amro Omar nel 640. Appresso fu 
nel 643 soggiogata la Moravia e tutto I’ Oriente. 

3 Diss. pag. 23. 

5 Disc. sur l’Hist. Ecclés. dep. ’an. 600 jusqu’a l’an. 1100. Tom. 13, p. 8. 
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chiti la greca scienza il Fleury; ma anzi.la dice con di- 
ligenza serbata in Oriente nelle chiese assieme alla pro- 
nunzia del sacro linguaggio. E se nulla meno debbo 
considerare cid che a noi Mirtisbo concede’ facilmente, 
che, cioe, tl modo dt pronunzia moderna ce l’abbian iras- 
messo le scuole dei Melchiti, io sono a cavallo;. giacché, 
se é certo, che i Melchiti custodirono la pronunzia ed il 
linguaggio sacro dei Greci, qual fu nel secolo aureo, ed 
emai prevalso nella chiesa sino dal principio di nostra 
santa religione; se giusta Mistirbo, tal custodia comprende 
la non interrotta durata di ottocento anni, vale a dire, 
da Platone al concilio di Nicea, da senno qui si disputa 
dell’ombra dell’ asino, poiché la cosa disputata mi sem- 
bra decrepita! Chi lo negherebbe ? 

Havvi pur chi pensa, dovere lamentarsi # fato del 
greco parlare dal tempo di Gregorio Magno, quasi egline 
avesse tenuto discorso scrivendo'ad Eulogio patriarca di 
Alessandria: * ma in .vero egli manifesta soltanto, che, 
soffre penuria @’ interpetri, non trovando persone capaci 
dirtcavare il senso delle frast greche con precisione , 
usandosi piuttosto tl mal verso di storcere la proprieta 
delle voct, cost confondendone il significato. E se vuolsi 
riflettere che Gregorio dimorando in Roma, scrivea nel 
modo esposto intendendo della ignoranza romana intorno 
alle greche lettere, non dovremo maravigliarci d’ assai; 
molto pia che é ben palese, come in codesti tempi in 
occidente della scienza non si faceva conto veruno, per 
cui pochi lustri appresso, al Pontefice Agatone non bastd 
Y.animo d@’ indurre chicchessia, né per comando, né per 
mercede, ad insegnare pubblicamente: la ietbure: Nel- 
anno 680 infatti, intimatosi il sesto generale concilio, e- 
trasmessa prece ad Agatone dall’ imperatore Progonato 


4 Diss. pag. 23. 
3 Mussant. secul. 6, edit. pr. 
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d’ inviargli qualche rappresentante , Agatone rispose : 
Non esser possibile trovare qual si fosse un po’ erudito e 
con piccola notizia di lingua greca da spedirglielo, senza 
periglio di porlo alla berta dell’intiera assemblea de’saggi 
ereci adunata in Costantinopoli.—E se cosi sta la isto- 
ria, giudicheremo forse, che in cotale epoca in Grecia 
era corrotta la pronunzia del sacro idioma, ogni sapere 
perduto, e fino al midollo consunti gl’ ingegni? E che dird 
delle Accademie allora fiorenti cola? Che degli studj pro- 
mossi con solerzia dagl’ Imperatori pit dotti, Giustiniano, 
Curopalte, Tiberio, Maurizio, Eraclio, Progonato Magno, 
Artemio? Sfoglia, se ti talenta, i libri, da Platone ai com- 
mentari dello stoico Damascio; da Socrate , Sozomeno e 
Teodoreto‘ad Epifanio scolastico; da Gregorio Nisenio a 
Dionisio minore; da Crisostomo a Muziano; da Diogene a 
Bellatore presbitero; da Aristotele a Simplicio Frigio; — 
leggi la catena di Giuliano alicarnasseo antistite; — ricon- 
duciti alla memoria gl’ istorici Teodoro costantinopolitano, 
Drocopico, Nonnosio, Teofane Bizantino, Evagrio; —con- 
sulta il Fabrizio, Guglielmo Cave’, il Lambecio, il Bellar- 
mino, de’ quali le opere son zeppe di nomi dei Greci pit 
sapienti, illustri, non solo nel settimo secolo, ma in ogni 
tempo ed in ciascun genere di eloquenza e di erudizio- 
ne. Che se tu desideri maggior testimonianza, una sfol- 
gorantissima la ricaverai dal Montefaucon ,' il quale dice: 
« Gli studj dei Greci in tutto quel tempo decorso fra ta 
morte di Alessandro e I’Impero romano fiorirono presso 
tutti i popoli della Grecia, e nulla perdettero prima della 
incursione barbarica ad Alessandria e nelle regioni 
confinanti; anzi trasferita la sede imperiale a Costanti- 
nopoli, massimamente si mantennero tn vigore,. sino al 
leccidio estremo della citta, accaduto nell’anno 4453 per 
opera di Maometto II.— O che mai & questo mantenersi 
4 Paleograph. lib. 4. cap. 9: pag. 109. 
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massimamente in vigore gli studj in Grecia? Avvenga che 
sappiamo come lo studio greco consistesse in modo pre- 
cipuo nell’ intendere e profferire la lingua classica, della 
quale furonvi si accaniti amatori, ché altra diversa non 
volean sentirne per le bocche, se non a gran fatica. Se 
dunque gli studj greci massimamente st mantennero in 
vigore da Platone al Concilio di Nicea, e dal Concilio di 
Nicea a questi ultimi tempi, ben si dira, che almeno 


nelle scuole greche e presso gli eruditi, il greco linguag- 


gio eziandio st mantenne massimamente in vigore. 

Non pretenderemo perd, che la lingua greca sia 
andata per le bocche de’ barbari incorrotta, sovra il solo 
argomento, che a noi pervennero le opere di Platone e di 
Demostene.' Noi asseveriamo, che del parlar greco sano 
ed incontaminato, integra eziandio si custodi la pronun- 
Zia ; sonciossiach’ questa, di continuo si intese nelle 
scuole, presso gli eruditi, e meglio anche nelle chiese, 
quasi dall’istesse labbra e coll’ istesso suono emessa. 
Dunque indarno ci obiettan contro il vantato candore di 
Giuliano l Apostata,* che pur confessa aver contratta 
up po’ di barbarie; poiché, al certo Giuliano dice, dt non 
parlar barbaro, ma esser degno invece di ammirazione, 
che parla greco fra i barbari:* e indarno ci obiettano 
contro” p. e. le locuzioni xa amipa, xan puxpy pipe, 
come se da queste greche frasi volgari si volesse inferir- 
ne, che Platone scrisse adoperando il linguaggio plebeo! 
Noi sappiam benissimo che ab antiquo la lingua del volgo 
ereco Si fu corrottissima ; talché Cabasilla la rimpiangeva 
sconcia da circa setianta dialetti sino da tempo remoto.°— 


4 Diss. pag. 12. 

3 Ib. pag if. 

5 Epistol. 55. 

§ Diss. pag. 12. 

5 Ap. Gronoy. t. 5. antiq. graec. pags 1755, 


oie ened fn ee er 


DELLA PRONUNZIA GRECA. 61 


Ed a che scopo Sarpedone ci vien citando E!ladio e Bel- 
lonio, di cui la voce oggimai é fioca?* Che fa, se talun greco 
scrittore a cominciare dal secolo settimo coll’ intendimento 
di piacere alla plebe adoperd il sozzo linguaggio di lei? 
Senza dubbio non tutti cosi l’ usarono: poiché nei lavori 
di S. Sofronio, di Giovanni Damasceno, in quelli del sua 
precettore Cosma Maiume vescovo, in quelli di Andrea 
cretese, di Germano, di Niceforo antistite di Costantino- 
poli, e molto pit di Eustatio da Tessalonica, metropo- 
lita, non si pud negare ritrovarsi una certa tal quale ele- 
ganza. Né lo si contende. E questo diciamo, comecché 
testimoniato sia da ciascheduno, sempre in Grecia, in 
tutte le Accademie, non di nascosto, ma in palese, colla 
viva parola essersi intesi tutti gli scritti aurei di Platone, 
di Senofonte e di Tucidide, in tutte le Chiese cantanti 
i divini officti, dal Du Cange stesso ritenuti composti 
nell’ aurea lingua dell’ antichita; e perd se ne trae ezian- 
dio, che questa pronunzia in vigore, é@ 1’ aurea attica 
pronunzia; né havvi alcun greco il quale ne dubiti, né 
frai dotti, né fra il popolo, che !’ adopera per uso non in- 
terrotto, assicurandocelo anche Celio.—Per le quali ad- 
dotte ragioni, non trovando argomenti valevoli contro la 
pronunzia e la lingua sacra de’ Greci, Erasmo e gli Era- 
smiani, si buttano a sbraitare intorno la pronuncia e la 
lingua del volgo greco: in fatti, Erasmo esclama: « La 
pronunzia e la lingua che addi nostri posseggon gli eru- 
diti, han presa dalla plebe. Bel maestro! »*— Vossio 
agziunge: « Stabilimmo che nel secolo nostro si riscon- 
tra mutata la pronuncia della lingua greca. »*°— Lo 
stesso ripetono Mecherchio, Giraudeau e Sarpedone. — 


1 Diss. pag. 13. . 
2 Dialog. de Pton. pag. 66. 
3 {n Pref. d. Dialog. Erasmi. 
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Che acume! Quel tanto degno di disputa, non lo conside- 
rano; cicalano di faccende indubitate ! 

Ma Checo tocca la quistione con ridicola maestria; 
perocché non diniega, che la lingua greca fiorisse fino 
all’ ultimo eccidio di Costantinopoli; attesta poi, che 
quella scritta nei libri fu lordata di mala pronunzia in 
seguito, durante la turca dominazione; e ne accusa 
que’ dotti e disgraziati uomini, i quali rifuggivansi in Eu- 
ropa dopo la rovina dell’ Impero. Egli dice: « La igno- 
ranza e la bramosia di guadagno persuase a codesti 
Greci meschinelli, di rendere la lingua pit oscura e pib 
difficile, per farsi credere, presso gli stranieri inconsa- 
pevoli del greco idioma, di loro maggiormente istrutti; 
e quindi attribuirono nuovi suoni a quasi tutte le lette- 
re, ai dittonghi, alle sillabe. »* Che il ciel vi aiuti! Voi 
invidiate la gloria degli Erasmiani! —Ma sul serio: qual 
mai, per ignorante che sia, stimera trarre pit gran lucro 
da vasi rotti, che da vasi intieri? E voi credete proprio, 
che quei Greci opinassero aversi vantaggio migliore in- 
segnando parole oscure e contorte, piuttosto che piane, 
facili, e quello che importa, parlate? E poi, di grazia, 
chi erano codesti Greci meschinelli recati innanzi da 
Checo, i quali, convocati in Aulide, congiurarono contro 
la pronunzia della lingua nazionale? Chi erano quelli 
scioli ascoltatori., i quali si pepanemiente pigliavan luc- 
ciole per lanterne? 

Per quanto io mi so, frai Selint si conta, un Gregorio 
Caritonimo, fuggito da Sparta e andato a Parigi, in cni 
visse fino all’ eta di anni 63, morendovi nel 4530; co- 
stui insegnd lettere greche colla loro pronuozia a Budeo, 


4 Quest’ argomento del Checo, oltre ad essere sovranamente ridicolo e poi 
smentito dalla storia letteraria greca, quale siha de’ tempi innanzie prima del 
conquisto di Costautinopoli. V. Conniant, Sec. della lett. ital. tom. 1. 

(Not. del Trad.) 
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discepolo assai pit illustre del maestro; perocché atto- 
niti lo ascoltavano parlare greco e Lascari e Longolio, 
ambedue greci e dottissimi.— Nel tempo istesso eravi 
Giovanni Argiropulo, maestro di greco linguaggio in Ro- 
ma unitamente a Giovanni Capnio tedesco; al quale 
udendo Jeggere Tucidide, esclamd: « Stupisco che la 
pronunzia attica sia passata oltr’ alpe! —In varie parti 
d'Italia fiorivan pure allora Demetrio Calcondila ed Ema- 
nuele Moscopulo, che esponevano la loro dolcissima pro- 
nunzia; ed in Roma aveano compiuto gia un tale ufficio 
Giorgio Trapesunzio di Creta nel 4486 e Giovanni La- 
scari; ed innanzi a questi, cioé nell’ anno 4478, Teodoro — 
Gaza di Tessalonica, e Costantino Lascari in Messina, e 
molto tempo prima in Roma, in Venezia, in Firenze, in 
Pavia, Emanuele Crisolora, morto nel 1445. Ecco i Greci 
meschionelli di Checo! 

Frai secondi, ossia, fra i celeberrimi ascoltatori in- 
gannati o ingannatori, vorrai tu porre Poggio e Niccola 
Perotto sentinese? Ovvero, Rodolfo Agricola, Niccolao 
Laoniceno, Ermolao Barbaro patriarca di Aquileja, Mar- 
silio Ficino, Favorino maestro di Leon X, Pico della Mi- 
randola, e per lasciare gli altri, il pit: esperto nelle gre- 
che lettere a testimonianza di Sguropulo, Ambrogio Ca- 
maldolese ? 

E fra i dottissimi Greci di questa eta, chi non ri- 
corda Giuseppe, Gennadio, Melisseo presule di Costanti- 
nopoli? Che dird d’ Isidoro patriarca russo, di Bessarione, 
principe frai letterati del suo tempo, che vestirono la 
porpora? Dove metteremo il duca Brizantino, Matteo 
Camariotta, Giovanni Argiropulo, Giuseppe Briennio, Ma- 
cario Macra, Isaia Ciprio, Giovanni Anagnosta, Giovanni 
Eugenico, il suo fratello Marco presule di Efeso, Macario 
antistite di Ancira, Silvestro Siropulo, Glasiadeno anti- 
stite di Modoo, Demetrio Paleologo, Laonico Calcondila, 
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Manuelle Giorgio retore , Protosincello, Giorgio Gemisto, 
del quale, come assicura Sgoropulo, altro pit erudito 
non respird in Grecia, ed @ ritenuto dal gran Bessarione 
pel maggior lume e qual massima gloria del greco paese ; 
talché dicesi, che il suo linguaggio non lo averebbe di- 
sdegnato in Atene la stessa Minerva? —Eh! via: ci 
vuole sfacciataggine per narrarci, che siffatti uomini_ 
congiurarono uniti di attribuire nuovi suoni alle sillabe, 
at dittonghi, alle lettere del greco idioma! 

Di maniera che, riepilogando le cose discorse sopra, 
dird : —se unquemai frai Greci non surse alcun sospetto 
di corruzione, ma anzi furon lodati ogni sempre come 
puliti parlatori attici quelli che adoperarono la contra- 
stata pronuncia eziandio nel dialogo familiare ; imperoc- 
ché il cardinale Bessarione ne commenda Gemisto; 
Zonara, limperatrice Anna Connena. eloquentissima 
donna; Anna istessa, Michele Psellio juniore ; tutti poi 
Michele Neurida da Chio, e altri infiniti moltissimi, sol- 
tanto noti per Ja grazia della greca favella da loro usata 
giornalmente ; — se vestigio di ccodesta corruzione mo- 
strar non @ concesso in niun tempo, per nessuna causa, 
con nessun segno ; — perché dunque dubitiamo, perché 
affermiamo, essere la pronuncia del greco aureo linguag- 
gio, che al certo vedemmo mantenuta viva nelle bocche | 
ed agli orecchi per entro le chiese e senza intervallo di 
tempo, perché dimando, affermiamo oggi essere dessa 
corrotta? 

Se non che Mirtisbo replica: ' « Non é del mio isti- 
tuto, e per quanto io penso, non di quello di alcun uo- 
mo, sia qualsivoglia la sua dottrina, dimostrare la cagione, 
le circostanze, il tempo di questo corrompimento; basta, che 
desso agli occhi si appalesi da sé » — Quale corruzione, 
di grazia? Quella plebea? Non v’era bisogno di tanto 

4 Diss. pag. 20. 
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frastuono; ognun lo sa, che fra la plebe la lingua é cor- 
rotta. Parli della sacra? Dove sono allora questi segni di 
corruzione? Nei vocaboli forse? Ma se i meglio dotti per- 
sonaggi assicurano che sono vocaboli aurei! Nella pro- 
nunzia? Eccoci al nodo della quistione ! E qui ti ci ca- 
sca l’ asino. Perocché mentre ti rifiuti alla briga d’ indi- 
carci il segno, I’ origine, il tempo, il luogo della corruzione 
occorsa in quella pronunzia creduta buona e adoperata da 
Basilio in Cesarea, da Atanasio in Alessandria, da Cri- 
sostomo in Costantinopoli, a spada tratta- poi ci assicuri, 
che salta agli occhi da sé codesta pretesa corruzione. Io 
non la vedo! — Finalmente Mirtisbo, persa la bussola, 
si sforza tirarmi nel suo stesso argomento' e mi dice: 
« Mostrami, se puoi, caro Velasti, quando e per qual ra- 
gione avvenne, che I’ antica foggia di scrivere e pronun- 
ciare il latino ed il germanico si cambid nella moderna. » 
— Io no di sicuro, non mi piglio cosiffatta dimostrazione 
a compiere; giacché havvi una bella differenza fra il la- 
tino e il germanico, vetuste lingue morte, al greco, lin- 
gua che tuttora si parla, e si parld dal pit remoto tempo 
senza interruzione, e si scrisse nelle scuole e pit nella 
Chiesa di Oriente. — Dunque, io nego cid che gli Era- 
smiani asseriscono; rechino gli Erasmiani prove valide 
— delle loro asserzioni, e se mi parran buone, le ascolterd. 


* 


CAPITOLO V. 


L’ ignoranza dei Greci e la caparbieta loro furono ragioni 
della conservata pronuncia nel sacro linguaggio. 


I Greci un tempo eruditissimi, oggi dagli eruditi si 
credono da lunga pezza veri ignorantoni.* Ammettiamolo 


4 tb. Le. 
2 Ricordati che il Velasti scriveva ua secolo fa; oggi i Greci noverano non 
pochi uomini celeberrimi. (NV. d. Tr.) 
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a mo’ d’ ipotesi; tanto meglio per me: in fatti Cicerone 
nota che le donne, le quali ritener si possono quesi sem- 
pre per ignoranti, serbano incorrotte le costumanse anti- 
che, conservandole quali le ricevettero :‘— ne questo dico, 
quasi la plebe greca imparasse la sacra lingua, ma in- 
vece, perché la pronuncia di essa la s’ imprime coll’ uso 
fin da’ teneri anni nelle menti delle moltitudini illette- 
rate e rozze, e vi si stabilisce cosi tenacemente, da tor 
via qualunque velleita di cambiarvi 0 rinnuovarvi alcuna 
cosa, se tal fosse l’ idea di qualche erudito. — Anzi, non 
fia inutile esaminare un po’ le scuole e le chiese 
de’ Greci. 

In ciascuna citta innumerevoli sono i ginnasii gre- 
ci; appena aggiorna li vedi zeppi di fanciulli, i quali 
fuori non ne escono sino a buio, i servi portando loro il | 
cibo, una volta, durante I’ inverno, due, durante |’ esta- 
te: e non vi s’insegnan mica geografia, fisico-matema- 
tica, istorico-critica, 0 i nomi delle scienze o le diverse 
lingue pil in uso a sapersi; il solo vecchio aureo idio- 
ma di Grecia é la meta di tutto il corso degli studj; e 
coloro a cui I’ intelletto risponde al desiderio di lode, ven- 
gono incamminati nella via delle lettere sacre o profane 
e v’ incanutiscono. Somma poi é la diligenza colla quale 
molti sono astretti a leggere con precisione e celeremente 
quella cose destinate a cantarsi per le chiese dinanzi ai 
genitori ; di maniera che ce li avvezzano fin dall’ eta pit 
tenera; e patirebbero, piuttosto, fosse loro strappato un 
dente, che sentirli tralasciare una sola nota della sacra 
melodia. Anzi (e narro un fatto istorico), la tenacitd 
ignerante greca in faccende ecclesiastiche ci si palesa 
anche da questo ; che recandosi per la consueta visita 
episcopale in Chio il vescovo di Tessalonica, uomo greco 


§ Lo dice anche Socrate nel Cratilo di Platone. lib. I. pag. 418. edit. an. 
4578. interp. Giovanni Serrani: ib. « Le donne serbano gli autichi suoni. » 
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del tutto, suole esecrare noi Latini con fierissime, pubbli- 
che e superstiziose maledizioni, minacciando ai Greci 
l’ ultimo sempiterno gastigo, se con noi mangiano per le 
case, oppure, se ci salutano: e tutto cid, non solo in ri- 
guardo della consecrazione, la quale ci vien in Roma con 
rito latino imposta dal Pontefice romano, ma anche pel 
semplice argomento, che nelle nostre cerimonie sacre 
non adoperiamo la lingua greca e le greche cantilene ! 
Si grande e sacrosanto é presso i Greci |’ amore di quanto 
si riporta al culto, e che, si pud dire, fu loro inculcato 
assiem col latte. 

I vecchi, i lavandai, i bifolchi in Grecia sanno ma- 
terialmente (se vuoi) e per pratica il sacro linguaggio; 
giacché niuno della greca plebe tralascerebbe impune- 
mente i primi vesprt, i mattutint, la messa, gli alirt di- 
vini offici, i quali durano lunghissime ore, senza risen- 
tire nella coscienza grave il rimorso di tradita religione ; 
e quantunque nell’ annata si celebrino gran numero di 
giorni festivi, pure tutti i Greci, intimate le ferie, dai se- 
rali lavori e negozj corrono alle chiese pili vicine, di cui 
non v’ha certo penuria, ciascun prete greco dovendo 
possedere la sua propria. E quindi, Chio, sebbene isola 
piccioletta,* mentre conta una sola chiesa latina nella 
citta e tre cappellette latine fuor delle mura, conta poi 
circa 800 fra chiese e edicole soggette al greco Metro- 
polita. — Ecco la forma del rito greco. Il prete entrato in 
chiesa rista nell’ adito ; vicino all’ altare, che @ un solo, 
si pongono i cantori; poi nei secondi stalli, certi uomini 
appoggiati ° ad alcuni bastoni; niuno s’inginocchia, sc 
non per la festa della Pentecoste; in disparte si vedono 
le.matrone separate dalle ragazze, e dinanzi ai padri i 
figli; tutti sono in piedi ed in silenzio : —allora due fan- 
ciulletti di qua e di 1a, alternando con voce chiara e di- 

4 Sark 123 miglia ital. di circuito. V. D’ Apper. pag. 213. 
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stinta, dan la parola ai cantori, i quali la pigliano e la 
modulano ; il canto non s’interrompe con suoni di tim- 
pani o di diversi rumorosi strumenti; le sillabe non si 
sminuzzano dividendole per mezzo della voce rigirata 0 
vibrata, né le voci si riducono in atomi 0 si assottiglia- 
no, adagio adagio allungandole senza far conto degli ac- 
centi; tutta quanta la dizione giunge intiera alle orec- 
chie, e sebbene ignota, si configge nella mente, né mai 
dalla medesima si cancella. Io ho conosciuto persone in- 
capaci di leggere, ma che pure insegnavano ai fanciulli 
i canti della Chiesa e a leggerli eziandio, usando della 
memoria, | 
) eoveeess ViCe COlis, aculum 
Reddere que ferrum valet, exors ipsa secandi.' 


E che per cid? All’ uopo, io replico, tali cose espo- 
si; traendosi da esse in vero come I’ imperitissimo volgo 
greco, soltanto maestro pratico nella pronunzia del sacro 
linguaggio, mai non lascid, per questo appunto, libera la 
volonta a coloro, ai quali fosse a caso venuto I’ estro di 
cambiarvi la benché minima particella ; di modo che, se 
lo avessero tentato in alcun luogo, parrebbe meraviglio- 
so, che cid si operasse impunemente ; pil’ meraviglioso 
ancora, se tale strano avvenimento si stimasse compiuto 
per ogni dove, quando oramai non si pud revocare in 
dubbio, che sin dai primordj della Chiesa greca, tutti i 
Greci di ciascun paese ebbero preci, rito e cerimonie 
uguali e canti uniformi, in cui né pure al sacerdozio si 
faceva lecito introdurvi nuovita di sorta per pregiudizio 
religioso. 

Ma vinto eziandio dalle addotte prove Sarpedone, 
-ricorre agli Ebrei ed ai Latini, e dice: « Un tempo gli 
Ebrei furono tenacissimi osservatori del rito e del costu- 


4 Horat. De art. poet. 
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me antico; nullameno durante la schiavitii di Babilo- 
nia perdettero ogni notizia ed ogni uso della lingua ma- 
terna: — ed i Romani, quantunque si studiassero perfezio- 
nare e custodire intatta la loro favella, poterono forse sot- 
trarla al comune destino? ' » — Rispondo. Quel parlar 
striaco, consacrato da Cristo S. N., il quale lo adoperd, 
di certo, dopo la schiaviti. babilonese, non diverso, 
eppure un tantinello corrotto pel commercio coi Cal- 
dei, cui serviron per anni settanta gl’ Isdraeliti, fu di 
quella vetustissima lingua ebraica, appartenuta ai Cana- 
nei, e se ti piace, anche all’ istesso Adamo ;* perché, il 
danno sofferto dal volgo non si risenti nel tempio, si da 
estinguerne la santa lingua: sappiamo, é@ vero, Esdra 
averla trascritta con caratteri caldaici; ma cid niente 
cambid della sua sostanza. Anche ai tempi di Cristo non 
tutti comprendevano la sacra scrittura senza il ministero 
di uo interprete ; ma é poi indubitato, che poco dopo la 
trasmigrazione di Babilonia, senza interprete Esdra leg- 
geva i libri di Mosé agli uomini ed alle donne sulla piazza 
innanzt la Porta delle Acque, dal matitno a mezzogiorno ; 
e le orecchte, non solo dei sapienti, stbben dt tutto il po- 
polo, stavano intente ad ascoltarlo.* Dunque, mi pare te- 
meraria I’ asserzione, che gli Ebrei in Babilonia perdes- 
sero I’uso e la notizia del linguaggio nazionale. _ 

A dispetto di tutto cid, passi, nulla di meno, che de- 
eli Ebrei e dei Latini, gente tenacissima de’ loro costu- 
mi, si estinguessero per intiero le favelle. Ma dei Greci, 
se la lingua sussiste (e non si nega), bisogna ne sussista 
eziandio la pronuncia; e quanto sino a. qui esposi, 
lo prova vittoriosamente. 


4 D. Diss. pag. 22. 
2 Natal. ab Alex., tom. I, Diss 4, ar. 4. 
3 Esdra, 41 9 Cc. 8. 
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CAPITOLO VI. 


Nascimento e varieta della pronunzia erasmiana 
nelle Letiere greche. 


Aldo Manuzio‘ pel primo sembra cominciasse a du- 
bitare, che la moderna pronunzia greca non fosse 
I’ istessa dell’ antica; ma da uomo prudente, stimando 
inutile la ricerca sul valore delle greche lettere tosto che 
in Grecia si portarono dalla Fenicia,* adoperd sempre 
mai la pronuncia usata dai Greci. 

Erasmo da Rotterdamo® invece, primo scrisse con- 
tro la pronunzia di tutti i Greci, uomo essende desioso 
d’ acquistarsi fama per mezzo di nuovita. La seguente 
storiella non la nega alcuno; Vossio |’ ammette, giacché 
riguarda Erasmo siccome un altro Cadmo. Riferisco le 
pgrole di Enrico Coracopetreo:* « Udii raccontare, egli 
dice, a M. Ruggero: Reschio, professore di lingua greca 
nel Collegio Buslidiano in Lovanio e mio maestro, aver 
egli convissuto insieme ad Erasmo nella scuola liliese, 
quando in Lovanio capitd., Enrico Glareano, che venia da 
Parigi. Erasmo lo volle seco a pranzo, e costi lo inter- 
rogava, se mai‘ci fossero nuovita di sorta? Costui sapen- 
dolo amico di novelle e credulo a dismisura, gli rispose : 
Che ceyti dottissimi uomini nati in Grecia erano giunti a 
Parigi, e che déssi pronunziavano il greco in modo dif- 
ferente da quello usato fra not; ciob, non dicean vita 

‘ Mori nel 1516 e fu padre di Paolo morto nel 1574. V. il suo Naps pyov. 

2 Si quistiono molto su questo trasporto in Grecia delle Lettere alfabetiche 
operato da Cadmo fenicio. Vedi Montfauce. disc. de priscis gre. et lat. litteris , 
pag. 585, e Natal. ab. Alex., tom. I. 

3 Morto nell’ an. 1536 , chiamavasi innanzi Desiderio. 

4 Presso Vossio, Arist. lib. 1. cap. 48. Vedi Westhemio, or.5 e D. Greg. 


Placentini, cap. 5. dis. ed aneke nelle not. sopra il Dialog. dell’ istessa Era- 
smo. 
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ma beta, non tla ma efa, i dittonghi ot ed az, non 2 ed 
é, ma o% ed av. La qual cosa uditasi da Erasmo, poco dopo 
scrisse il suo dialogo De recta greect sermonis pronuncia- 
tione, per apparire inventore di siffatta riforma, e lo in- 
vid al tipografo Pietro Alostense a fine glielo pubblicasse 
subito: ma trovandosi Pietro occupato, né potendo sodi- 
“sfare al desiderio di Erasmo cosi a fretta, spedi il Ms. a 
Frobenio di Basilea, il quale senza indugio lo fe’ di pub- 
blica ragione. Se non che Erasmo fatto consapevole di. 
tal frode non usd mai Ja sua pretesa retla pronunzia 
de’ Greci. » 

Nulla di meno, sia pure, che Erasmo non abbia mossa 
codesta controversia, ma solo risvegliata ; lo concedo vo- 
lentieri a Sarpedone.’ Domando perd, sopra quale auto- 
rita sepolta da secoli i] nuovo taumaturgo trasse fuor del 
sepolcro la sua pronunzia? Ben si conosce, che anche la 
pronunzia del latino & morta e putrefatta; e perché dun- 
que non si adotta quella del pari resuscitata da Erasmo? * ° 
Credesi a caso lecito osar tutto contro i Greci stando essi 
zitti? — Ma, tu soggiungi,, forse neanche la pronunzia 
latina @ cosi facile impresa il resuscitarla; ed io ti assi- 
curo, che gli Erasmiani stessi accertano, essere impossi- 
bile tornare in vita quella antichissima de’ Greci.® In- 
tanto alle secche congetture, che si offeriscono a soccorso 
della pronunzia erasmiana, il gran Clenardo nega, si 
debba prestare alcuna fede, se non evocando qualche 
morto dal buio Inferno. Epperd, dico, se Erasmo fu 
amante perduto della purezza del greco sermone, gli sa- 
rebbe occorso conoscere in qual tempo ne priocipiasse 
il deperimento ; ma ne avverte Quintiliano: Mutantibus 
repugnaret si posset ; sed abolita atyue abrogata retine- 

4 D, Diss. pag. 23. 


2 Erasmo scrisse De recta latini ac greci sermonis pronunciatione. 
8 D. Ricci, in Acad. Flor. grec. ling. profess. ap. Giraudeau, pag. 20. 
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re, insolenite cujusdam est, et frivole tn parvis jactan- 
tice. ‘— Dunque, che mai fantasticano di questa potenza 
erasmiana, non solo a custodire, ma anche a resuscitare 
i corpi morti? Avvenga che, ove la moderna pronuncia 
de’ Greci si reputi cadavere fin da secoli remoti, stimi 
tu abile Erasmo batavo a rendere la vita col cambia- 
mento di quattro letteruccie a quella lingua, la quale, 
Teofrasto di Lesba discepolo di Aristotele ea lui successo 
nel maestrato del Liceo di Atene, in cui visse per venti 
anni, non seppe cosi bene parlare, da sfuggire le scherno 
di una volgare vecchierella ? 

Ma tu insisti, che Erasmo compi tanto miracolo: 
non ’invidio. Pure, mi sia concesso un dubbio: a 
mai, se tal cosa avvenne, Erasmo, finché visse, se ne 
ristette silenzioso? Perché, ostinato, non insegnd agli 
alunni da lui dipendenti, quella greca pronunzia spinta 
fuori dal vetustissimo sepolcro per opera sua? Dovea adot- 
tarla di certo, se la credeva legittima ; all’ incontro ado- 
perd del continuo la nostra moderna, eziandio facendola 
imparare ai proprj scuolari. 

Ed in vero, dopo pubblicata la famosa dissertazione, 
dié a Ruggiero Reschio un tabellino da trasmettersi in 
Ispagna a Damiano Gaes, in cui non Ja pronuncia da lui 
risorta, ma I’ usuale de’ moderni Greci vi avea egli stesso 
scritta di proprio pugno, acciocché |’ apprendesse; di 
piu, sottomettendo alla lima e alla raschia le sue opere 
io codesto medesime tempo, il correttore e riformatore 
di Grecia non corresse mica il suo Eco di greche parole; 
sibbene lascid stare a ciascuna voce latina le corrispon- 
denti greche: tali, p. e. 


Eruditionis Ovots, 
Episcopi xOTOL, 
Hariolart Adpot. 


4 Just. orat. lib. 4. 


I ae I Ee ae ee a ee ee ae et eT 
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Confessa poi Vossio, che Erasmo istesso di lui mae- 
stro, né lo volle del suo parere, né si dette briga di 
trarvi altri; e soggiunge: « Sia che in tal guisa di pro-r 
nuncia moderna si fosse abituato dai primi anni; sia che 


disperasse persuadere qualsivoglia ad imitarlo, sia infine, . 


perché ritenesse, doversi col volgo parlare, con pocht sa- 
pere.»—E similmente Apollo Pitio componea gli ora- 
coli in modo, che, non lui, ma i devoti apparissero im- 
becilli! — Imperocché dimando: Se Erasmo, primo ri- 
‘condusse alla luce e ringiovani quella vetusta attica 
ortoepia,' la quale putiva di tanfo, gid morta da secoli, 
ed in fondo al palude leteo? se 1’ amd senza rivali,” néla 
vide rifiutata da alcuno? dimando, in grazia, chi eran 
dunque ¢ poche destinatt a sapere? — Ma poniamo in 
disparte Vossio. Erasmo, il medesimo Erasmo qui si 
ascolti , che tratto avendo gli eruditi nell’ errore, termina 
poi col ferir sé stesso, mediante le sue proprie armi. 
In fatti, dopo aver tanto sbraitato contro i Greci, e pit 
assai contro al volgo greco,* dice: * « E necessario pren- 
dere con mercede qualcheduno di greca naztone, ancor- 


ché leggiermente istrutto, bastando possegga egli la: 


natia patria pronuozia, per insegnare altrui il legtttimo 
e castigato suono della lingua greca. » — Or mira un po’ 
che razza di uomo é codesto Erasmo! 

Erasmo pertanto con i suoi scrittio non si curd ot- 
tenere, o non fu capace di conciliarsi universale fede 
alla opinione sostenuta. Ebbene ! Giovanni Checo all’ in- 
contro glie ne dette al di 14 di quella, ch’ egli per avven- 
tura avesse potuta richiedere: avvegnaché, muovendo la 
disputa dai nuovi principj posti da Erasmo, trapassa il 


{ Ciot, buona, retta pronunsia. 
3 Ovid. metam. 7, 2. 
3 D. Dialog. pag. 66. 

* Ib. pag. 145. 
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confine ed erra a suo beneplacito. A lui contemporaneo, 

in pro di Grecia poi stette fortemente Stefano vescovo 
virtoniese ; donde le acerbe Jettere scambiate fra loro, e ° 
che si pubblicarono a Basilea da Celio nel 1653; donde 
pure le contese di Ilacob Gretsero, Andrea Helvigio, Teo- 
doro Beza, Adolfo Mekerchio ed Iacob Ceratino ; il quale 
ultimo, non contento di superare Erasmo nello studio di 
nuovi trovati, si compiacque anche della mutazione del 
proprio nome, non rispetto al senso, bens} rispetto al 
suono.’ Qual frutto in fine si ricavasse da tutti gli ac- 
cennati letterari combattimenti sel veggan gli eruditi.* 

Se non che la disputa valicd le alpi e scese in Ita- 
lia. Incontanente, altri difesero la greca pronunzia mo- 
derna, come se si trattasse di Elena; altri in vece stu- 
diaronsi vie pit’ deturparla, colla pretesa di trar fuori la 
vecchia dalle ruine di Atene e di Grecia. Ma pure non 
déi meravigliarti se personaggi di molta dottrina, tanto 
si accapigliarono per una cosa lievissima, ed appartenuta 
a secoli di recondita eta; non fu vizio degli uomini, sib- 
bene del tempo; qualsivoglia ipotesi, se parea sosteni- 
-bile per forza d’ ingegno, la si difendeva a spada sguai- 
nata, e chiamavasi un’ opinione. Per esempio: certo 
niuno ha mai dubitato, che Cristo superasse tutti nella 
bellezza; che Giuseppe di lui padre putativo fosse un 
buon vecchio ; che Pietro capo degli Apostoli venisse in 
Roma: — eppure cosiffatti dati storici si trasmutarono 
soventi volte in materia di erudite controversie. 

Che pit? Non si quistiond delle frasi delle Odi e di 


4 Si chiamava Iacob Teyng di Hoorn, eppero Hornanus dal luogo natio. 
Ora Hornanus in lingua belga, significa xspativos in greco, ed in italiano si 
traduce Cornuto. 

3 La mania, la rabbia della disputa fu universale nei dotti di questi tempi, 
come di leggieri possono assicurarsene i vogliosi: si sostenevano le pid strane 
opinioni con accanimento indicibile. N. d. Tr. 
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quelle dell’ Eneidi? E non v’ ha forse chi suppose di esse 
autori sognati , rifiutando Orazio e Virgilio? 

Or queste cose discorse, veramente rifletto, se io 
non abbia operato in guisa diversa di altri moltissimi; 
cioe, se abbia aggiunta la mia parte alle frivole querele 
di costoro intorno la pronunzia delle greche lettere: — 
io bens} potrei, se mi talentasse, sostenerla con lunga 
schiera di var) autori, i quali acutamente pensano, 
‘aversi a reputare ridicoli gli argomenti di Erasmo: Ja- 
scio dunque da banda il P. Contucio Contuci, noto in 
Italia per la sua dottrina e perizia nella greca erndizione 
e nell’ antiquaria ; lascio il P. Niccola Galeotti, intenden- 
tissimo di lingua greca, e tutti quelli, che pria di me 
sedettero professori della medesima lingua nel Collegio 
Gregoriano ; lascio il dottissimo D. Gregorio Placentini, 
che di presente, mi dicono, prepari le armi contro Mirtisbo 
Sarpedone;’ lascio in fine il P. Bartolommeo Peramuto di 
Galati, un tempo mio maestro, e che non ha guari scri- 
vendomi in greco da Palermo, mi esorta, a@ cacciar via 
di fronte alla verita le odiose stolidesze degli Erasmiani. 
E perché poi non citerei qui le mie stesse parole, al pari 
di Simone Porzio,* di Vesthemio, * di Salmasio? * I quali 
tutti rimprocciano gli Erasmiani di temerita e di auda- 
cia: —anzi, pit di ogni altro feroce insorge Scaligero® 
contro Teodoro Beza, dappoiché accenna un tantinello 
assentire a qualche opinione deli Erasmiani; lo chiama 
persino eretico! E avesse voluto Iddio, tale si fosse stata 
soltanto la eresia di Beza! 

Ma pogniam termine a questa lunga cicalata. pre- 


4 Pabblico in fatti un Commentarium grece pronunciationis, etc. Ro- 
me 4751. —N. d. Tr. 

2 Simon Port. gram. grec. pag. 3. 

8 Orat. de pronunc. grec. litterar. 

4 In not. ad Inscript. Herod. Attic. 

3 Scaliger. pag. 33. 
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gando gli stessi Erasmiani a farci da giudici, deposto in 
prima, se possono, ogni spirito di partito. — Sostengono 
essi, che in antico le greche lettere si pronunciavano al- 
-trimenti:—eppurealcuno per ora non seppe ritornarle alla 
prisca purezza, e si contentd rimpiangere la corruzione 
sconcissima di quel vecchio aureo linguaggio, contorto 
con insolente ed audace cambiamento : * — solo il Batavo 
pretende renderla florida in un batter di ciglio, come il 
nascer di un fungo; toglie gli accenti, separa i dittop- 
ghi, trasforma quattro Jettere, e I’ affare @ fatto; la lin- 
gua greca riacquista la sua naturale bellezza! — Se non 
che, per favore, diteci un poco, in qual modo possa dirsi 
stabilita? Sembrando, che dal momento in cui la van- 
tata pronunzia si ritrovd, non sappia ove porre sede fis- 
sa, ma sia piuttosto sbalzata fra i marosi agitati, or su or 
git: senza posa. Imperocché, alcuni credono gli accenti, 
mésse di teiboli da sradicarsi;? altri li vorrebbero per 
meta salvi;* alcuni profferiscono I’ t¢a per e, altri per ee, 
Y epsilon per %* ed anche per y;° il cappa ai Francesi 
suona come il loro c; agl’ Italiani del pari! 
Quo teneam vultus mutantem Protea nodo? 


Né basta: il Belga m’ insegna leggere in una guisa, 
il Tedesco in una differente;—e in somma, mentre ten- 
tano, aguzzando |’ ingegno, trovare la vera pronuncia 
delle lettere greche, via maggiormente la confondono, la 
deturpano, I’ uccidono. Or ci dicano un poco, qual nome 
danno essi a tal maniera di controversia? — Io poi, atten- 
dendo che si mettan d’ accordo e statuiscano la verace 
pretesa pronuncia, la quale si affannano a dissotterrare, 


§ Mirtisb. d. Diss. pag. 16. 

3 P. Le Tellier, ap. Giraudeau pag. 26. 
5 Mirtisb. 1. c. pag. 49. 

* Ald, Manusio, naps pyoy. 

© Giraudeat, cap. 2 pag. 5. 
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io, piglierd quella attualmente in uso fra tutti i Greci, e 
che da secoli posseggono uniforme nella voce e negli ac- 
centi; quella, cioé, che esisteva innanzi le famose, sco- 
perte di Erasmo, e le vessazioni di Manuzio; quella, che 
Clenardo, Trapezunzio, Crisolora, Lascari, Calcondila, 
Eustatio, Suida; Teodoro, Esichio e |’ infinita turba dei 
grammatici sempre insegnarono, e che si adoperd in ogni 
eta dagli uomini dotti ed assennati, e si riscontra da per 
tutto in tutte le Chiese di rito orientale udita, * né mai si 
credette corrotta, né per tale si fece conoscere con qual- 
sivoglia indizio o per qualunque cagione ; e questa pro- 
pugnando, la dird sola legittima e sana, fino a tanto che 
‘non mi conducano su dal profondo Tartaro un qualche 
Pericle o un qualche Tucidide a dimostrarmi quale la 
incorrotta si fosse. 


4 Goar in proem. ad Eucol. 
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L’ it@ VALSE PER iota, ED E UNISONA ALL’ toia, 
Al DITTONGHI &¢ ED of, COME ALLA LETTERA v. 


CAPITOLO I. 


Argomenti tratti dall’ autorita di vari greci Scrittori. 


L’ ita, lettera combattutissima, non gia dopo la ruina 
di Grecia per opera dei Turchi si travolse nel suono 7, 
come affermano Erasmo, Checo, Vossio, Mecherchio; ma 
tal suono ebbe molto tempo innanzi, a testimonianza del 
rinomato Eustatio, il quale fiori nel secolo XII; imperoc- 
ché egli prova, che presso Omero frequentissima e fami- 
liare si riscontra la gemina consonanza, di cui distin- 
gue due sorta: parichisi perfetta ed tpoparichist, ossia 
parichisi imperfetta ,1 vale a dire simiglianza prossima 
di suoni affini; e cita le voci vids ed gos, petva e prdjves. 
Stabilisce poi, per parichis? perfetta intendersi |’ avente 
— tl medesimo suono, ma diverso significato giusta il 
senso e la scrittura...... e pit oltre — un suono uguale per 
ognt conto, sebbene con lettere diverse: —~ quindi reca 
varj esempj di questa perfettissima parichisi di uguale 
pronunzia, confrontando le seguenti parole: 

edecav,* temerono...  esunoav, legarono; 

nigecsat, ubbidile.,..  metdecdar, ubbidire ;* 

4 Napnyse significa, rendere il suono istesso, pronunsiare quasi simil- 
mente due suoni. N. d. Tr. 


3 Iliad. & vers. 406, 
5 Tb. vers. 174. 
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jusy, eravamo...... tev, andiamo; 
nOns, pube........ “I6es, Ibi (uccello noto); 
ttc, quale ........ tot, agli (art. plur.); 
rot, OSSID. . 2... «ETO O HTL, pol; 
Gh, viva... 11... = Set, vive; 
“Hons, di Giunone..... “Ipes, Iride.' 
‘Mirtisbo, nulla meno, replica: « Io so queste cose ; 
ma Eustatio non parla del costume dei vecchi Ateniesi, 
sibbene della consuetudine invalsa, forse nel suo secolo, 
presso i Tessalonici. »* — Oibd ! Eustatio non dice, ritro- 
varsi in Omero tal guisa di parichisi ; afferma che |’ ha 
fatta Omero, a bella posta, per vezzo di abbellimento, e 
nota all’ uopo : a Dopo che Omero canta: 


“Hon © Ardddwve xadéoato Sdpatos extos® 


id 1-1 > ee . ; 
Iuno autem Apollinem accersivit extra domum 
Irimque...... sia! . 


subito descrive Iride parafrasticamente, aggiungendo, 
wooo « NOE Botan petayyehos Adavarorar. 


.. +. quae Deis internuntia est immortalibus. 
Si vede chiaro perd, che la descrizione parafrastica 
d’ Iride @ posta li dall’ autore, collo scopo, che la per- 
fetta consuonanza delle v i\"Hpys ed “Ipes non tragga in 
inganno qualche malaccorto, né si creda Giunone chia- 
mi se stessa fuori della casa. »* 

Dunque, anche Eustatio opina, che Omero mediante 
la parafrasi, intese purre in guardia i lettori, acciocché 
non restassero in dubbio per effetto della taftofonia; né 
alcun supponga questa un’ allucinazione; @ il parere di 


‘ Eustath. grac. ed. Rome an. 1542. infol. V. pag. 425 et fm Biad. 2. 
vers. 685. pag. 878 et x. vers. 436. pag. 4441 

3 lc. pag. 49. 

3 Iliad. 0, vers. 143. 

4 Eustath. |. c. in iad. pag. 1009. 
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Eustatio, uomo di cui un simile non si era conosciuto io 
Grecia da secoli, e del quale la favella stette alla pari 
con quella di Platone, di Tucidide e di Pericle,’ e che 
nome infinito guadagnossi ne’ posteri, siccome investiga- 
tore solerte di vetuste memorie e letterar] monumenti, 
avendo, con meravigliosa erudizione esposti e spiegati e 
commentati i poetie gli autori antichi, e pil gli attici, 
da lui saputi quasi per intiero a mente. Or quindi, se 
accerta che !’ zfa @ unisona.con I’ tota, con te ed ot, ne 
si da pena fornirne prove, significa, ch’ egli era sicuro di 
non esser contradetto né dai contemporanei, né dai ‘ve- 
nienti. ; 
- E perocché il modestissimo scrittore citato, dice, 
ch’ egli non porge nulla di nuovo, tratto dalla sua testa, 
ma bens} quanto di meglio credettero notare i pid anti- 
chi sopra di Omero, * posso anche supporre, che la pari- 
chisi omerica dell’ tfa coll’ tofa sia presa da qualche vec- 
chio commentatore. I} qual sospetto mi nasce, non solo 
dalle parole di Eustatio, ma eziandio dalla cosa istessa. 
In fatti: per qual ragione Omero chiama “Hoyv Giunone 
nel momento che sta per nominare “Ipev Iride? Giuno- 
ne, dai Greci,  detta’Hpas, gen. —"Hpa, e non “Heys, gen. — 
"Hoy: certo dunque ebbe in mira di porre a bello‘ stu- 
dio una parichisi, la quale andava perdendosi; né se ne 
deve accagionare la licenza poetica o il dialetto jonico, 
che a testimonianza di Zuingero, si piglia unicamente 
per amore di metrica,* conciossiaché °Hpy ed “Hoa. del 
pari, in greco, costituiscono uno spondeo. 

E qui m’attende Mirtisboper osservarmi, che, “Hpys 
ed “Ipts, t0deccav e foycav, se hanno ugual pronuncia, 


4 V. Allatio, de Consens. Eccl. Orig. lib. 2. cap. 3. pag. 643, — Fabric. 
in Biblioth. 

3 Io proem. ad Iliad. pag. 2. 

5 De poet. licent. 
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non formano una parichisi, bensi una éaftefonta.* Ma di 
grazia, citando “Hpus ed “Ipes, Eustatio non espone forse, 
che quelle voci fanno taftofonia? Gik a.me, basta I’ auto- 
rita di Eustatio, uomo di gran lunga a molti:superiore. E 
che? Lo crederemo maestro di greca lingua elo rifiute- 
remo maestro di greca pronuneia? I vocaboli che riporta, 
sono aurei, casti, integri; sara corrotto, _perduto il suono 
che a quelli attribuisce? Si certo, sfoglia pure qualunque 
antico documento, e troverai sempre ifa valere ¢ e noo e. 
Pit’ vecchio di Eustatio, Suida* dice: « Gli Attici 
indicano il belato delle pecore 6, e non €«/. » Dunque 
l’ ita di Suida non sembra unisono con «gs. Ma gid sap- 
piamo che Cratino scrivendo siffatta voce cadde in un 
grave sbaglio. — Del resto Suida conferma codesta diffe- 
renza nel suo alfabeto, dopo |’ a ponendo subito |’, ed 
intermesso la %, collocando in seguito I’ ifa, poi Il’ tofa, 
in fine la 6. Ora, per qual ragione si serv) di siffatto 
ordine strano, se non coll’ intendimento di situare ac- 
canto le lettere aventi taftofonia? In oltre nota: » Nipwy, 
Sobrio, si scrive con tla, vipwy, nevoso, si Scrive. con to- 
ta; ynywy, puleggio, si scrive con ila, yNixwy, desioso, 
si scrive con tola; dnuntpros, frumentale, si_scrive con 
ta, deptrptos, due. volle madre, si scrive con. iota ; ed 
altri infiniti di simi] guisa. » — Ora da vero, se ‘ita aves- 
segli suonato e, o s’egli credeva che lo si ritenesse per 
e dalla comune de’ lettori, sembrerebbero ridicole le ac- 
cepnate differenze di scrittura, quanto se dicesse; cre- 
brum scritto con e significa freguente, mentre. cribrum 
_ scritto con ¢ significa staccio ; audeo con e significa oso, 
_ e audio con i significa odo ; lego cone vuol dire leggere, 
c ligo con ¢ vuol dire astringere —Ma di consimili voci, 


4 d. Diss. pag. 47. sues ee 

3 Si pone la sua eta invanzi al sec. x, e vien citato da Stefano Bizantino 
vissuto nel sec. V, e da Strabone, che fiori al tempo di Augysto. Y. i Epiro Sib. 
1. e Fossio. 
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delfe quali ‘alcune sono scritte con ita, aloune con iota, 
e che pur si proferiscono ugualmente, ne mette eziandio 
Esichio ; e Cirillo il Filosofo’ ne conta una lunga serie 
disposta per alfabeto,* e che avendo suono uniforme,. a 
seconda dell’ accento e della scrittura, nulla meno Signi- 
ficano cose diverse: p. e. 


Goteync, integro, § = "Apteuts, Diana, 
‘Oearsens, padrone, —° desroric, padrone, 
evpaone, facile, ‘Cupane, Scarpa, 
4yn, fama, nyt, dove, 

ixétng, supplice, txétig, supplicairice. 


Né ometterd in questo luogo Ammonio, comecché 
di tutti i ricordati sia il pit antico, e il quale fra le pa- 
role similt e dissimili pone dapddys, vitello e Sd&pones, 
giovenca; mtipx, espertenza e mypx, bisaccia; Covdte, 
vuot e Govdry, voglt; &yptos, Selvatico, &yprcos, rusti- 
cano; iusto ed ipoto, éctto ed tcoto.— Didimo Ales- 
sandrino, citato da Ammonio e pero a lui anteriore, di- 
stingue® Mroupyttv, maledire da hyroupy tiv, amministrare 
la cosa pubblica: — Apollonide Nicodeo cita* xorotxyacs, 
abitazione, differente da xatotxiats, fondazione di una 
colonia. — Che se Tl téa non fosse stata unisona con 
iola, con et, con ot, le voci Sapédyse Sapodes, mipx e 
aypa, gia dissimili nelle lettere e nell’ accento, se dif: 
‘ferivano anche nel suono iota dall’ ita, nel suono tia 
dall’«, in che mai sarebbero state simili? Come 
inetto si- giudicherebbe a ragione i] titolo del trattato én- 
torno alle lettere simili e dissimili? Ne si dica, per ispi- 
rito di opposizione, che xarotxycts e xarotxicts sono pa- 
role simili rispetto all’ accento; tu l’accento non ce lo 
4 Signifero dei Triteisti, sec. VI. | _ 
3 V. in fin. Enr. Stefano e Seapula. 


3 In Wiad. 2. 
‘Lib, 11, 1 ge xatepsucueray. 
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poni; e poi, se riguardi la quantita xarolxyots e xatorni- 
aes non convengono fra loro.— O via dunque, perché gli 
Erasmiani tali cose non lessero o trascurarono? Deh! 
cessino, io pure esclamerd con Scaligero, cessino dal 
dettar leggi di greca pronuncia coloro i quali a mala pena 
pregustarono i principii del greco sermone. * 


CAPITOLO II. 
Argomenti tratti dagli sbagli degli Scrittori greci. 


Ma alla fin delle fini, qual si fu la cagione impul- 
siva cos) potente da muovere tutti i ricordati scrittori a 
notare le voci taftofone con tanta solerzia, se aon il desi- 
derio di tenerci sull’ avvisqcontro I’ inganno indotto dalla 
taftofonta, o di pigliare una cosa per |’ altra, come av- 
verte Porfirio,? a causa de’valori uguali, scrivendo? — 
Ché infatti molti calligrafi, traditi dalla taftofonia, si 
vede chiaramente, essere caduti in non lievi sproposits di 
scrittura. Comincerd a darne ‘degli esempj levati dalle 
opere sacre. * ge : 


_* 


DALLA SACRA SCRITTURA. 


Emanuele Zeslino ci offre un pregevole codice Basi- 
leese, che conta tredict secoli: ivi si legge: 


5 BeSheew per *  Bndheep; 
‘ éyaproay ; _ ey aenoay ; 
5 aysyaploay — Avex apneay ; 
6 gSprvioupsy — EIpnvicapey ; 
1 eyy modny — THY TONY; 
8 duvauny oe, Ovvapey; 
° pnoet _ posi; 
10 eheda¢ _ . - Andes. 
1 Presso Placent., pag. 424. 6 ib., 44, 47. 
3 Tepe Ounptxay Sntns. 2 Matth., 23, 23. 
3 Matth., 2, 5. 8b, 26, 48, 
+ 1b, 40. 9 Lue.,9,4. 
3 Ib. 44. 40 foann., 4, 42. 
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Arroge un altro rispettabile cimelio, gli Atti apaete: 
lici bodeliani, in cui pure si legge: 


t 


I meerty sper ~~ meaethys 
2 codnar — — » Gadhen; 
3 cercityyeddory — arnyyexhav 5 


* BrnSuvia — BeSuvin, 


Fra gli antichissimi scritti Aldo Manuzio pubblicd una 
versione accurata. det Settanta;* la corressero prima 
Berlinghiero di Basilea e dopo Wechelio di Hanau; nulla 
meno puoi vedervi xortzazor,° che nel codice Alessan- 
drino d’ Inghilterra @ scritto con tota xeteatoe; e@ del pari 
Avil, 7 Acui, ® Aay, ® nel detto codice Alessandrino e 
in quel di Roma scritto con tofa Arvl. . 


E di pit: ‘Pov6ty 1° @ ‘PouGety @ “Pov6nz; 
rapper 't @ yapper"? © xaput; | 
| deters 18 @ dayne 8 @ Adyes;*8 
aoetp @ donp 3" 
gna * @ yeddv; 1° 
.npia®® @ Supta;*! 
idrovv ** @ idnSaiy ;. “ine 
Oi6ny *4 che Esichio dice Occényv e S. Cirillo OnGnv; ** 


del pari — Naterpatos © @ Natnpaios € Natepatos.?? 


1 Act.,16,5. ° 4 Gen. 29, 37,24. 49 Ib., 45, BA. 


21b.,46, 31. 4 0b, 46, 9. 8) 1° Par,, &, 46. 

3 tb., 7. _ 4 Exod., 6, 3. 3 a seh 40. 

4 Ib., 47, 5. 13 [9 Par, 4. 3 Exod., 2. 

5 Interpreti. | 4% Jos., 40, 3. 23 In Glaphy. 

6 Gen., 10, 9. 1S Ih., 36, 2. 8} Judit., 13, 5. 

7 Ob, 35, 30. 46 tb. 19, 24. 2° Ib, 16, 48. 

8 Levit., 35,23, 4: Ib., 24, 30. 36 Front. 

9 Ezod., 1,2. 48 Ib, 18, 4. 37 Duc. in Hom. de Div., p. 25. 
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DAI SANTI PADRI. 
Presso S. Basilio: 
"ToudelS @ "IoudnS @ ’Iovdi9.* 


Presso S. Ignazio: 


npze per Ups, ed all’ incontro poi 
Uae —  hpas, hag pia HORA 

atte — aitn;? 

duping — Aorpeexois 5 ° | 

ng — ots. * 


Presso S. Epifanio. 


adtig per ' autos; § 
detppe — Wipe; 
gyotv — puacv.® 


Presso Clemente Alessandrino leggiamo Wpeveeptva, 
che in Omero 8 dipyvapévy. 


DAGLI SCRITTORI PROFANI. 


Nell’ iscrizione di Erode Attico Salmasio trovd scritto 
imcetpave, ed in. altre pit antiche: 


*Aoxherreadng per.  ’Acxdnread'ng, 
cwtip | _- qwryp. 


In certe vetustissime monete, con somma diligenza 
raccolte da Occo Augustano , puoi vedere promiscua- 
mente: 


"Adptavorolitwrv, “Adpecavoroheitwy, “Adpravorodtray ; 7 
"Avtovyvos, Avtwvitvos ;§ 


tL. 


4 Tom. II, cum not. Coted. 3 Pag. 4413, . 


8 Ih., pag. 41. / 6 Pag. 361. 
5 Ib., pag. 6. 7 Pag 362, .. 


# Cum not. Petavii, pag. 46. 8 Pag. 269... 
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Lpnpvacey per Zpupvaceoy ;* 
Tpnzwhitwy — Tptrodtrav ae 
*“Hratog — ‘Yratos, > console. 2 
a eee 
Ed eziandio: 
’ y 4 
Tlepyaeetvoov per Tepyapnvey;® 
KuCexevay = Kuftanvedy ; : 
-Evocbig (~~ t Evoreing ;® 
Kakyiddva — Kadyndove;? 
Nexopidéory =  —— Nexoprdiov;® 
Stpareyou ed Lt patnyou oes 
presso Tucidide: | 
"Aduvator per. *Adyvzior; '° 
Crabers — 6daéng:'* — 
presso Senofonte, ; 
gd oper! xevdvn; 1 
nels eote — . ‘psig dord 8 — » 
e quae 1a altrove: 7 
oi xahtoty «=—iséwper of xddeoroe, 
at péyeotn © — | at peporor, 
ot apiotn — ot aptatoe: — 
presso Callimaco poi si legge: 
Awddye © per Awddvn; — 
epressoErodoto: . | 
AATNROUGL per xarorxouce, ' 
4 Pag. 282. - 8 Pag. 363. 
2 Pag. 273. 2 Pag. 383, 
3 Pag. 268. 40 Pag. 113. Edit Amstel, an. 1731, in fol. 
Pag. 268. {4 Pag. 392. 
8 pag. 313. 43 Kupouacd., cum not. Hear, Steph. in fol 
6 Pag. 270. : 45 De Persar. Leg., pag. 579.. 


7 Pag. 217, © = * Melpom., lib. 1V, pag. 429, 
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NG 3 pensi, cotali errori essere cdsa dei nostri tempi: 
saehe Filemone, il quale visse.nel secolo di Alessandro 
Magno per testimonianza ‘di Suida,'se ne-lamentava;.e. 
Porfirio aggiunge: « Molti fanno errori di scrittura -nel- 
l’ istorie di Erodoto e di Tucidide e ‘di. Filisto, e di altri. 
ottimi scrittori;:n& mancano poemi: imbrattati di consi- 
_ mili mende. » *— Del che sopra avea gid accennata la: 

cagione nell’ uguale valore e suono di varie lettere. — 

~ Leggi l’ antichissima correzione di Erodoto curata da Ales- 
sandro Cozieo; quanto mai spesso vi occorre la taftofonia 
e Puguaglianza di valor: letterali dell’ ita coll’ iota, col- 
l ipsilon, con i dittonghi ee ed,or! Imperocché la taftofo- 
ma mentre inganna le orecchie, tragge facilmente nel- 
Yerrore la penna dello ser aie: epperd ci muove al 
riso leggere presso un interpetre erudito di Persio xxx és, 
xpapPy e simili; ne fa meraviglia, tali voci suonando 
come xaxds e xo%8% per orecchi non. greci. ; 

‘Siami poi concesso agli errori aggiungere quelle 
voci, le quali per rispetto alla taftofonia ed all’ ugua- 
glianza dt valore si possono scrivere impunemente con 
ita o con tota, quésto anco usandosi dai calligrafi pit 
esatti. In Chio havvi un monte altissimo, che sovrasta 
cli altri nell’ isola, 6 che per antonomasia vien chiamato 
atmos cima; e dagli antichi, ora mEKvatoy * Ora medyvatay 
per taflofonia di voce Chium mdtvatov confusa col pos- 
gessivo. reAyvatw, da Pellene citta d’ Acaja. Vedi Stefano, 
Suida, Giulio Pollace, sichio, lo stesso Favorino. » Sca- 
pula, Enrico, Casaubyono, Boccardo, Birago, Hudsonio; 
qual di essi oserebbe asseverare che si scrivano con tfa 
o con tola i vocaboli, di cui gli antichi naila seppero 
stabilire pel fatto della ¢aflofonia? Appollonio dice: 
« V8 chi dubita se & meglio scrivere es ossiv vero 


4 V. Porphyr. Zntnp.° gis TOY Opnpoy. 
Bochart , Geog. sacr. de Col. Phaen., lib. I, cap. 9, pag. 413. 
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"Eppa: '» !-ma chi ode perduss ; pietas., sehben non vegea 
tai: parete; pute rion dubita se scrivere si deggiano piat- 
tosto pisius ; pordus;-\' incertezza: nasce kensi ascoltaado 


Stiles , kiems:, heres, voci che forse’ puoi: credere. deside-: 


rare questa. ortografia, haéres,: liyems, stylus, Ora co- 
desti:. (papain donde Provenenn®) $e: hOB dalla 
a acl Ms a be i. 7 es : ‘ ae 

i ™ dartroLo itt we a 


Gli Scrittori greci traducono per wh V1 dei Latin. 


Comincierd dai pid vecchi. — _ Dionigi a Rivcarhasse 
contasi fra i mag gidrmerite ’ diligenti’ nell’ esprimere i 
suoni latini con letere greche: ‘Cosi p. e. : 


da Aric-I-nis, eae fa *Apeamycsy $2 
— Scapt-I-nensium = Lxartnviiy ; 
— Preenest-I-nensium = Wpevertyvéiv ; 
— Agu-l-lidrum: — *Axndedy ; | 
— Clus-I-norum' == = Kiovenvét 5 © 
hoo ke Gom-l-niz | A es con ' Kopendcou ; § : 
ry tem Cardenas me Kecotivers; * 
~— Term-I-nium.: ©. Teaynuoy ; 
—: Aventbnwe oii. om /pGeytnysu;. 
— Alg-I-dum.: 5 oo Adyndoy : 


e nella-voce Herm-I-nium che volta in aibuaiy, ! in- 
terpetre’ di Tai,* Lupo Brrago osserva, Siccome cosa degna 
di nota; « aver Dionigi adopérato I’ vfa per eonservare in 
greco il suono latino della-voce Herm-I-nium. »° 
-Tolomeo’ da P-I-étones fa Teves. 


4. Aplin Discole padre di Erpdiano ne nel seeato 1% . 

2 Lib. Viantiquib. « near 
3 Ib, Tr 3 ee ees 
¢ Ib, lib. Xe. a! ms ee oe eee ae 
8 Ib, lib. XI. 
6 Mirtish., pag. 36. 
7 Lib. I, Geogr. 


i 
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e 
Strabone. in diversi lugghi: — . 


da Sc-I-pio fa Xunrtwv; ! 
— Corb-I-lo — KopSyov; 
> —™ Dom-Gtas.: .  -) Aopntios; . 
., — Br-lLaia — Borgia ;? 
jy. .c Num-l-tor.-. + Novpntoe 
i. == Pomp-I-lius —  Moprireos ; 
oo, Mirp-I-ni. so Uprivong 
'  Sid-I-¢-E-num | Ledyunvoy ; § — 
— Pet-I-lia — Merndica. 


San Luca medesimo da Quir-I-num fece Kupyveov:* 
indarno altri pone Quir-E-rium in luogo di Quir-I-num, 
essendo nome, non solo..ai Romani, ma a qualsivoglia 
inaudito; né ricorrere .a carrotte lezioni; perché non re- 
clamano Giuseppe, Giustino Martire, gli oe gli Etiopi, 
i ‘Birth i sei tutti peeeon: ee : 

- ‘Tralascio. Esichio, Suida, Bian clean. Sgoro- 
palo e: i. molti: pit, recenti, che. di tai: voci : riferiscono 
coatinuamente. precise tradyzioni: ne. reco usa sola: di 
Zonara, ‘perciocché, meglio .di-qualenque. parla -chiane, 
Egli dopo avere scritto Bavyparies , Nouphdcos, Worevriiva, 
Tadtorjva, e mille consimili aggiunge: « Kavédyg (ca- 
nal-I-s) vace, latina, significa: Aqueeductus: »— Amene- 
pulo dice; « Atayz (abs-J-t) pe! latini significa azsiy (forse 
lunge}: ».e pi oltre: « Kpedyrdipsy, (cred—I-torem) signi~ 
fica dauscaryy (chi deve dare); yuxipras (tncertus) significa 
&Pi Matos (incerte); Axdoup (hem) significa intvoy (quello); 
péares .(mort-I--s). ‘aleniica Javerou (dt marte.) » — Nel 
Concilio Lanieelaath si eet a HiIl gas (IV ca: 

oe | ‘: 
2 Lib. V. 
3 Lik VE. BY tle AN 18 
* OLR | a bd 
5 Labbe, tom. IL, parté = pag. rie 
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p-I-tulum) » e presso Teodoreto: in m aeeMs Képyres 
per Com-I-tis. od 


I vocaboli poi, i quali trarre si potrebbero a conva- 
lidare I’ esposta verita , dagli Ebrei, dai Caldei, dai Sirii, 
dai Copti, dai Persiani, dai Fenicit, quantunque ci pos- 
sano assaissimo giovare contro gli oppositori ciechi, an- 
che a testimonianza di Westhenio, per amore di essere 
brevi, li trascuriamo. ‘ — 


CAPITOLO IV. 


Nelle voci incorrotte della -corrotta Lingua cena 
: Pita si proton per IOTA. * 


Non negherd che o gai i Greci perkindo: Seeraisents 
non usino nella loro lingua un certo accrescimento. Del 
rimanente ‘puoi, se tu voglia, udire i Peloponnesiaci, i 
Macedoni, i Cretesi, e pitt, gli abitanti il lido'del Medi- 
terraneo,. gl’ losulari; i Fanariotti, che occupano la parte 
australe di Costantinopoli: : io mi Tistringo a que ’ di Chio, 
tussi, i. Viondadussi, nd pure: ai Carii, di’ cui gran nu- 
mero si trova in Chio, e- de’ quali; niuno che sia cono- 
scitore e amante del greco idioma, disprezza né le pa- 
role, né te frasi; neanche mi curo totcare dei Greci, 
studiosi della lingua antica e che affettano parlarla, pro- 
nunciando con maggiore: soavitd di ~tioi latini,; colonia 
ligure, e pit amica di voci italiane, che di greche: — noi 
dicerto, mettendo infiniti vocaboli con zta tolti ai vetusti 
adagii, e oggi in uso egualmente che presso i maggiori 


{ Vedi Waltono, Buztorfio, Bottingero, Boccardo. (Eanssto Renaw ha 
di presente fatto tali comparazioni ue’parlari semitici, che convalidano in parte 
l’ antichita della pronuncia neo-greca. -— Nota del. Trad. ). 
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nostri, siccome eziandio Manuzio assi¢ura, ' ‘noi diciamo: 
at continue: - . _ 


pilos fango dass amas, 
ili0s sole — '—§ Hho, | 
iméera giorno — nudoa, | 
ahi. costumi: — 7h, 
thisavros _— tesoro — . Aroaupos, 
mnima sepolcro _ py7ux, 
nipion fanciullo —_ wnrioy, 
pidhod —_—_— io salto — 0G, 
nistévo io digiuno —_— VAOTEDG y 
sipia seppia _ OVTKZ, 
liganiso io friggo _ _ tayxFo, 
china -  oca — Yara, 
chzros vedovo _ X7P0S.- 


Che cerchi di pit? Dai nobilissimi lessici-di Esichio, 
di Enrico; di Bemamino Hederico, di--Pavorino raceolsi 
vocaboli, che significano. oggi. appresso noi da Chio, 
quello che gia significarono un tempo. nell’ Attica. Lo 
crederai? La prima lettera A mi fornisce. 750 parole e 
nomi non contorti, ma coll’ istessa declinazione e signi- 
ficato, che fin ab antiquo ebbero ; ee in siffatte voci I’ tla 
sempre #, e non é si pronuncia. * Cosi la declinazione 
dei semplici in ys e la seconda in y, esce in tutti i casi 
siccome usciva in Atene, eccettuatone il dativo, che la 
moderna lingua non possiede; lo stesso, con pochissimi 
cambiameati, pud dirsi rispetto alla declinazione de’ nomi 
contratti.— Ma scendo a mostrare le seguenti parole, 
che tra le mglte numerose, noi decliniamo del tutto 
come gli antichi e le profieriamo per #: | 


149 Axini is scure . da a@&im ng, 
vule as cunsiglio — Gov, Xs,, 
timt is onore . — mn XS. 

* In Adagiis. 


3 Molto sopra di cio dico nella Istoria di Chio, Ja quale vo componendo. 


92. _ PARTE SECONDA., - 

Del pari tutti gli. adjettivi in t¢a dal mascolino in og, e 
tutti i comparativi femminili o derivati.— EK per t pro- 
nunciansi pure da noi a simiglianza degli antenati e 
ugualmente quasi li decliniamo i femminili i in 6rys: p. e. 


posdtis..ttos quantita = da mocdrns nos, 
practis itos mansuetudine — pacts nos, 
pidtis ~itos qualita 7" ee geeOtng = NTOS. 


2° L’articolo 4, THs, THY. : 
3° I neutrt plurali della prima declinazione de’ nomi 
contratti: 


ta vari pesi da ta Gaon, 
' ta schiéli gambe — t& oxedn, 
ta cali bellezze — Th xxdn. 


4° L’ aumento sillabico de’ verbi cornincianti per we 
per é,,come yxoven:e yASEs. 

§° Le penultime oe aoristi e€ dei futuri de’ verbi | 
circonflessi in .éw. ed tw ;: 


‘efitisen ee “da dpdncev, 


pidhiso.:  galterd . — - mdicw, 
dhipniso- -;. ceneroé = —° dirvico. 


6° Tt verbati in mee (ima) ) naseenti dai verbi ¢ circon- 
flessi; | 


ndima " ‘intendimento ‘da -venpa, 
pidhima’  salt0 + rnp, 
ifilima ~~ bacio. _ kets gHnpa, 


7°: Tutti quelli in mptov (irton): 


mistirion mistero | ‘fa ; , PUaTHpLOY,. 
critirion _giudicio — ‘xpitnptov, 
potirion bicchiere —  mortnptov. 


8° I nomi in yp (ir): 


solira salvatore da swtvpe, 
charactira _carattere;, = = xapaxutyioa, 
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Insomma, quasi non v’ ha parola scritta con tla da- 
gli antichi, la quale giunta sia a noi incorrotta o di poco 
mutata, che non si pronunci per t. Solo eccettuo ypkis; 
che gli abitatori di citté profferiscono ems, mentre nella 
campagna suona naturalmente imis. Ma di certo, tali 
cose non ce le insegnarono i Turchi o altri barbari, né 


alcun popolo diverso, che oltre al non aver veduto pur 


da lunge Chio, qui non si conobbe giammai. 


Nulla di meno gli Erasmiani contendono che I tia 
greco vale e, per la ragione che i Latini lo travolgono in 
e: io all’ incontro sostengo che vale #, per la ragione che 
per ¢ sempre si pronuncid ab antiquo nelle istesse pa- 
role. — Ma proseguiamo, 7 


CAPITOLO V. 
L’ ITA greco si cambia in i dalle nazioné straniere. 


Tralascio i Ruteni, gli Armeni, i Maroniti e tutti gli 
altri popoli, ché ciascheduno non li ascoltd, ei quali nelle 
Chiese di certo dicono per ¢ molte ‘voci scritte con tla e 
per tia profferite del continuo presso” i Greci, come os e. 
Amin, Alliluja, Michatt. 


Gli Spagnoli dal greco ipepiens han fatto ermitanno, 
e gl’ Italiani romiio; i Francesi: : 


da éxxdnota fecero > eglise, 

— nappnoia — Paris, 

— gyrog —.. 0. filow, 

— 7xpeipnrov — °  chamomille,: - 
— a6yjccw | — .. + @piser, .. 

— yepnbapic -—- charivari, 
— anoSyxn =~ tes il : 

— xpos _— Cire, 


— motHptov em potiron. 


\ 
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I Tedeschi: 
da piye -——s”:—séfecerro reim, 
— 7905 : _ sillen, 
— wipn 7 _  knin, 
— eynovta — sechzig, 
— piv - — rinnen. 


-E che direm poi del Kirie eleison, per ogni dove in 
Europa, in tutti i templi cosi pronunciato prima assai 
del secolo V1? — Sarpedone cita un non so qual codice 
in cui lo trova scritto eleesun. Ma qui proprio é@ il caso 
del proverbio tritissimo: Una rondine non fa primavera." 
Sia pur scritto eleeson; di sicuro presso ciascun popolo si 
cantd sempre eleisun. E questa voce pit ci giova di quel 
che si pensi; perocché, non si rinviene codice Ms. che 
non si possa dubitare vizioso, come vino greco non v’ha, 
il quale passando il mare non evapori un tantinello; nulla 
meno il Kirie eleison, nella guisa istessa in cui si can- 
tava da principio nella chiesa orientale nascente, fu tra- 
sferito in Occidente, e vi si mantiene tal niale, * In 
fatti, non solo itera I’ tta come si ode in Grecia, ma an- 
che I’ ipsilon, e conserva I’ accento a suoi looghi, e pro- 
nunzia grecamente il cappa e il sigma; e se vi presti at- 
tenzione, sentirai palese, che in tali voci gl’ Italiani di- 
cono il cappa pit duramente di quello che sogliano il ch. 
e il sigma vi suona § come in casa e non mai come in 
caso, diviso e simili. 


Giovanni Giacob Bustorfio trascrisse fedelmente ed 
invid (si_pretende) ad Usserio Armacano vescovo greco, 
un Salterto con lettere anglo-sassone ed un Simbolo con 


4 Mirtisb., pag. 37. 
31] Kirie eleison invalse in occidente prima di Gregorio Magno. Vedi 
Labbe, Concil. Vas. e SS. D. Bened. X1V, de Sacrif. Miss. 
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caratteri.Jaténo-gotict; ambidue al certo videli cogli occhi 
suoi medesimi Usserio di Cambrigia nella Biblioteca del 
Collegio Benedettino, e vi lesse, a cagion di esempio: 
Pistevo ts.... Pt-I-€-I-n.... 1-I-sun.... ton monojen—I ec.... 
Macarios an-I-r.... eporevth-I en vul-I.... asev-I-s ec. 
— Donde si tragge la costanza della greca pronuncia: e 
bada, che s’ignora da chi fosse scritto quel documento 
tanto antico, il quale senza un dubbio al mondo stava 
nella Biblioteca per l’ uso del Re Etelstano, vissuto nel 
secolo VII. Che dird poi del Sacramentario Gelusiano? ' 
Qual di esso trovasi pil vecchio documento? Eppure, nella 
formula greca di fede scrittavi con rozze lettere latine per 
recitarvi, vi si legge nel modo seguente: Pistevo ts ena.... 
uranw, keg-I-s, ton tu Theu gen-I-thenda, al-I-th-I.... 
al-J-thinw.... 20--I-n ec.” 


Nega Mirtisho ® ammettere veruna testimonianza se 
pur non é del tempo di Platone, e cosi cancellata e con- 
sunta, che quasi non sia leggibile. O perché dunque egli 
citava un numero grande di Ms., * i quali trovansi ver- 
gati senza gli accenti, e che non si posson sospettare 
composti da uomini plebet e rozz1? Perché, a distruggere 
!’ fotactsmo produce bronzi e marmi in quantita, levan- 
doli dall’ opera di Montfaucon, e che spettarono ad 
un’ epoca posteriore al secolo VII? ° La legge debb’ essere 
uguale a tutti e due. Sopporterd la pretesa; ed astenen- 
domi dalle pietre e dalle monete, recherd innanzi un 
monumento di uomini, pit durevole del marmo e del 
bronzo. 


4 Edit. Murator., tom. I, liturg. col. 540 in Sab. post. V, Dom. Quad. 
2 Pag. 4. 
3 Pag. 49. 
§ Pag. 42. 
3 Pag. 46. 


* 
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’ Molto tempo innanzi di Girolamo un incerto tra- 
dusse in latino il libro dei Settanéa interpreti, del quale 
Je parole istesse Origene segnava.con un asterisco negli 
Qctaplis, come seguaci non solo del neneo ma anche del 
suono.* Ta ci vedi in fatti: | : 


da Kednpod tratto Ched-I-moth ;? 
— *Ho — Sir;8 

— °Hoalas — Isaias;* | 
— ‘AGyAnis° 2 — Ab-I-I-I-ne ;* 
— Kavdazns — Candac-I-s.® 


Pretermetto Getsemanit da TrQotpavy e seicento al- 
tri, che i Sirii scrisser del pari con o¢ e tta; pretermetto 
anche i vocaboli reperibili presso i SS. Padri, come. p. e. 
Monothel-I-tae, Agap-I-ius, e che puoi riscontrarli a tuo 
beneplacito in Labbeo, Combefisio, Cotelerio e Arduino. 
— Vengo ad alcune derivazioni; a genifor e genttus, di 
cui Mirtisbo pretende ridicole le origini.’ Dice: « Piut- 
tosto da yiyvoyzee vengono. » Bravo! Ma da ylyvouae si 
fa yevvaw, e da yevvew escono yevytds e .yevytwp, fonti 
legittime di gen-I-tus e di gen-I-tor, sebbene sien pro- 
dotti da yiyvozar.— Forse dovran tanersi per ridicole le 
derivazioni conformi eziandio. 


. 


di s-I-gnum ’ 7 e@  onpeiov, 
— lor-I-ca — -' —  Serptece, 
— f-I-go _ - THY, 

— nav-l-gium a vaunyroy, 
— alchymea . ANpeveTexn , 


1 Procop. Usserio, pag. 49. 
3 Dos., 13, 18. 

31° Par., 5, 15. 

§ Isa., passim. 

3 Luc., 3, 1. 

6 Act. 8, 7. 

7 Pag. 36. 
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o se meglio ti piace da al chimia, cieé arte occulta? E 
gia vedi I’: arabo; e nota I’ etimologia 


di d-I-midium ed * suvat, 
— s-l-ca —_—— 72h, 
— del-I-ro — dnpe. 


E non ti fermera alquanto la voce ves{-I-s, senza tor- 
ture cavata da ia.3y>? Né ti dia molestia la lettera V pre- 
postavi; la riscontri pur’ anco 


in Vespera da éowipz, tié«‘(“ 
— Venetie — ivetiae, 


Né trascurare il germanis gerris di Plauto, ed il l~J-ris 
l-I-rigs,* perocche provengono dal dAxpors Anpore dei 
Greci: — poni eziandio mente al dic-J-s causa di. Cice- 
rone, tratto per intiero da dlxys ydorv. — Eccovi dunque 
parole, non solo donate al Lazio dalla Grecia, mia a 
quello passate col loro aspetto, pronunzia e risuonanza. 
A rinforzo dell’ argomento, ed a fine non mi Si rin- 
facci il proverbio della rondine, ricorderd che Filo- 
strato” rammenta un certo posto di Atene detto Kypy- 
ctw e che A. Gello® chiama Ceph-I-sia; Plinio* da il 
nome di Sic-I-non all’ isola chiamiata Zexyvov dai Greci ; 
cosi Chamem-I-lon da Xapeluydov. E devi in questi casi 
osservare che i nomi non si traducevano in latino a si- 
miglianza dei citati dagli Erasmiani, bensi prendevansi 
quali erano grecamente. Ora, se a ricerca?e la retta 
pronuncia antica vale la ragtone appoggiata a’ testimonj 
dell’ antichita, io chiedo, che mai di pit desideri? ° 
Eppure , queste testimonianze o argomentazioni o 


4 In Penul. 

3 De vita Sophocl., lib. 2. 

5 Noct. Att., lib. 18, cap. 10. 
§ Lib. 22. 

5 Mortisb., pag. 5. 
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dimostrazioni storiche disapprovate e spregiate, il frau- — 
dolento da Rotterdamo invia i filelleni ad erudirsi fra il 
volgo de’ Batavi edei Tedeschi; né si vergogna in ap- 
-poggio della sua dottrina addurre contro i Greci pecore, 
rane, asini, ed anche porci ! ‘— Ma acciocché non sem- 
bri volere io abbattere gli Erasmiani a mo’ de’ gladiatori, 
piuttosto che per mezzo della filosofia, m’ arresto. 


CAPITOLO VI. 
Gli argomenti recati per U ETA sono frivoli. 


4o Argomento dalla figura. — Maureto vede nell’ ta 
due «3 l’una contro l’altra. O se a me paressero due 
tola II uniti per mezzo di una lineetta, che sé ne po- 
trebbe dire? 

2° Argomento dal nome. — Riflettono, che sarebbe 
inesatta nell’ alfabeto la designazione di e-psilén ove non 
esistesse un’e luaga, e che perd questa debbe essere 
l’ tta. — Certamente cosi non chiamavasi prima del 
tempo di Platone;* poi, se vi piaccia, investighiamo 
i SS. Padri ed i teologi. —S. Germano, Damasceno, Ci- 
rillo Alessandrino passim negano che Cristo fosse eddy 
&vSpweov: che voglion significare? Forse che non era 
homo brevis? o piuttosto non simplex’ homo, ma bensi uNo 
Uomo-Dio, con natura umana e divina. Ma pigliamo de- 
gli esempli pi comuni. Eustatio, avvezzo alle gramma- 
ticali controversie interroga: «In che differisce xevdg 
vuolo, da xarvds nuovo? —e risponde Katvds scrivesi col 
dittongo ae, mentre xevds vuole I’ epstlén. Dunque I’ epss- 
lon viene opposto al dittongo ac, non alla e lunga; del 


4 Veramente tenta mostrare la greca pronuncia coll’ imitasione della voce 
di questi animali. V. Diss. cit. sup 
2 In Cratino. 
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pari l epsilon si oppone ai dittonghi e ed o, non ad 
altre lunghe, di cui niuna rinviensi, se pur I’ ita si ri- 
fiuti per ¢:—in fatti tpstlon ed tota sono doppie e pid 
spesso brevi. — Argomenta perd a tua posta adesso. 
« Havvi le semplice, dunque hayvi le lungo. » 


Auditum admissi risum tenealis? — 


3° Argomento dall’ intenztone dell’ inventore. — Dico- 
no, se l’ tofa valea per 2, o perché mai Simonide andd 
proponendo un’ altra lettera, I’ fa, la quale suonasse 4? 
Ma innanzi tutto vogliono, che in codesta eta sola il lin- 
guagegio fosse vicino a quello del secolo aureo di Platone 
e di Demostene! ‘—E a che cercate Simonide, diman- 
do? il quale, se bene vivesse un cento trent’ anni prima 
di Platone, pure v’ ebbe un Simonide Amorgeo ben 
quattro secoli innanzi il mentovato filosofo, e gli si at- 
tribuisce l’invenzione delle lettere dagli eruditi. Eppoi 
I’ tta era inclusa gia nell’ alfabeto pelasgico di sedici let- 
tere da quindici secoli av. G. C.,* quantunque valesse 
come appresso gli Ebrei Aleph ed Ajin, o rappregentasse 
unicamente uo segno aritmetico. Chi dunque attribuisse 
all’ ita i] suono.¢, o Simonide o Callistrato (tuttora tal 
cosa essendo dubbiosa) quando passd nell’ alfabeto joni 
co, io confesso senza tema, ignorarlo. 

ke Argomento da Platone. — Mirtisbo afferma: « La 
testimonianza di Platone bastd a determinare la contro- 
versia. * » — Se ne riporti dunque il testo. Egli dice: * 
Oi piv wadactol rH dra sb pare ixpiivro.... viv db dvrl piv 
Tov ira H Rpeddv H Are peracrpipovat * of ply &pyawraroe 
tpkpav Thy ypipav Exddovy, oi dt inipav, viv of ye yuipay.... 

4 Mirtisb., pag. 41. 


2 Giov. Buhero ed Ateneo, lib. 9. - 


5 Pag. 16. ; 
* Tom. I, pag. 418 , edit. ao. 1578, iaterpr. Serrano. E Socrate 1’ inter- 


locutore. 
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clade ovv ére toro pévov Sydot rd d&pyatov Svoue thy ded- 
votav tol Seutvou, bre yap dopivors tots &pIpwrors, nat 
ipelpouacy tx To oxémou To Mids tyeyvero, TAUTHY dvépacay 
iptpay.... viv df ye Tetpaywonpivoy, dud &v naravoycute, Sre 
GovrAetae y yptow.— Se non che in due cose qui peccd 
Serrano interprete: 4° la disgiuntiva adoperata da So- 
crate % tperdv 4 ire, o epsilon o téa, la tradusse per una 
congiuntiva: 2° le parole socratiche viv 62 terpxywonpé- 
. vo, o0d’ Av xaravoynouts, Gre Govrerae y yéow cosi male le 
intese: vocabulum ypipo tam audaci, insolentique multa- 
tione detortum est, ut quae sit tllius notatio, et quid sibi 
velit, minime possis perspicere. Piuttosto questa & un’ au- 
dace ed.insolente parafrasi ed anche Mirtisbo Ja ricono- 
sce per tale! — Io poi credo, che quel passo debba ren- 
dersi cosi: « Gli antichi usavana molto della lettera 
tota; adesso invece dell’ iota servonsi dell’ epsilon o del- 
lita. Di fatto i pit: vecchi izepe con tota chiamavano 
I’ hpépav con ita; di presente dicono izipay con epstlin. 
Fai dunque almeno questa avvertenza, cio®, guarda a 
cotal costume di scrivere antico con tola, il quale 
esplica la mente dell’ istitutore: imperocché agli uomini 
richiedenti e desiosi (ipeipovcc) luce, succedeva luce alle 
tenebre, per cui chiamarono ypépay il-giorno; per la qual 
cosa apparisce chiaro, tu non potere intendere il signi- 
ficato d’ yyépev, ossia, donde sia derivata questa voce 
ypépay scritta con tla: »-—e quindi soggiunge: « Quan- 
tunque taluno stimi dirsi ypipnv, perché tutto rassere- 
na. » — Or perd non vedo, come le parole di Platone 
sieno sufficienti a determinar la questione; che in vero, 
parmi, Socrate disputi sopra due sommi capi e ritenga : 
4° Che eli antichi da ipeipw desiderare levarono il 
nome ypipa, mentre i pil moderni gli detter per origine 
4epos tranquillo: di pronuncia di lettere non si parla. 
2° Che si debbon distinguere tre diversi tempi: gli 
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anlichissimt, accerta, derivarono tpipay da tpeipw e an- 
che cosi, se tu vuoi, pronunziarono; i posterior: dis: 
sero ipipav; gli Ateniesi della sua etd, al certo, feccro 
ypipzy da ¥yepos, lo scrissero e lo pronunciarono del 
pari. ? 

Ma come da questa discussione platonica si ricavi 
altro essere il suono dell’ ¢ofa, altro quello dell’ tfa, io da - 
senno non so! O perché mai non poté accadere, che gli 
Ateniesi, i quali nell’ eta di Socrate dicevano ypipay, 
differissero dagli avi pronuncianti éuépayv , per ritenere il 
suono degli atavi vetustissimi, che scrissero e pronun- 
ciarono inzépay, deducendo il vocabolo da inetpw ? — Dun- 
que gli Erasmiani da questo luogo di Socrate sono co- 
stretti a confessare che epsilén ed tta non si appalesano 
unisone, ma che intervenne una vera mutazione da 
intpav in ypipav. Lo che basterebbe pel mio assunto. 
Del rimanente, che i] preteso cambiamento di pronuncia 
in ypéipav sia avvenuto in onta dell’ antichissimo tpipxy, 
gli Erasmiani non me lo potran mai dare ad intendere, 
facendosi forti de] testo platonico. 

Non sia inutile stabilire tal fatto con esempj. Prima- 
ché al tempo dell’ imperadore Claudio si recasse in 
Roma il digamma eolico* scrivevasi DIVVM o DIVUM, 
ma diversamente esigendolo |’ Augusto, tal voce si scrisse 
DIFUM; pure, egli morto, si ritornd ail’ usanza antica, 
perdurandovi sino quasi a meta del secolo XVI, * Ezian- 
dio i vecchissimi romani diceano carisstmus, arca , evo- 
catus, clipeus, lacrima, stilus; ma venute ‘nel Lazio le 
letteré greche cappa ed ipsilén, invalse |’uso di scrivere 
karissimus, arka, evokatus, clypeus, lacryma, stylus;* pu- 
re, negli anni seguenti si tolse nuovameute a seguire la 


4 Em. Henr., Not. Cenotaph. Pis., pag. 470. 
2 CeHar. de Ortograph. lat. pag. 11. 
5 Gruteto, passim. 
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 ortografia primiera. Ebbene! ne penseremo per questo 
-cambiate la pronuncia o la scrittura? 

8. Argomento dal? totacismo. — Prende poi di subito 
agli Erasmiani questa ortica. « A che tanti ¢, sclamano, 
nel greco linguaggio? » — Ma osservammo gia con Quin- 
_ tiliano, * che 1’ e & una lettera piena, |’ ¢ una lettera an- 
gusta, tenue; Cicerone di pit ci avverte, che i Greci 
del suo tempo aveano il lezio di parlare a labbra strette 
e quindi lamentava: « Cotta dal continuo favellar i 
perdé la pratica di proferir larghe le rettere latine. ° —\~ 
Desideri altro? ° 

9° Argomento dall’ ortografia. — Se il suono é si pud 
significare coll’ sofa, non é credibile, dicono, si prender- 
sero altre lettere col suono istesso:==se non che fa 
d’ uopo avvertire, che non tutte le lettere indicarono 
suopi. Alcune infatti si posero in laogo,dei numeri e di 
Segni aritmetici; in seguito ebbero una pronuncia sem- 
pre varia. P. e. Cadmo alle sedici lettere dell’ alfabeto 
pelasgico vi aggiunse le tre Z, 9, £;° poscia volendo com- 
pletare i segni numerici esistenti presso i Fenicii vi un) 
anché €, x, o, ° che per lunga pezza restarono. exicnpae 
(episime,) ossia, note aritmetiche; di poi & e o presero il 
suono delle antiche € e s.— Altre lettere dopo aver con- 
servato per un certo periodo la loro pronunzia, la per- 
sero, rimanendo per figura di numero; riguardo alla let- 
tera cappa ae Latini ce to attestan Fabio ° e Varrone; 
questi scrive: ’ « Delle lettere, parte diconsi e sono to 


parte diconsi e non sono tali. » 

4 Lib. 9. cap. 4. 

3 In Brut. 

5 Gli Eolii particolarmente peccatono d’jotacismo e Yo trasmisero in Italia, 
perocché Aeolica dialectus autem mixta ferme est Itala. V. Brunet, De Tota- 
cismo aeolico linguae lat., Helsingfors 1850. (Nota del Tradut.) 

© Tzetz. Chil. 42, vers. 61. 

§ Diss. in fin. Paleogr. Montfauconi. 

6 Lib. 4, cap. 4, 9. Or. 

7 Giov. Bubero. 
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7° Argomento dalla calligrafia det Greci. — « Gli 
Attici erano laconici e ripurgati; nulla si riscontra fra 
loro di muto e di superfluo; ma tutto adoperavano 
all’ uopo e con precisione. » *— Queste avvertenze perd 
riguardan , non I’ ortografia attica, sibbene lo stile, che 
fu presso gli Attici castigato, maggiormente che presso 
gli Asiatici ed i Rodiani. Del resto Aocpuds © Acpos, in va- 
ria guisa scritto, al tempo della guerra peloponnesiaca, 
per testimonianza non dubbia di Tucidide, suonava agli 
Attici limds del pari.— E poi, forse epstlén nop valeva 
e? Nullameno gli antichi aggiungendovi un’ tofa scri- 
veanlo e¢; * e-di fatti I’ ee sculto sopra le porte del Tem- 
pio di Delfo vien chiamato epsildn dagli storici. Anche 
nell’ ordine delle vocali, e nominando I alfa lettera ma- 
gistrale, la facevan seguire dall’ epsilon, notando questa 
con ew’ E se tu disputi che |’ se contava per ¢ e non per 
e,ti opporrd I’ autorita di Socrate, che afferma ipipe es. 
sere uguale ad tizfpw. In fibe, che risponderai a Dionigi 
d’ Alicarnasso, il quale ci rende consapevoli, come a’suoi 
giorni essendo in uso ventttre lettere per iscrivere, molte 
persone dotte ne giudicavano necessarie soltanto éredici 
o poche pit? * 

Ma guardate che esattezza di scrittura fu presso gli 
Attici, giusta la credenza degli Erasmiani, i quali pre- 
tendono, che i Greci si servissero della quantita a norma 
del parlare ! , | : 

4° L’ alfa a seconda della quantita, nelle seguenti 
parole si trova dreve nella prima sillaba, lunga nella se- 
conda: ayares Maxawv; lunga pure @ in xtyavw, xxv, 
pJavw, mentre @ breve in Favawy Javatos, avipios ; 


* Quintil. lib. 10, 

2 Eustat. H. e. 

3 Athen. 40. 

§ De composit. litterar , tom. ¥, pag. 4f. 
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2° L’ iota é lunga in rpibw, pprxy, twerebs; & oreves in 
AiSog, wipades, Erbas: 

3° Dicasi lo stesso dell’ ipsilon; eziandio dell’ epss- 
lon; e dell’ omicrén per. ogni dove breve; nulla meno 
lungo innanzi a due consonanti, spesso innanzi muta e 
liquida, spesso innanzi una sola liquida. 

Ebbene! A dispetto di tutte queste variazioni, i se- 
eni grafici delle vocali «, ¢, e, 0, v, Son gli stessi: all’ oc- 
chio quantita e suono non si distinguono; ma se d’ al- 
tronde la quantita fu al certo diversa nelle diverse pa- 
role, perché identiche si riscontrerebbero le lettere a si- 
gnificarla? Senza dubbio le ragioni del suono, della 
quantita, della scrittura avean duoque per necessaria 
induzione un modo di essere fra loro differente, e fuor 
del segno materiale. 

8° Argomento dalla convenienza. — In vero paerebbe 
acconcio ed utile, che vi fossero state lettere capaci di 
significare la diversita dei suoni; pit utile eziandio 
P adozione di lettere intese ad esprimere le sillabe brevi_ 
e le sillabe lunghe; noi avremmo custodita religiosa- 
mente una tale pratica, se a Cadmo veniva in capo lo 
stabilirla. Ma le istituzioni de’ maggiori fa d’ uopo impa- 
rarle dai maggiori. Tralascio i Francesi, i Tedeschi, i 
Belgi, gl’ Inglesi e dico: da qual peso di precetti gl’ Ita- 
liani libererebbero gli stranieri ponendo segni distintivi 
sopra le vocali, di maniera che apparisse tosto all’ oc- 
chio, essere — 

@ é@ & o w& sempre brevi, 
ae ¢o w sempre lunghc, 
é 6 strette, 

é 6 larghe? 


9° Argomento dalla mutazione e dalla contrasione.— 
Dicono, V fa si cambia in epsilén, ed offrono lunga serie 
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di voci in appoggio dell’asserto. Ma che prova é questa, 
di una sillaba solita a trasformarsi in altra unisona, 0 a 
lei vicina per suono? Anche presso i Latini, p. e. Il'w 
del caso retto esce diverso negli obliqui: robur-robo- 
ris: == cosi e diviene ¢ in cimex-cimis:—ed i mutasi 
in e, in pulvis-pulveris: cinis-cineris. — Fra i greci 
V epsilon si fa 


# come in oudsa-peder, AypoodeveaveAnnocdevay; 
eo o——- prdeerceperecc, Aypocdévenc=Any.coseveccs 
ov = ——séPEptSopeveprdoduev, AnpoadRveoc-Arpooddvous; 
—— —_ peddorproc-pedotpoe ; 
— = prdéns-perris, Anpoodévex-Anpoodéyn. 
» 4 
Suonan dunque epsilén"le voci citate? 


40° Argomento dalla derivazione. — Quantunque af- 

fermino, che, la cosa derivata sia picciola prova, nulla 
meno oppongono, le pecore essere state dette pido dal 
loro be o me. — Futile argomento. MyAov, non solo signi- 
fica anche pomo, mela, protuberanza degli occht, labbro, 
guancia, ma di pit esprime la grande famiglia di tutti 
quanti « quadrupedi.* Dichiara poi Lacerda: * « Midov 
da Milo, specie di moneta avente una pecorella nell’ im- 
pronta, fu chiamata pecora. » Ma piaccia trarre pov 
piuttosto da pidopae, prenderst cura perocché in vero il 
gregee principalmente occupd gli uomini: d’altronde Pla- 
tone non deriva uxny anima da txe ed dye, odpa 
corpo da ojpa,* ¥dtov sole da tidy, * Anyzntpa Cerere da 
didovce ? Per qual ragione contraria affermerem quindi 
che ifa non valga e ed tofa? ° 

§ Suida, Lez. 

3 In Advers., cap. 120, n. 92. 

5 Tom. I. cum interpr. Serrani, pag. 400. 

# Pag. 709. 

5 Quantunque Ja opinione di Platone sia davvero rispettabile, pure in fatto 


di ctimologie non so quanta autorita gli si pud. dare, vista ja nullita della scienza 
etimologica de’ suoi tempi. (Nota del Tradut.) 
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44° Argomento dall’ onomatopeja. — Tu ‘replichi: 
« Le pecore furono dette pA, non per derivazione, 
sibbene per onomatopeja. » E cosi sia. Ai Latini ezian- 
dio le pecore latine balabant, le oche gingriebant, le ci- 
cogne gloctorabant , i sorci desticabant; che v’ ha quindi 
di meraviglioso se agli Attici le pecore attiche milabant? 
-—- Ma, a vero dire, Cratino, con le sillabe 6%, By, non 
intese esprimere il nome delle pecore cavandolo dal 
suono delle medesime, bensi indicd il suono istesso; Var- 
rone invece lo significa colle sillabe ul, ul; da Esichio 
si apprende, che mentre i buoi muggiscono e gli asini 
ragghiano, a’Greci pareva puxéoJac. Or via, chi meglio 
ebbe conformate le orecchie? Giacché non si ha vergo- 
gna di ricorrere perfino alle bestie ricercando una greca 
pronunzia congetturale ! 

Di’, a coloro i quali sentono con perfezione, di 
esprimerti colla parola o colle lettere la risuonanza del 
bronzo, e vedrai a prova quanto differiranno nelle ono- 
matopeje e scritture. A cagion di esempio, I’ onde che 
battono il as marino, per alcuni fan mu...U...%, ) per al- 


diversi di pie e di zodvpdotobov, ambi tratti dal- 
l imitazione del rumoreggiar delle acque. — Se non che, 
tipongasi la disputa al.suo punto. Due Cratini vissero 
prima della guerra peloponnesiaca, molto innanzi Pla- 
tone, Tucidide e Pericle, ed esercitarono |’ arte del 
commediante; ‘ ora, noi discorriamo della‘ favella greca 
in fiore ai tempi di Platone; dunque, a che giova qui 


P autorita di qual tu voglia dei nominati Cratini? Io ti 


dird, che i Latini male significarono il belato delle pe- 
core, per 6a, e che del pari male lo significava Cratino 
per 6%; bisognava indicarlo col Gae: « I vecchi la voce 


! Fabricio, Bibliot. graec. 
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be delle pecore I’ espressero con €%, mentre all’ incontro 
doveano esprimerla con €ae. » * Non ti basta la sentenza 
di Eustatio? Abbi quella di Suida: * ¢ Gli Attici dicono 
6% e non 6a? la voce della pecora. » Osserva, che Suida, 
non solo citasi da Stefano, ma anche Strabone lo ricorda 
come vetustissimo testimone, meno che tu non pretenda 
esservi stati due Suida, cosa non facile a provarsi. Per 
le quali cagioni, se tla valeva e e non #, perché mai 
Eustatio e Suida rimproccian gli Ateniesi di aver espresso 
i] belato pecorile per 64 e non per Gai? Al certo non sa- 
rebbe loro occorsa uga siffatta nota, quando ¢a si fosse 
pronunziata al pari di ae. 

42. Argomento dalla traduzione. — Gli sppisiite si- 
stematici trovano un altro novello argomento,e lo repu- 
tano validissimo, e dicono: « 1 Latini mutano sempre 
l sta greca in e. » — Nulla meno son di parere che in- 
nanzi tutto, bisognava con un po’ di coscienza osservare, 
come gli uomini pit dotti abbiano del continuo bramo- 
sia di accrescere, diminuire e sfigurire i vocaboli che pi- 
glian dall’ estero, in quanto che vogliosi di arricchirne la 
propria lingua, si studiano insiememente nascondere 
donde loro sieno derivate tante dovizie. Rechiamo degli 
esemp). 

Se oggi io Toscana si prende quaiche parola dal 
latino, e che abbia una sola lettera, gli ospitalieri lin- 
guisti tosto gliene donano una di soprassello o diversa; 
cosi in legge, obbrobrio, peggiore , rabbia: == tal fiata le. 
vano la gemina, tal’ altra rigettano i} dittongo; cos} io 
comune, freno, frode, lode, premio: — Eppure, se lascian 
la gemina, la trasforman perd; cosi ia onntpotente , letio, 
notte, usanza, che si ritrova eziandio presso gli Ebrei. — 
Cambiano poi spesso in IE. — 


4 Eustat., 1. 6. 
3 L. 8. Cc. 
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E; da  d-E-cem facendo d-IE-ci, 
— — n-E-go — n-lE-go, 
— — m-E-l — m-lE-le, 
— —  l-E-vamen — soll-lE-vo, ” 
— — pr-E-cor —_— pr-lE-go, 
— —_ t-E-pidus — {-IE-pido, 
AE; — c-AE-cus — c-IE-co, 
— — c-AE-lum —  c-IlE-lo, 
OE; — f-OE-num — f-IE-no, 
LE; —  p-LE-nus — p-lE-no, 
— —  c-LE-ricus — ch-1E-rico. 
ee in IA: . 
[: —  aud-I-mus_ facendo ud-IA-mo, 
— — leg-I-mus — legg-1A-mo, 
E; — tac-E-mus — tacc-IA-mo, 
A; — am-A-mus — am-I A-mo. 
.....in E, spesso I’ t; 

da  c-I-sta facendo c-E-sta, 

—  c-I-rculus _ c-E-rchio, 

—  I-I-go — l-E-go, — 

—  conc-I-pio —_ conc-E-pisco, 

— disc-I-pulus — disc-E-polo, 

— d-I-ciare — — d-E-tiare, 

— cont-I-nere — _ cont-E-nere, 

— corr-I-gere — corr-E-ggere, - 

— art-I-fex — art-E-fice, 

—  alt-I-iudo _ alt-E-zza, 

—  clar-I-ias — chiar-E-zza, . 

—  p-I-scis — p-E-sce, 
- —  n-I-ger — n-E-gro, 

—  p-l-rus — p-E-ro, 

— fr-I-gus — fr-E-ddo, 

—  p-I-gnus — p-E-gno, 

—  p-I-nna _ p-E-nna, 
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p-I-lus 
s-I-nus 
d-I-gnus 
s-l-mplex 
-n-l-x 
ir-I-ginta 
s-I-lva 
f-I-rmus 


D-E-us 
m-E-us 
ag-E-re 
contribu-E-re 
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p-E-lo, 
s-E-no, 
d-E-gno, 
s-E-mplice , 
n-E-ve, 
tr-E-nta, 
s-E. -lva, 
f-E-rmo: 


facendo 


..@ all’ incontro spessissimo in J l’e; 


facendo 


—_, 


D-I-o, 

m-I-o, 
ag-I-re, 
contribu-I-re ; 


anzi le finali in ere della seconda e terza conjugazione si 

trasformano io tre. 
Del pari quasi tutte le sillabe iniziali de di* molte 

parole latine, divengon dz? in quelle italiane: cosj: 


da 


d-E-fectus 
d-E-lectus 
d-E-spectus 
d-E-sertor 
d-E-formis 

_ d-E-scensus 
d-E-pendere 
d-E-fendere 
d-E-clarare 


si ottiene 


a-I-fetto 
d-I-leito, 
d-F-spetto, 
d-I-serilore, 
d-I-fforme, 
d-I-sceso , 
_d-I-pendere, 
d-I-fendere, 
d-I-chiarare ; 


si dica lo stesso della sillaba re: cosi; 


da 


—— 


r-E-spondeo 
r-E-fero 
r-E-nuncio 
r-E-mitio 


si ottiene 


r-I-spondo, 
r-I-ferisco , 
r-I-nuncio, 
r-I-metto ; 


ed in quest’ ultima voce nota che I’¢ di rem-I-tto addi- 
viene e in rim-E-Ito. 
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Per conseguenza |’ a, ae, oe, e le dei Latini vedonsi 
mutate dag!’ Italiani in d, Pe in ¢,e con miglior rap- 
porto alla presente disputa I's in e; eppure non sospet- 
teresti neanche alla lontana che I’ 2 latino dai Latini si 
propunciasse come e; ora, perché pretendi che I ita 
greco, essendo trasformata dai Latini in e suonasse ela 
presso i Greci? Su qual prova ti fondi per allontanare la 
naturale credenza, che la pronunzia del greco piuttosto 
fosse differente da quella della latina? — Io per me af- 
fermo, che l'argomento dalla traduztone non costa aulla, 
e te lo dimostrino i seguenti fatti di libero cambiamento 
di lettere in vocaboli dai Greci dati ai Latini. Cosi: 


da tah-A-vTov hai tal-E-ntum, 

—  tp-Yet-Av-H — tr-U-t-I-n-A, 

-~ BO-cxe — PA-sco, 

—  xpeAl-nm-A-\-H- — cr-E-p-l-d-A, 
"me otptyyeA-ho —  strang-U-lo, 

—  ‘ArcxheHeriog — AE-sc-U-l-A-pius, 

— &p-O-tpov —  ar-A-irum, 

— ¥-O-v-¥ — g-E-n-U, 

— x-Ooveg —_ c-l-nis, 

— tpay-Xedia —  trag-OE-dia, 

— —- kone Ndi —  com-OE-dia, 

—  Opi-A-peBeog — tri-U-m-PH-us, 

— KE-pxupe — C€0-rcyra, 

— daoT-a — os-S-a. 


E pit di tali metamorfosi mostrerei, se Giovanni 
Buherio, a me avversario in questa controversia, non 
se ne fosse preso largo incarico. Nonostante passar noo 
si dee sotto silenzio, come soventi volte le istesse lette- 
re, gli stessi dittonghi e spiriti de’ Greci, i Latini cam- 
biaronli in diversissime guise. — Cosi p. e. 


sete dell’ spsilon facevano . 
un J; da = 9p-Y-7w tuhai = fr-I-go, 
— at-Yehog = st-I-lus, 
om *Y-\y bated s-I -lva 3 e 


Sarn~-Y-ov _ lacr-I-ma; 
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ud O, imitando i Dorii; 
po-Yoln — ng tuhai m-O-la—ae, 


da 
—~  yoYok am xt0¢ = n-O0-2 — clis; 
unU; da ot-Y-m—ns tuhai = st-U-pa—ae, 
— n-Yobspved — g-U-berno, 
— geYoxos =~ {-U-cus, 
— peY¥-%o — m-U-sso, 
* — -Yexos -_ t-U-pus, 
— yvoYeoy Seam n-U-n; 
wD Y; da  3Y-vvo; tuhai = th-Y-nnus, 
—  KY-tisos —_ CY-tisus, 
— Gd-Y-toy _ ad-Y-tum, 
~~ =-Yep6n - _ c-Y¥-mba, 
— peY-ptos — m-Y-rtus 
—  d-Le)os — —as-¥-lus; 


we.. Gell’ ee facevano 


un E, giusta il costume degl’ [onii; 
Kacocp-El-x tuhai Caesar-E-a, 


da 

— Inv-Eleos Pen-E-us, 
— -Aaudix-El-z Laodic-E-a, 
— Avzx-El-ov Lyc-E-um, 
— MevSec0-Elez Penthesil-E-c , 
— ‘ExtdpeEleog Hector-E-us ; 
da x -El-peo¢ S-l-rius, 

— ‘AdeEdvdp-El-c Alexandr-l-a, 
— N-El-)o¢ N-I-lus, 

-—- Kpoxdd-El-los Crocod-I-lus , 
— El-do — V-I-deo, 

— El-pwvia I-ronia, 

— “Hr-El-pos — Ep-I-rus ; 


-.+. Gello sptrito aspro (‘) facevano 


un'H(acca);da = sdixn tuhai Helice, 
— peyxo6 —_ r-H-onchus; 
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un’S; da  umep tubat S-uper, 
— spro— ets = S-erpo — is, 
—  <ahe—aoe i — Sal — is; 
una V; da  ¢ontpx tuhai V-espera, 
— aiveroe no V-eneli. 


Anzi, a chiarire, come i Latini procacciassero di- 
stinguersi dai Greci in cosiffatte materie, e’non 6 map 
chiarirlo coll’ osservare le nomenclature degli uni o de- 
gli altri, in cui bene spesso la differenza apparisce 
straordinaria. Quindi p. e. Paride i Greci lo dissero quasi 
sempre Alessandro, rarissimamente Paride, e cosi, dai 
soli poeti; ma per i Latini in vece, fu del continuo Pa- 
ride'ed unquemai Alessandro: —i Greci, e massime in 
prosa, di rado chiamano Pallade la Dea Minerva, bens) 
Athind; ma per i Latini 8 Pallade-e non Alhena in niun 
caso: —i soli Tessali un tempo si distinsero col nome di 
Greci (ypatxot pron. ghrecht) da Greco loro re; * poscia 
furon detti Ellent (€\dyves, pron. éllines) da Elleno figlio 
di Deucalione, * il quale regnd nella Ftiotide, piccola re- 
gione della Tessaglia, che resta fra la citta di Farsaglia 
e quella di Meleda, passato il fiume Enipeo; * per cui, ai 
tempi stessi d’Omero, tra i Greci medesimi era quasi 
ignota la denominazione di Tpacxot, mentre cominciava 
a diffondersi quella di "EXdyves; di fatto da Omero cosh 
diconsi i venuti a Troja dalla Ftiotide, condotti da 
Achille: * ma nel secolo d’Isocrate, * questa voce "Edy: 
ves prevalse tanto, che dei 288 nomi, co’ quali in antico 


4 Plin. lib. 4, cap. 7, e Stefan in v. ypatzes. 

3 Dicearco, pag. 179. 

8 Arislot DMeteor., lib. 1, cap. 14. Strab. lib. 9. pag. 492. Epoch. vet. ia 
marm atuodell. Euseb., Chron. lib. 5. pag. 26-28. Erasm. Vinding. ap. Grorcy. 
tom. II. Antiq. grace. pcg. 324. 

4 Cucidid. lib. 4. pag. 3. Omer. 0. 4. v. G85. Apollod. ap. Strab. lib. &. 
pag. 370. 

5 fsocrat. Panegyr. op Gronov. ib. pag. 323. * 
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si distinguevano i varj popoli della Grecia, ‘ tutti furono 
assorbiti nella generale appellazione di "EAdyves; epperd 
“Eddyves chiamaronsi coloro eziandio che vacavano alla 
Scienza, qualunque si fosse la loro parenteéla, o il Iuogo 
della nascita.* Surta in seguito e cresciuta la Chiesa, si 
distinsero col nome di “Eddyves quelli che non erano né 
circoncisi, né battezzati. Ma dal momento in cui Costan- 
tino stabili la sede dell’ Impero a Costantinopoli, dicen- 
dola Nuova Roma, * tutti i sudditi dell Impero d’ Oriente 
e dipendenti dalla Chiesa prientale per legei o per riti, 
si chiamarono, non pili Greci o Ellent, bensi Romei 
(‘Pwpyetoe) ed anche al presente conservano una siffatta 
denominazione:* nulla meno, per i Latini, i Romeé di oggi 
e gli Ellent d’ altro tempo, furono sempre Greci, non 
avendo essi potuto recedere dall’ uso di parlare e di 
chiamarli sempre con il nome istesso. _ 

E questa costumanza propria di tutte le nazioni, 
cioé, di svisare i vocaboli forestieri, per dargli cna fiso- 
nomia casareccia, la si rende vie pit. manifesta dai se- 
guenti esempj, acconcissimi a chiarire ancora una volta, 
la fatalita dell’ argomento tolto dalla traduzione, e cre- 
duto eroico dai nostri avversarj, a sostegno della loro 
tesi.— Donde mai venne ai Greci Tooteddv Nettuno, se 


' 1288 popoli, che in Grecia o vicino alla Grecia abitavano, distinti per 
nomignoli proprj,e poscia chiamati in massa “E))yves, oggi diconsi ‘Payatoe, 
edi Latini con nome antico li appellarono sempre Greci. V. Gronov. }.c. tom. IL. 

3 Esichio, v. “E)Anveg. Giusep. contr. Appion. lib. 5. Aristot., ap. Clearco: 
« Aristotele chiamo un tal Giudeo elinya pnzete TO yeVOS, MAAR nal THY 
Wuxny.» : 

3 P. Gylio Topog. Const., lib. 2, cap. 2, ap. Gronov, tom. VI, pag. 3255. 

4 Per quanto comunemente si dicano da noi Greci, in Grecia, ne Greci, ne 
Elleni, ma Romei si chiamano dai forestieri eda se medesimi, fuorche dai Turchi, 
i qualilor danno il nome di Ghiaurler, che vuol dite Infedeli, appellazione gene- 
rale a tuttii Cristiani. Appena trovi alcuno frai Greci anche anticbissimi che ado- 
Perino il vocabolo Greci; pet que) che ne so io, Callimaco e Cassandto in poesia, 
© parlando degli abitatori della Ftiotide, usano del nome Greci, se si tratta di tempi 
anteriori alla guerra ‘Croiana, 


8 


« 
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non dal punico pesitan, ° che significa largo e estesu? 
Donde il nome Italia o ‘Iradia, se non dal fenicio ttaria, 
vale a dire, cava di pece?* Donde il greco “Hpatatos 
Vulcano, se non dal caldeo af-osto, ossia, padre del fuo- 
co?® E la denominazione di Tévedos non deriva forse dal 
fenicio tin-edom, che si traduce, isola di fango rosso? * 
Come del pari, ’Apeotc«, vocabolo tolto da harob-jain, 
cioé, monte col capo di vino, ovvero, dt eccellentissimo 
vino. *— Vedi un po’, in qual modo i Francesi_profferi- 
scano quelle parole che presero dal linguaggio deg!’ Ita- 
liani, degli Spagnuoli, dei Tedeschi, dei Danesi, dei Belgi, 
de’ Batavi, degl’ Inglesi! ° Mira le voci che i Turchi eb- 
bero, dai Greci, p. e. k-I-ramis da xipapos, testo; — pa- 
nair da mavnyupts, raunanza generale :—-o dagl’ Italiani, - 
p.e. m~E-mmellér dam-A-mmella ; = s-E-mér dasomma! 

Ora, se dalle addotte prove di fatto, risulta incontra- 
stabilmente vera questa costumanza naturale a tutti i po- 
poli, di accomodare giusta l’indole dei proprj parlari le 
parole che accattano dal di fuori, perché mai ci vorremo in- 
fingere tanto casti i Latini, da lasciare intatta ed incorrotta 
l zta de’ Greci ne’ vocaboli a loro da questi provenienti? 

Non importa! Mirtisbo non si acquieta, reputando 
imbelle l’argomento tirato dalla traduzione di barbare 
lettere, ma alP incontro valido ed invitto l altro, che 
l’ ata fu costantemente cambiata in e dai Latini, per cui, 
a seconda della opinione sua, in mille esempj forse una 
narola recede dalla regola generale.’ —Veggiam dun- 
que un tantinello, quanto sia comune codesta regola! 

4 Boch., lib. I, cap. 4, pag. 10 

2 L. cit. sup. p. 661. 

5 Ib. pag. 432. 

4 Ib. pag. 447, 

5 ib. pag. 415, — Bisogna stare in guatdia contro queste ctimologic, che 
parevano vere a’ tempi del Velasti. (Nota def Tradut.) 


6 P. Besnier S. J. prefaz. al Dis. etim. della Lingua Franeese. 
7 D. Disser. pag. 3d. 
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CAPITOLO VIII. 


L’1ta de’ Greci non si muta sempre in BE lungo 
presso ¢ Latina. 


4° L tta vien tradotta in e breve dai Latini: 


da mzrnp . - tuhai = pater, 

— ~—s_ pata — mater, 
— poatnp — fratéer, 
— Kainn —_ Calpe; 


Aequora transiliet, sed longo Calpés relicta.* 
9° 1 éta si cambia latinamente in ta: 


da  @paxn tu hai Thrac-IA , 
— ‘Innodéun — Hippodam-IA, 
—  Katavn — Catan-1A, 
— Dowixn _ Phoenic-IA. 
30 L) ita tal fiata dai Latini vien trasformata in [: 
da  Anpd. tuhai = del-I-ro, 
—  onpetoy — s-I-gnum, 
—  yevntog _ gen-I-tus, 
‘me Ouantog _ dom-I-tus. 


- 40 L) ita eziandio si trova divenuto un o breve; cost 
Cicerone da Omero disse cdr traendolo da xip:* 


Ipse suum cr edens, hominum vestigia vitans.* 
‘Ov Supdy xatédov matov avdpaTov Ahaetvar. 


So Né 8 raro che 2f@ Si Cangi in a: 


da nun  tuhai f-A-m-A, 
— haya _ pl-A-g-A, 

— — dnvo¢ ~ l-A-na, 

— exon —_ eclog-A, 

—_ pouaexn _ music-A, 

- = pnyavn — m-A-chin-A. 
4 Gioven. Sat. 4. 
9 Hliad., 6. 


3 Tuscul., 3. 
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Se poi rigetti moltissime di quelle voci, citate in 
gran numero dal P. Giraudeau, per la maggior parte ec- 
clesiastiche, e che, morto il latino, piuttosto corrotte, 
vennero di Grecia, noterai, le pit: avere I’ ta greca tra- 
Sformata in a a preferenza di e. — Ma tu qui appunto ri- 
pigli: « Quest’ uso di mutare I’ tla in a i Latini lo ebbero 
dai Dorici. » Bravissimo! Sono d’ accordo! -Epperd av- 
verto, che i Latini precisamente perché imitavano i 
Dorici, vollero staccarsi anche dalla comune pronuncia 
dei rimanenti Greci. E poi, se i Dorici cambiavano I’ tia 
in alfa come 


in mrayZ per TAUYN 
— —payaae = gaun, 
—  exhoya -- exhoyn, 


non ho mai udito dire che per questa ragione I’ ita va- 
lesse alfa; dunque; chi da il diritto agli oppositori di 
pretendere che I’ zta valesse e, sull’ appoggio che in e si 
mutava dai Latini? Nella pronunzia poterono i Greci 
differire fra loro trattandosi della lingua propria; ma 
 argomento della pronunzia dal greco al latino, o vice- 
versa, nulla reca di concludente. 
Ora, e che si dira laddove si noti questa discre- 
panza di proferire I’ tfa greca dai Latioi, non solo per 
mezzo di prove storiche; ma con fatti attuali e palpa- 
bili? — Per nessuno al certo @ cosa dubbia, che almeno 
fino dal secolo XII V tta in Grecia suonasse 2 e non e; 
Eustatio lo afferma troppo chiaramente, da non poterne 
tifiutare la testimonianza. Si conosce pure che C. B-E-s- 
Sarione Niceno visse: nel secolo XV, e che Dionisio 3° 
Muselim-E-s di Larissa fu innalzato al trono patriarcale 
di Costantinopoli l’anno 4574:* la Grecia intiera li 
# Legei Disctizione corcirese nell’ eruditissimo Jibretto di Eanio Quirino 


Visconti, Dei primordi di Corcira. 
3 Le Quien, tomo I. 


j 
a ce ain, a Aah ce eaten ete siecle ientctintetee tamale etal eit 


SCA th st i yea ereninienfiaiaeeeiciiad ncaa mes tn 
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chiamd sempre Mougedinys, Byscapiwy, Musselim-l-s, 
V-I-ssarion; 0 perché dunque i Latini traducendo i loro 
nomi ne fecero Musselim-E-s e B-E-ssarion? — Al pre- 
sente in Chio sono notissime le antiche famiglie dei 
Kopésns, Zéivys, Unplvys, DeovdroupCoys, dette senza muta- 
zioni Cores-I-s, Seps-I-s, Scrin-I-s e Sculumvr-lI-s; 
eppure, tanto nelle lettere scritte da Chio nell’ anno 1580 | 
a Teodosio Zigomala protonotario della Chiesa costantino- 
politana quanto nel testamento di Coresena, chiamato dal 
volgo I Pilu, gia moglie de] beato Silvestro Mismilangi, 
ove colla loro mano propria Soscfissero "Avréyeos Kopicys, 
Aypnrptos Kopicys, Aobxas Kopicts, Iwavuys Kopioys, 
Nexxodsos Kopisys, Zraparns Dxpevns, "Avroveos Pranys, 
Nexxoda&os LxoproupPprs, Nexodrs&os Tapxdeions, essendo 
occorso interpetrarne i nomi a Martino Crusio, che avea 
dimorato in Chio, e udito dai Greci stessi pronuuciare 
l’ ta di quei casati per ?, nulla meno tutti li tradusse 
con ée, scrivendo Core-E-sis, Scrin-E-s, Sculumbr-E-s, 
Psiac-E-s, Paradis-E-s.*— Non ti par dunque palese 
e chiara questa smania dei Latini di svisare la greca pro- 
nunzia? 

. Se non che a cacciar fuor dal capo degli Erasmiani 
i grilli, le papere che vi hanno ferma dimora, si badi a 
questa dimanda. * Affermano che i Latini voltavano in e 
Pita; ma l’e dei Latini che suono aveva? Risponde Fa- 
bio: « Che l’e dei vecchi Latini si proferiva in modo, da 
non Sapersi se fosse un e o un f. »* Donde le voci 


man-I per - man-E, 
Cam-I-na — Cam-E-na, 
Me!pom-I-ne ad Melpom-k-ne, 
I-normis —_ E-normis, 
pen-I-tro — penKtro, 


4 Mart. Cursius. Turch., pag. 311 e 313, piu e pid volte. 
2 Pers., Sat., 5, v. BY. 


3 Inst. Ovat., lub. 4, cap. 6, 
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M-E-nerba per M-I-nerva, 


l-E-ber _ t-I-ber, 
her-E — her-l, 
nav-L-bus _ nav-I-bus, 
quas-E£ — —- guas-I. 


Aulo Gellio dice :* « Per gli antichi fa indifferente 
VY adoperare Peo Pi....» A che dunque, Erasmiani, vi 
studiate torturare Terenzio Mauro, Ausonio, S. Agostino, 
perocché dell’ zéa fecero un’e, quando |’ eruditissimo 
Lipsio ci avverte |’ e essere venuto in tanta sottigliezza, 
da trasmutarsi alla perfine in +? Quando, per testimo- 
nianza di Quintiliano l’e tenne le veci di 7?*— Mi pare, 
sia difficile sostenere la tesi degli avversarj? 

Ma voslio essere liberale: — ]’e dei Latini ebbe come 
oggi il valore di e.—E che per cid? Poni ben mente a 
questo argomento. Prima di tutto sappiamo che Eolj non 
si chiamarono tutti i Greci in generale, sibbene la sola 
colonia di Dorj, la quale abitd le isole Vulcaniche; in 
vero meschina popolazione, e presso i Greci tenuta in 
niun concetto, tanto pit, che essendo molto vicina 
all’ Italia, avea preso dagl’ Italiani il costume di allun- 
gare siffattamente le lettere, da farsi sovrannominare 
da’Greci per dispregio, platostoma, ossia, sganasciata; 
per la qual cosa, se ne togli Omero, che fu pandoglosso- 
fato, non troverai chi adoperasse il dialetto eolico ex pro- 
fesso, all’ infuori di Saffo e di Alceo. Gli Eolj pertanto 


odiavano il suono angusto dell’, preferendo lo sgana- | 


sciato dell’ e; epperd, al principio delle voci, e per ogni 
dove potevano cacciar via I’ ipsilon, V tofa, P ta, Vee, ci 


# Noct. Att., lib. 10, cap. 24; lib. &, can. 12. 
3 Loc, cit., lib. 4, cap. 6. 


ieee Ne 
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mettevano sicuramente I’ amato e; cosi-tu hai nel dia- 
letto loro, p. e. 


edo0 per vdeo, acqua, 

$2060 ae eystow, eccito, 
aOEZAaOTO” er AO wAZGTOY, non giudicato, 
tiogeue ao tld nue, colloco, 
PLLVALGAAE - PLUVYTLWy ricordo, 
"Angs — “Aons, Marte. 


Ed eccoti Fabio a confermarci lesposta pratica; 
egli dice: « Molti vocaboli ci sono venuti dai Greci, e 
principalmente con vezzo eolico, a cui il nostro linguag- 
gio si riscontra somigliantissimo. »* — Ausonio poi 
scrive: 


*Hra quod Aolidum, quodque E valet, hoc latiale E. 


Nd ti sia d’ uopo d’interprete: l’e laziale @ Pitta, non 
dei Greci, ma degli Eolj, poiché per essi equivaleva ad 
e; dunque ita ai rimanenti Greci non suonava e. Ed in- 
vero, siccome sentenziano: L’ ecceztone stabilisce sempre 
la regola contraria. 

Se non che io altamente mi meraviglio, che tu, dot- 
tissimo Sarpedone, e gli scrittori, da’ quali traesti le tue 
autorita, non abbiate con bastevole metidio librate Je ra- 
gioni degli Erasmiani da Simone Porzio dette chimerv- 
che, ed a Giuseppe Scaligero, personaggio di chiaro ed 
acuto ingegno, parute miserabilt e turpi. Eziandio Clau- 
dio Salmazio, che fu erudito pit che altro mai, riflet- 
tendo sui commentar) di Erasmo, intesi a cacciar via 
’antica pronuncia dell’ zfa, soggiunge, « che add} nostri 
glt womint semidotti male opinano, che |’ tla si debba 
profferire come e, inquantoché gli antichi la pronuncia- 
vano come |’ « e come l’iota, » — In fine Menagio 
scrive: * « Io leggo e pronunzio il greco in quel modo 


# Inst., \ib. 4, cap. 10. 
3 Menag., 1, pag. 335. 
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che si legge e pronunzia nella Grecia intiera. Sarebbe 
ottimo avviso, che tutti quelli, i quali lo leggono e pro- 
nunziano diversamente, si fondassero sopra una valida 
autorita, in particolar guisa per la pronuncia dell’ ita. 
Ma io domando loro, se vogliono opporsi ad una costu- 
manza adottata da una intiera nazione , la quale meglio 
s’intende colle sue irregolarita, che a lei rimproverano, 
ch’essi non s’intendano fra loro colle loro riforme.... 
Havvi del preconcetto e della zucconaggine. » * 


4 Meditino bene questo argomento i moderni sciupatori della dolce pro- 
nunaia greca, che si fanno arme dell’ ardita e pedantesca seatenza di V. Alfieri 
sull’ jotacismo de’ Neo-Greci. (Note del T'radut.) 
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DELLE LETTERE RIMANENTI E DEI DITTONGRI. 


a 


CAPITOLO I. 
Della letiera vITA. 


I Greci-moderni parlando i linguagei vernacoli, tal 
fiata pronuncian la lettera vita come il 5 deg!’ Italiani: 
ma certamente nelle Chiese e nelle scuole tal suono 
vernacolo non si adopera, n@ s’insegna, in suo luogo 
avendosi I’ altro della » consonante latina. Del qual fatto 
non v’é ragione di meraviglia. 

{mperocché presso Suida troviamo la v consonante 
latina di sovente tradotta per vita: cosi; 


Bevetecvov per Venelianum, 
Beorzovavov - Vespasianum, 
KopSivoy _ Cor-V-inum ; 


del pari negli scritti di Balsamone si legge, * p. e.: 


povetisag pel lat. furti-V-a, 
Errocesa _ Vi possessa, 
xopntos mrGdray = comitis pri-V-atorum, 


ed anzi nota in quest’ ultima I’ rappresentato per, téa in 
x0ytos fa com-I-tis. 
Negli antichissimi padri vedesi promiscuamente : 


@).a6t0g & Diaveos dal lat. Fla-V-ius, 
Bixtwp © Oviztwp — ' Victor, 
Boreorog - Ovadépros — Valerius, 
LeGavos = Terovavos ~~ Silvanus. 


4 Fa Patriarca di Antiochia nel sec. XII. 
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Nelle iscrizioni ; 


6ntLoy per Vitium, 
6noya — Verga, 
Grvd ixta -- Vindicta, 
Taba — sali-V-a. 


Nelle medaglie qua e 1a BrAdycos, PrAducos C Odd sitos 
per Fla-V-tus. — E se di tale maniera di scrivere ti ta- 
lentassero prove maggiori, poi prendertele a carrate da 
Meurzio, Occone, Cotelesio, Petavio, Labbeo. 

Eppure Cratino dovendo esprimere la voce delle pe- 
core usa la 0: ora le pecore belano be e non ve. E per- 
ché no? Ma Cratino non ebbe miglior lettera per irdi- 
care pil da vicino il belato pecorile. fo dimando ad un 
amanuense d’ Italia che scriva colle sue proprie lettere 
a dettatura di un Francese — Gesu, Beniamino, Indice; di 
un Ruteno— Imperatore, Dio, acqua; di un Turco — Occhio 
mio, Tesoro, Dio; di un Persiano — Calendario, Ho, Capo: 
egli scrivera nella seguente guisa; il francese, Zesu, 
Bensgiamén, Endées; il ruteno Czar, Bog, Voda; il 
turco Aliwm, Chasné, Chiosenum; il persiano Tzer, Dar, 
Busnamé: — nulla meno, se poi si faccia Jeggere la sua 
istessa scrittura non gli fia dato astenersi dal riderne, 
sebbene sentasi convinto, che non gli era dato indicare 
altrimenti que’ suoni in italiano. 

Tu perd soggiungi: « I Latini volgevano la vzta in 
6 e non in v. » — Primamente questo fallo lo nego: e di 
vero, donde vado se non da B450? donde vita, vis, volo 
se non da Bios, Bia, Povdopae? E poi da lunga pezza in 
Grecia pronunziano nella letterale la vtfa per v conso- 
- nante; i Latini in vece ne fanno 6 nella opinione, che 
sia ottimo consiglio seguire |’ ordine dell’ alfabeto, piut- 
tostoché la legge de’ suoni; e se ti aggrada avere di cid 
testimonianze, quante ne vuoi te ne forniscono gl’ inter- 
petri pi. moderni. 
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Dimostrami tu intanto qual fa il retto suono della 
6 presso i Latini antichi. Si profferiva 60 v consonante? 
Tu rispondi, potersi credere che le due lettere latine b 
e v fossero unisone. E allora come evitare la confusione 
nella scrittura? Ma io dico, che il fondamento della or- 
tegrafia non ista negli orecchi, bensi nelle lettere 6 
nell’ insegnamento elementare; anche Tullio la pensa di 
questa guisa:* ed @ poi certo, che nell’ antica ortografia 
dei Latini esisteva molta confusione. Voglio omettere 
Vaptizo e Danu-V-ius 0 cento altre voci simili nei mar- 
mi, come nelle monete Bal-B-ae, Berna, fatum acer- 
Vum, Berum, proba-B-erit, Bessica, primiti-B-us; 
si-B-e, ci-B-ica, Bixit, via La-B-icana, ca-B-ea, al- 
B-eum, uni-B-ersus, Venemeritus, Vasis, pro-B-incia; in 
luogo di baptizo, Danubius, valvae, verna, fatum acer- 
bum, verum, probavertt, vessica, primitivus, sive, ct- 
vica, vivit, via Lavicana, cavea, alveum, wniversus, 
benemeritus, basis , provincia; ma leggi Lipsio, Grutero, 
Reinsio, Fabreto, Sponio, Salmasio, Casaubuono, I’ istesso 
Strabone, Erodiano, Livio, e i rimanenti Greci e Latini, 
autori, per i quali le lettere latine b e v sono una me- 
desima cosa colla vila greca; e se ti piaccia conuscere 
alcuno che di peregrino, scorri l’orazione di Daniele 
Meyer Jetta in Basilea nel 1680, in cui ampiamente si 
prova che il vauw degli Ebrei, il quale ebbe del continuo 
il suono della » consonante, fu pure dai Greci costante- 
mente tradotto per vita. Ondeché, storcere la lettera 
vita in b, proferendola giusta !’ uso moderno degl’ Ita- 
liani, degl’Inglesi e de’ Francesi, afferma Scaligero, * 
esser fatto di uomini, i quali abusano del sapere e del- 
Pingegno. | | 

E se alla perfine riterremo che la 6 si pronunciasse 


& Orat., lib. 4. 
3 Scalig., pag. 31. 
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dai vecchi Latini come oggi dagl’ Italiani, mi sembra te- 
nere in pugno la vittoria: anche Quintiliano osservando, _ 
che le sue lettere si pronunciavano con maggior soavita 
dai Greci, piuttostoché dai Latini, nel toccare in parti- 
colar guisa dell’ asprezza della 6, soggiunge, che gli 
antichi per ammollirla diceano a-V-ersa in luogo di 
a-B-versa;* ne vien quindi, che gli antichi, per testi- 
monianza del citato scrittore, volendo ammollire la 6 e 
trarla al suono della vita greea, riuscivano a mutarla in 
v, ossia, tolta la}, peseye nella parola la v consonante. 
Mi par chiaro. 


- CAPITOLO U1. 
Della lettera GHANMA e delle restanti lettere. 


Tu m’ accusi, perocché insegno, ghamma valere 
un’j consonante, mentre tutti gli altri grammatici lo 
danno per g.— Io poi noto, che la lettera g si pronuncia 
con gravissima disparita dai Francesi, dai Belgi, dagli 
Spagnuoli, dai Tedeschi, dagl’ Inglesi, dagl’ Italiani, e 
“fra questi havvi differenza eziandio se tu ascolti un To- 
scano ed un Veneto: epperd dimando: Quale di tanti 
suoni piace ai grammatici attribuire alla lettera ghamma, 
mentre pretendono valga per g? Certamente non li ac- 
cuso di negligenza; eppur non voglio qui si desideri la 
diligenza mia. 

Ghamma preposto alle vocali e ed ¢ é certissimo 
che appo i Greci nelle chiese e nelle scuole si profferi- 
sce per j consonante, sebbene diniegar non si possa, che 
nei linguaggi vernacoli talvolta abbia il suono della g 
italiana, quando seguita dalle vocali a, 0, #; o meglio 
in questo caso rassomiglia alla g de’ Tedeschi. — Se poi 
le succede y, x, — 0 x addiviene m, siccome anche agli 

4 Inst. Orat., lib. 12, cap. du. 
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Erasmiani &@ manifesto per mezzo della traduzione: 
quindi 


a-N-gelus da Kyyehos, 
cla-N-go coe NA7YO, 
a-N-cora ~ arse, 
Lari-N-% ~ dapeys, 
a-N-go — ayye, 
sphi-N-x _ ooyé, 
ly-N-x _~ 75, 
diphitho-N-gus — Oipdoyyos, 
a-N-garia ~ cyyapiz, 


E fa’attenzione che tal pronunzia si rappresenta da’ Greci 
per ngk, non bastando gn, gruppo, il quale per ogni 
dove non serba un suono medesimo; in ultimo la difende 
Vossio eziandio e la prova coll’ autorita di Nigidio e Vit- 
torino. * Del resto, non v’ha nulla di risibile e di singo- 
lare, che un’ istessa lettera, cambiando la posizione rap- 
presenti e produca suoni differenti: cid accade in tutte 
le lingue. 

Pio Manuzio sostiene che 1)’ psilon un tempo equi- 
valse ad « vocale,* e vuol provarlo notando, che da 
Us, ots, S00, i Latini dissero mus, sus, duo; ma avvenga 
che pi spesso lo si riscontri voltato in 2, il P. Giraudeau 
esclama: « Mi piace meglio proferirlo ¢ come I’ y. »*— 
I Greci stessi 1’ delle voci forestiere sovente lo cangia- 
vano in ipsilon. A otto miglia di lontananza verso po- 
nente dal promontorio Melena di Chio havvi un ignobile 
isolotto detto ‘Hpipa come vuole Stefano, 0 t& Wupe se- 
condo Strabone;* donde questo nome, se non dal pu- 
nico, dall’ arabico, dal caldeo @ bsira, ossia disprezza- 


' Cig.,49, cap. ult. 

2 Ia Parerg. 

§ Lib. 1, cap. 2. : 
4 Lib. 14, 
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bile? Dice infatti Stefano, che la denominazione gli pro- 
viene dalla viltd. 

Nuila in ultimo parmi utile aggiungere intorno alla 
dolcissima pronuncia greca delle lettere ¢ e 4, e dell’ al- 
tre aspirate e consonanti, che per testimonianza di 
Quintiliano, * si profferivano dai Latini assai pik dura- 
mente; tutti iGreci qui son d’accordo e fanno eco a 
Quintiliano, il quale, mentre accerta, niente esservi di 
pil soave che I’ udire il suono delle. greche lettere , nega 
poi ai Latinil’ attitudine di giammai imitarlo. * Per la qual 
cosa, laddove si pretendesse che 6 come d, % come 3, 
B come 6 si pronunciassero, non so con quale argomento 
si potesse affermare, che le lettere de’ Latini erano pit 
aspre nel suono * in paragone delle. greche. 


CAPITOLO Il. 
Del dittongo a. 


Avendo seguito l ordine delle lettere in questa espo- 
sizione, mi fa necessario rompere ogni altro ordine; ed 
in vero, la pronuncia, ch’ io quivi difendo tale @, che 
spesso una voce dimostra il suono di molte lettere. E 
perd, m’averete per iscusato, spero, se non tenni conto 
della successione cronologica, né di quella dei tempi e 
degli argomenti, ed anzi di sovente tornai e tornerd 3 
citare gli stessi autori e le stesse parole. 

A° L’ at fu pronunciato monostongo.—- Michele Glica, 
solertissimo indagatore di lettere greche, come ce ne te- 
stimonia Labbeo,* per provare, che Niceta presule di 

4 Lib. 42, cap. 10. 

9 Ibid. 

5 il favellare latino & pit duro nei suoni, non avendosi noi le dolcissime 


lettere dei Greci. /b. 
§ Prof. in Glycam. 
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Costantinopoli sotto Copronimo, ‘ di nazione slavo, rozzo, 
inettoe moile * uomo, ignorava tanto le lettere quanto la 
pronunzia dei Greci, narra: * « Costui, buono soltanto a 
bevere ed a mangiare.... un di leggendo il Vangelo, non 
disse éx tod xara Mardatov, bensi ix tod xara Mardatov, 
e taluno li presente lo ammoni esclamando: Non sciorre 
il dittougo. »—Dunque |’ a sin da quel tempo non si 
scioglieva, ma veniva profferito congiunto. 

2° L’ ae valeva e. — Basilio Magno dice: * « Ciascuna 
parola principiante per Se scrivesi con epsilon, ad ec- 
cezione di Satpds, cardine, o asse dt ruota. — Ciascuna 
parola principiante per ve o ye scrivesi con epsilon, ad 
eccezione di vaiw, abitare e di xaipw, rallegrarsi.*° » — 
Ora, se a era in modo diverso pronunziato che I’ epsr- 
lon,  avvertimento di Basilio si mostrerebbe ridicolo, 
come se avesse detto: « Ciascuna parola principiaote 
per be scrivesi con e, ad eccezione di budus. » 

Arroge la testimonianza splendidissima di Teone so- 
fista Alessandrino:° egli fra le amfibologie, capaci di 
render dubbioso il discorso, pone la seguente: mais ovsa, 
che @ fanciulla e micovsx che cade. Ma dove sarebbe 
l’ amfibologia se tu sciogliessi il dittongo? Tu diresti pai- 
susa e pesusa in due guise distiate. 

Fra tutti apertamente parla Giovanni grammatico: 
« Gli Eo}j sciolgono i monosillabi ae in ats, pronun- 
_ciando mais, dats per nats e@ dats. »— Dunque waits e 
Sats sono monosillabi. ’ — E per non lasciare gli esempli 
di parole straniere, nota che dal Caldeo th-E-man, 


§ An. 741 di G. C. 
2 Mori nel 780. 
5 Annal., parte IV, pag. 284; ed. Paris, in typ. reg. , an. 1660. 
* "Eowrnp., pag. 595, com’eé presso Westheuio. 
5 Jbid., pag. 610. 
€ De narrat., pag. 35, edit. Basilee, in-8°. 
7 Jean. Gram. De dialect. 
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6-E-thoran, Elim, Etham, traducono datpév,* Bardw- 
pov, * widely, atop * 

Tu perd riprendi: Maja ed Ataz con greco dittongo, 
non nascono gia da Mea ed Ea. » — Prisciano ti satisfaccia 
nel dubbio:° « Spesse volte noi Latini pratichiamo la 
dierest nelle voci greche composte con dittonghi; p. e. 
Ajax, Maja, Troja, eja ec. E cosi facendo, seguitiamo il 
costume degli Eolj. —Chiaro quindi si vede, che gli al- 
tri Greci non Sscioglievano il dittongo pronunciandolo. 

Nulla meno di nuovo soggiungi: « L’ az greco, suo- 
nava come per i Latini in pictaz, aulat, aura. »— Ma 
Quintiliano lo nega ° e dice: « Taluno, amante di singo- 
larita, Pat profferiva a mo’ de’ vetusti Greci, soltanto 
nel dativo o nel genitivo; epperd Virgilio, amantissimo 
di usanze attiche, scrisse picta% veslis ed aqua. » — 
Pertanto si scorge che questo arcaismo era rigettato 
eziandio dai pit vecchi. 


CAPITOLO IV. 
Dei dittonghé av ed ev. 


I Greci nelle Chiese e nelle Scuole pronunziano il 
dittongo av come !’ av latino nella voce cave: che tal 
pronuncia poi sia antichissima ce l’attesta Tullio: ‘ 
« Quando M. Crasso s’ imbarcava a Brindisi con la sua 
_ armata, a fine di recarsi contro i Parti, un mercante ve- 
nuto da Cauno di Caria con una barca di fichi gridava 


4 Gen., 3,4 ct 32. 

3 Jos.,17, 44. 

3 Ea.,16, 7. 

* 1b.,6, 42. 

5 Lib. 1, Gram. , pag. 30. 

6 Loc. cit., lib. 4, cap. 7. 

1 De divinit. lib. 2,3, 86. if 
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cavneas (ciot, fichi di Cauno); e parea in. vece avver- 
tisse Crasso di non partire, per la rassomiglianza col lo- 
tino cave ne eas. » — Che di pik? Pio Manuzio istesso 
accerta che i dittonghi «v ed ev si profferiscono oggi in- 
corrotti dai Greci-moderni. ' 

Se non che osservi: « Se I’ zpsilon in questi ditton- 
ghi equivale alla v consonante, non saran pili dittonghi, 
questi constando di due vocali, e non di una vocale ed 
una consonante. » — lo rispondo, che !’ uso continuo dei 
Greci, gid antico ai tempi di Tullio, & maggiore argo- 
mento in prode, che non le ingegnose cavillazioni tue. 

Quelli poi, i quali dicono che i Greci pronunziano 
av ed ev come af ed ef non han gli orecchi sturati; * 
pare, in realta che la v consonante a lato di x, di x, 
di 7, pigli il suono di f, anche non volendo a simiglianza 
della lettera 5 nelle voci latine absens, obtineo, abstineo , 
observo , la quale si accosta alla p; ed in vero, nota 
Quintiliano,® che le orecchie ascoltanti vincono la regola 
e ti parra non udire la p in emptus, sumptus , demptus , 
che involontariamente ti verran profferite emtus, demtus, 
sumtus. 7 | 


CAPITOLO V. 
L’ st 6 unisono con VITA e con U IOTA. 


Basilio di nuovo insegna: « Ciascuna parola finiente 
in «tos scrivesi per tola, come yptotis, unto, meards, 
fedele; eccettuane xpeatis, buono, seords, mobile, 
&recotos, infedele. » * 7 


4 In Parergo. 

3 Vedi nulla meno il mio trattato e ti accerterai che tal fiata han veramente 
i] suono di afed ef per forza di combinazione , come accenna auche id Velasti. 
; _ (Nota del Tradut.) 

5 Lib. 1, cap. 7.—Vedi Gruter , pag. 436 et 503. — Cellar. De orthogr., 
pag. 20. 

* Pag. 610 Joc. cit. 
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4° L’ee grecoi Latini lo traducono per i.—TI se- 
guenti esempli di voci derivate chiariscono |’ asserto: cosi 


da  Netdos tuhai = N-I-lus, 

— ‘Adskavdpere — Alexandr-I-a, 
—  Saucoex — «* Samar-I-a, 
— Baaotdecog — Basil-I-us, 
—< eiowhov — Idolum, 

— etdca — Idea, 

—  harpeta — latr-I-a, 

— —-yxetpovoyta® — ch-I-rurgia, 
— —- xpoxiderhos — crocod-I-lus, 
—_ Nexopndere — Nicomed-I-a, 
—  “Aperos — Ar-I-us. 


2° 1 Greci volgono in e I’z latino; p. e. in certe 
monete presso di Occone: 


da Anton-I-nus tuhai "Avrov-El-voe, 


—  Sab-I-nus — 206-El-noe, 
—~ Agripp-I-na ~ — *Aypenr-El-va, 
— Mar-I-nus — Map-El-vos, 
—  Plot-I-nus _ Miwt-El-vos, 
— Maxim-I-nus — Maktu-El-v05. 
E fan I’ istesso colle parole tratte dal caldeo: p. e. 
size da I-cun immagine, 
OnELoe —  asp-I-r coorte, 
xevd eg “ne cl-I-de chiave, 


Zee — ch-I-mun inverno. 
Giovano poi al nostro argomento eziandio gli errori 


dei calligrafi: p. e. 
In un vecchissimo codice di Oxford: 


1 dt per det bisogna, 
2 aniotilayv — ameorterlayv mandareno, 
3 dipavres —~ detoavetes scorticantt, 
* e&edSiv — e&edsecy uscire. 

§ Actor., 16, 30. 8 Ibid., 37. 


2 Tbid., 33. 4 [bid., 38. 
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Nel Codice Aldi: 
1 yepouSin per  yepovdciv - Cherubino, 
2 Sees — Tepse Semei, 
3 Kets > — Kis Cis. 


Nel Codice romano ed alessandrino : 


* Acia pers Ale Lia, 
5 Asuet _ Acut Levi, 
8 Bevexpety — Beveap.ty Beniamino. 


Nel codice di Basilea: 


7 éyetpetae «= pet Synpetas si eccila, 
8 woverv —" pduny Sola. 


Nel Codice usseriano : 


"Iazipou per ‘Iatpou Fairi, 
Beviaety — Bevapiy Beniamino. 


Piglia anche gli scrittori profani, Tucidide, Platone, 


Senofonte, Aristotile, e vedine glierrori di ugual natura: 


Lu 


since per uuas nvi, 
Eipes — “Epes Iride, 
TELUNTATE = —— — TUNGATS onorate, 
9 6a6ees —_ Gang del danno, 
10 rode — TOdEt alla citia.** 


Ma acciocché tu non reputi essere gli addotti viz) 


4 Gen.. 10. 

3 Erod., 6. 

3 4° Paralip., 2. 

4 Gen., 29,46. 

3 Ibid. , 34. 

6 Jbid., 35, 48. 

7 Mat., 10, 27. 

8 Jhid., 40, 11. 

9 Cirop., 4, pag. 52 , ex Henrie. 
10 Tbid., pag. 256. 
44 Vedi Cotelerio, Suida, Esichio, eae Petavio, Salmasio in Herod 


_ Attic. e tutti gli interpreti passim. 
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fatto di moderni, i quali confusero I sta coll’ tota e col- 
P ipsilon, con i dittonghi oc ed e, bada all’ ammoni- 
mento di Filemone, uomo antichissimo, il quale assicura, 
che tutte le citate lettere per cagione della taftofonia 
erano anche al suo tempo imbrogliate: * e Tullio aggiun- 
ge,” Givee o €elvee pe’ Greci significava un’ operazione lu- 
brica, mentre voce pudica compariva ai Latini; impe- 
rocché i] greco Givee o €eivee fosse unisono al latino bent. 

Forse, alcuno osserva, che per i Latini la parola 
binet stava alla pari con pueret, mendacet, furet. Ma io 
ben so, Quintiliano chiaramente insegnarci* che l’e e 
 ¢ si univano, non per amore di pronuncia, sibbene per 
distinzione di casi e di numeri. E perd soggiunge: « Egli 
apparisce inutile tal uso, avendo 1’: natura di lunga e 
breve a un tempo, e quindi assai incomoditd; imperoc- 
ché in quelle voci, le quali hanno prossima la lettera e 
al? ultima sillaba e si terminano in t lungo, seguendo la 
detta regola, bisognera doppiare l’e, come in argenteet, 
aureet: ecco dunque, che a quanti apprendono per le- 
zioni, questa pratica dee riuscire d’ impaccio, come rie- 
sce difatto ai Greci I’ tofa soscritto in Aycorye ossia Ay- 
oty. » —~ Dal qual riflesso se ne-trae, che se ez si fosse 
profferito in modo diverso da 7; non c’ era luogo a qua- 
lificarlo «mpaccioso , incomodo e inutile. 

Tereziano poi, reca un’ altra ragione di codesta: or- 
tografia e dice: « Non @ necessario scrivere congiunti 
le e l'¢, se pur non siavi uno speciale perché, o I’ affetto 
derivante dall’ origine del nome: » —cioé, laddove, non 
occorra distinguere casi, numeri e I’ etimologia. Quindi 
riprova coloro che scrivono detco, «bet, ec:, non trovando 
in tal pratica un giusto fondamento. Né ti faccia poi 


4 Vedi PorGrio in Omero. 
3 Lib. 9, Epist. 22. . 
5 Inst Orat., lib. 1, cap. 7. 


DELLA PRONUNZIA GRECA. 135 


ostacolo, che Quintiliano affermi )’ ez stare in vece di? 
lunga; quasi I’: lunga suonasse diversa dail’ ’ breve; pe- 
rocché, un poco avanti vuole, non tutte le voci sieno 
da notare con accenti, quantunque lunghe, mentre altre 
consiglid di accentarle, come’ malus (melo) e alcune si- 
mili. Quiddi si vede, che non ogni sillaba allungata di- 
stinguevasi dalla breve pronunciandota;, ché, se distin- 
guere dovevasi ogni sillaba lunga dalla breve, non sa- 
rebbe stato davvero inutile contrassegnare nella scrit- 
tura con qualche particolare accento le sillabe lunghe 
per natura e non per posizione: in fatti, se |’ a dell abla- 
tivo era da proferirsi in modo differente dall’a del retto, 
dall’a@ susseguita da una o due consonanti stimo avreb- 
besi creduto giusto accennarla p: e. cosi: casidé moldris, 
hasté, per non imbrogliare i discenti col suono di casida, 
molaris, hasta. In fine: se  ¢ lunga per natura differiva 
nel suono dall’s breve, non gid inutile, ma necessario 
era segnare l’e con accento, per rendere avvertiti del 
modo di leggere gli apprendisti lettura: ma Quinzano 
dice con chiarezza:* « At lo san scrivere e non proferire 
i proletari: » =e tosto soggiunge: « L’c s’impara a 
scriverlo e non a proferirlo. » — Sopra delia qual cosa, 
se ti piaccia, consulta i due Scaligeri. * 


CAPITOLO. VI. 
Del Dittongo or. 


Basilio insegna:° « Ciascuna parola principiante da 
xv 0 da ypu scrivesi con ipsilon, come xubidry, alvecre, 
Xpvsos, oro; eccettua xotdov, vuolo, xoorx, colore, xpu- 
* Epograph., cap. 6 e 7. 


2 I) padre, lib. 4, De caus. - lat. ling. -scap. 8. ~1 figlio, in aot. ad Auson. 
3 Pag 595, 
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ords; buono, yptotds, unto. » — Dunque oe valea per téa, 
iota, tpsilon, ee. Var) calligrafici errori cid mostrano 


senz’ ambagi. | 
In un veecchissimo Codice di Mesthemio tu vedi: 


1 gory per  aproe pani, , 

2 dixtore — Oixtua reli, 

3 \npat — . howrat le alire, 
_* ntupacpémn = — ntowacuem  pronia, 

5 yhapoida  — yropide clamide , 

© éxetvn — exeivy quella. 

In Erodoto: 

1 yarnnovoor per xatnxovar abilano. 


In Senofonte: 


Soi xaktorn §=per = xaktoroe ottimi, 
of &proT™n «= — Ss aptorton c. S. 
ot péyeotn peyeotor massimi. 


Ma da chi non furono ascoltati i lamenti di Girola- 
mo,° di Agostino, *° di Euchero ** intorno alla voce Ceno- 
mia? Perocché i Greci scrivendola ora xyvopute, ora XU- 
voputa, ora xorvouie a cagione della uguaglianza de’ suoni, 
i Sacri Interpetri trovavansi in grand’ impiccio. 

Mi giova eziandio la crudelta di Nerone; il quale co- 
mandd si trucidassero i due Sulpicii per lo sventurato 


4 Mattb., 3. 

2 Jbid. , 20. 

3 Ibid., cap. 25, 11. 

4 [bid., cap. 33. 

3 Ibid., 27, 31. 

6 Jo Oxford. 

7 Mel. , pag. 229. - 

3 De Pers. leg., pag. 579. 
9 Ep. ad Fretelam.: 
Lib. 2, in Lxod. 
44 De Nom. Hebr., cap. 41, pag. 191. - 


a 
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cognome che aveano di zoryrexoé. Qual fu la colpa loro? 
Narra Dione: * a Comecché si soprannominassero zrotyre- 
xot sin dagli antenati familiari, nelle ruSexet, vittorie di 
Nerone, apparvero scelerati e ingiuriosi, quasi pel fatto 
della simiglianza della voce zuScxef, ardissero usurpar- 
gli col soprannome le lodi della vittoria. » — Ora fa’ di 
profferire le dette parole, non giusta |’ uso dei Greci, ma 
secondo le pretese degli Erasmiani circa le lettere e i 
dittonghi, e dimmi poscia qual periglioso rapporto si po- 
teva riscontrare fra le policae vittorie del tiranno, ed i 
miseri Sulpicii poveticot? 

Inoltre, se il dittongo oe fosse proprio una sillaba ed 
ot due, dubiteresti quale dagli antichi si pronunciasse 
per dittongo, quale all’incontro per monostongo? — 
Ascolta Appollonio:* « La sillaba, che veramente e pro- 
priamente sillaba @, tal fiata si divide in due, come in 
xothov @ xothov. » = Dunque xoz consta di una sola vera- 
mente sillaba. E Plutarco: ° « Agli Attici & solenne con- 
trarre Ja sillaba gemina di due parole come Soipéreov — 
per td inareov, la veste.<- Dunque le due rd i, si con- 
traggono nell’ una Sot; dunque oc & monosillaba, men- 
tre rd ¢ rappresentano un dissillabo. Ma gli Erasmiani 
sciolgono il dittongo oe in due sillabe ! 

Veniamo a prove maggiormente splendide. Nell’ anno 
secondo della guerra peloponnesiaca, che fu il 730 av. 
G. C. una fiera pestilenzia incomincid ad infestare Atene. 
« In siffatto malanno, racconta Tucidide, come suole, 
ricordarono gli Ateniesi un vecchio vaticinio, il quale 
andava per le bocche popolari: 

"HEee Dwpranag mohenog xat howtos au.” auto. 
« Accadra una guerra dorica e con essa Ja pestilenzia. o— 


4 In Nerone. 
3 Lib. I, cap. 2, pag. 43. ss 
3 De dialect. et homerico earum usu. 
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Ma, perocché codesto vaticinio non trovavasi scritto in 
nessun luogo, e soltanto era raccomandato alla tradizione 
del volgo, nacque lite sopra la voce limds, non sapen- 
dosi, se l’oracolo intendesse dAdcrpds pestilensia, 0 Ards 
fame. Quindi soggiunge Tucidide: « Il danno presente 
risolve la fede del malaugurio, chiaro apparendo che fu 
predetta Aorudss @ non Ards. * » — Dalla qual cosa risulta, 
che se 1!’ oc non fosse stato unisono coll’ cota la disputa 
non sarebbe finita. Anzi, nota Tucidide istesso, che d’al- 
lora in poi, per Ja uguaglianza di suono nell’ oe e nel- 
iota: « Se mai sia per accadere un’altra guerra do- 
rica e ne succeda fame, il medesimo vaticinio s’ interpe- 
trera per Acuds @ non pill per Aotucs. »>—— FE qui Beza 
_ s*invesca, né Mecherchio osa aprire le labbra; eppure 
nega poter concepire, come mai gli Ateniesi si fini 
@’orecchio, confondessero Aotuds con Atuos: ma la mo- 
derna pronuncia de’Greci tolga ogni meraviglia a co- 
storo. 


CAPITOLO VII. 
—, Del ov e der dittonght impropr). 


Tu dici, che il suono ferale dell’ ignoravasi dagli 
Ateniesi; e perd, che ov non valea per U. — Sia pure, 
che i Greci fosser privi della lettera uw; nullameno pota- 
rono ottenerne il suono coll’ unione dell’ omicrén col- 
P ipsilén : eziandio i Latini non ebbero Ja ); ma sarebbe 
stolto negare non avessero mezzo di comporla mediante 
ps e ricavarne il suono della }.E di pit. Quintiliano af- 
terma che i Greci mancavano di quel suono duro, quale 
ai suoi tempi venia prodotto da wu, p. e. equum.” Dunque 


4 Istor., pag. 132, part. 2, edit. Amstel. in fol., an. 1731, con not. di 


Wase. 
2 Or. Inst., lib, 12, cap. 10. 


= 
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non mancavano dell’ altro pitt dolce prodotto da un solo 
u: perocché, quale non attribuisce due occhi a Polifemo, 
uno gliene da almeno. | 

L’ tofa sottoscritto, di cui un tempo coll’ aggiunzione 
ed ora colla soscrizione si compongono i dittonghi im- 
propr) %, 4, ve, w chiaramente per la testimonianza di 
Ouintiliano nulla influenza avea sulla pronuncia di essi, 
perocché lo giudica anzi impedimento a-coloro che ap- 
prendono lettura.* Or se fosse servito a determinare il 
suono dei dittonghi, non potevasi dire incomodo, ma al- 
Yincontro sarebbesi tenuto per utile e necessario. 

Dell’w parla specialmente Ateneo:? « Tutti gli 
Achivi, scrive, adoperavano I’ omicron, non solo dove 
oggi noi lo collochiamo, bensi anche dove pognamo il 
dittongo w. » — E qui cade opportuno contro Ja permu- 
tazion delle lettere fantasticata dagli Erasmiani osser- 
vare, come |’ omicron si pronunciasse in modo conforme 
all’w dittongo. Ma di pid, se unico e medesimo suono 
non avessero avuto I’ omicron, |’ omega e I’ w dittongo 
improprio, non vedrebbonsi mica con tanta facilita l uno 
per I’ altro usati dagli scrittori, sia che cid facessero per 
isbaglio, o per negligenza, sia, perché senza errore o 
negligenza, tale arbitrio loro concedesse la taftofonia. 
Basti un ésempio. — Enopio figlio di Arianna e di Te- 
seo, 0 secondo altri, di Bacco, il quale fu posto re di 
Chio per comando dello zio materno Radamanto, lo scri- 
vono Oivoriwve Arato,* Pausania,* Diodore Siculo, ° 
Ateneo; ° Plutarco in vece lo scrive Oivortova. ” 


§ [d. ibid. 

2 Dipnos., lib. 41, cap. 5. | 

3 Nei framm. presso Cicerone. 

4 Achaic., lib. 7, pag. 533, edit. Lips. , an. 1696. 

3 Bibl. hist., lib. 5, io fia. 

6 Loe. cit , lib. 4, cap. 20. 

7 Tom. 4, pag. 9, edit. Lut. Par., an. 1724 in Theseo. 
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Ma a fine il discorso pi& libero scorra, toltigli: gli 


scogli che lo atlraversano, si venga a quelle eccezioni 
proposte contro gli odierni dittonghi, e contro la greca 
pronuncia dei medesimi. Quelli, amanti di vedere la 
cosa cogli occhi propr), abbian la compiacenza di leg- 
gersi gli antichissimi grammatici greci, e poi Iacobo 
Paco, * Lancilotto,* Latakero,* i quali tutti parlando 
ex professo del Latino, toccano del Greco e giovano, 
giacché da questo moltissimo venne al primo. 
Erasmo,* Beza, * Meckerchio ° sbraitano, essere in 
contradizione colla natura del dittongo, che consta di 
due sillabe, profferirlo, come oggi dai Greci monoftongo. 
—- Primamente nulla vieta sospicare, che i Greci dices- 
sero dittongo per antifrast. Ed in vero; aoristo forse non 
significa tempo indeterminato? Eppure quasi sempre lo 
s’impiegava per tempo determinato in particolar guisa 
nell’imperativo e nell’indefinito: di fatti, si adopera 
cos} in questa frase di Demostene: * « Etyouae rovs eovs 
um&peae poe eis Tourovl Tov ay Wve TooxUTyY.... ed appena 
detto, che Eschine fosse uomo mercenario a lui rivolto 
esclama : Bi d amtarits, ipwrycoy autos — se ne dubili, 
quests interroga. »— Or qual tempo si poteva credere 
meglio determinato di quello? Parlava del momento: ep- 
pure non disse ipwra, sibbene ipwrysov. 
Eppoi i nominati dottissimi aomini vogliano com- 
piacersi di attendere alle seguenti riflessioni. A quale 
scopo principalmente s’ inventassero le lettere? Che va- 
lere dovessero? Che valore di per se medesime abbiano? 


\ 


4 Lib. De litter. 

3 Gram., lib.3, cap. 5. 
3 De bivocalibus. 

4 Loe. cit., pag. 72. 

5 Pag. 39. 

6 Pay. 124, 

7? Pro Corona. 


° 
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In che fra di loro un tantinoello diversificano? — Esclama 
Erasmo: « Invano sarebbero le lettere, Jaddove nulla 
differissero nel suono. »— A! certo, nel luogo in cui 
s’ inventarono. Ma perocché dagli antenati sino da pid di 
mille anni addietro, testimoniandolo e Maurizio e Cera- 
tino, e Mirtisbo pure ammettendolo anche per lo spazio 
di anni duemila, molte lettere ebbero un suono unifor- 
me, identico, uguale, se ti talenti, ti sara concesso de- 
ridere la superstizione de’Greci, i quali amarono gli 
enimma scrivendo; ma sul serio reclamare contro un 
tale uso e invariato modo di scrivere e parlare durante 
var) secoli e per non interrotta consuetudine, adducendo 
triti e plateali argomenti, non mi sembra manifesti bra- 
ma d’ insegnar Greco ai volonterosi; piuttosto, per con- 
verso, libidine di stolta censura, di comando sopra una 
lingua morta, improbo, per giudicio eziandio dell’ istesso 
Checo.* Ne ammonisce a proposito Quintiliano:? « Essere 
pil’ sicuro adoperare le cose di uso, mentre cercar le 
antiche, spesso da indizio di vantazione: » e arroge, in 
special guisa, se niuna speme siavi di ritrovarle, come 
qui gli Erasmiani medesimi senionsi costretti confessarlo. 

Beza poi mostra desiderio d’imbrogliarsi, avvegna- 
ché udendo la parola Nilos, sosta, non sapendo come 
scrivere la debba; se Nidos, o Netdos, o Njdos, 0 Nvdos, 
0 Notdos, o Nuzdos? Davvero mi commuove fa sua incer- 
tezza. Quali saranno dunque le leggi della scrittura? 
Eh! via: del retto scrivere una lingua I’ orecchio solo 
non pud stabilirsi maestro! Vuo’lasciar da banda i Fran- 
cesi, i Belgi, gl’ Inglesi, i Tedeschi e fermarmi soltanto 
agl’ Italiani, che in fatto di ortografia sono i pit casti- 
-gati; nullameno, essi neppure giungere possono a scri- 
vere bene sulla scorta dell’ udito, ma abbisognano de’ pre- 


4 Loc. cit. , pag. 3d. 
2 Loc. cit., lib. 1, cap. 3. 
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cetti di un calligrafo, che loro insegni distinguere le 
parole e notarle con adatti segni. 

¢ Se non che gli avversar) oppongono I’ autorita di 
Tullio’ e di Quintiliano,* i quali chiamano gli Attici, 
limatt, precist, correttissimt. Ma in fede mia, Erasmiani, 
voi siete o ciechi o loschi! Codesti autori non trattano 
della maniera di scrivere, bensi dell’ eloquenza attica, 
ad ogni altra superiore. Chiara @ la narrativa. « Quel 
-genere di dire asiatico pi tumido e pomposo, e pieno 
d’ una vana gloria nelle parole, come anche il rodiano, 
il quale da prima in Rodi recollo Eschine esule ateniese, 
e poscia vi si corruppe col tempo, distano grandemente 
dalla pura, tersa, e ristretta attica eloquenza, che si 
accontenta del necessario.* » — Deh! come fanno essi, 
gli Erasmiani, a cavar di qui una completa ed assoluta 
teorica di ortografia, che indichi nelle orecchie la pro- 
nuncia delle lettere retta e precisa? 

Checo in fine soggiunge: « A quale scopo questo 
numero di dittonghi valenti per ¢? L’é @ lettera pil an- 
gusta, né si profferisce a bocca spalancata siccomo I’ e, 
lettera molto pil piena. » — E sia! Cid che fa? Perché 
non potea essere angusta e soltile per sua natura la pro- 
nuncia dei Greci? Auzi, tale era di fatto, Cicerone mani- 
festandocelo con chiarezza, laddove rimproccia a Cotta 
di aver perduta la costumanza del profferire larghe e 
piene le lettere latine, pér l’ uso continovo del parlare 
greco.* Or bene, questa guisa di pronuncia non ti qua- 
dra, quasi la ti paresse leggiera e donnesca? Eppure 
quadrd a Quintiliano, il quale desiava ardentemente 
acquistar la potessero i suoi Latini.” Né Mirtisbo insurga, 

A De clar. Orat. et de Orat., passim. | 

2 Loc. cit. , lib. 42, cap. 10. 

3 Loc. cit. 


4 De clar. Orat., 74. 
5 L. sup. cit., lib. 42, cap. 10. 
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con Plutarco alla mano, accusando di monodia il suono 
della greca favella, a cagione della moltiplicita dei dit- 
tonghi simili;* Plutarco non parla di lettere o di ditton- 
ghi simili, ma chiama monodia la viziosa e frequente 
ripetizione di un medesimo argomento, di una medesima 
sentenza. 7 


© De Pueror. Educa 
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DEGLE ACCENTS, 


ee ae 


CAPITOLO f. 


Generalita. 


Rispetto al tempo in cui si comincid a Scrivere gli 
accentt Y opinione degli eruditi si trova divisa. D. Mont- 
faucon attribuisce questo ritrovato ad Aristofane Bizan- 
tino, il quale fiori 200 anni av. G. C. e dice: « Non 
perché la lingua de’Greci mancasse di prosodia, ma 
pure inventava egli quei segni e quelle forme, che per 
lo pit dai librai e dagli scrittori si trascurano. * » Ed in 
vero, trovandosi nella bocca de’ Greci vivo il greco par- 
lare, non c’ era periglio che la scrittura non si dovesse 
leggere bene dai lettori, anche senza gli accenti. Tenne 
la sentenza istessa I’ erudito D. Gregorio Placentini mo- 
naco nel convento di Grotta Ferrata, il quale compild 
un epitome della Paleografia di Montfaucon, sedici anni 
or sono. Dunque a ragione mi maraviglfo assai, che 
Mirtisbo francamente assicuri, Montfaucon nella Paleo- 
_ grafia scrivere, non esservi monumenti con mille anni 

- di eta, segnati con accenti. * 

Io per me credo, che il ricercare da quale autore 
ed in qual tempo gli accenti si cominciarono a porre nella 
scrittura, riesca opera molesta e non utile alla presente 
dissertazione; mi basta sapere -— « che oggi i Greci-mo- 
derni nel sano aureo e vecchio linguaggio degli antenati 


4 In Paleogr. grec., lib. 4 » cap. 4, pag. 31. 
31, Diss., pag. 40 


t 
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scrivono gli accenti, ed anche li pronunziano nel modo 
istesso che dai loro progenitori si pronunciarono: » — 
lo che studiandomi provare, vedrete eziandio come nel- 
Yantichita gli accenti tal fata Si Bee ESEne sopra le 
lettere. 

1° Argomento da Quintitiano. — I Greci-moderni 
nel sano aureo e vecchio linguaggio, scrivono “Odupros 
e Tipavvos, e non giusta la quantita, per la quale i detti 
vocaboli sarebbero bacchiz, ma giusta la prosodia che 
i fa dattilt, li pronunziano dlzmbos, tirannos. Lo stesso 
avveniva presso gli antichi, come dice Quintiliano: ‘ 
« I pit antichi Grammatici latini, che non stimarono 
cambiar nulla nei nomi greci, fondandosi sulla regola 
latina, anche perché non volevano confessarsi bisognosi 
di regole greche nel parlarc , dettero acuta la sillaba di 
mezzo in Tyranno e Olympo, non essendo conforme allo 
spirito del linguaggio nostro, che le voci abbiano due 
lunghe seguaci di una prima breve con accento acuto. » 
— Quindi é chiaro, come per i Greci non fossero acute 
le sillabe medie lym e ron, bensi le iniziali 6 e ty’, e che 
i Greci pit’ vecchi non pronunciavano tirannos olimbos, 
ma al par de’ modern tirannos ed dlimbos. fo non mi do 
pace. ehe si sostenga aversi a seguire pur nella greca 
favella il noto ditterio ‘ 


Vocalis longa est, st consona bina scquatur ; 


quasi indicasse il luogo della posa nella pronuncia delle 
parole: Né, che udendo del continuo profferire : 


Dagl’Inglesi, Govérndur, liberty, criélty, infancy, modésty, 
kaléndér ; 

Dai Tedeschi, Sténdérbér, lichéndér, beAeiintitrallic 

Dag!’ Italiani, Otranté, Sifantd, Lépanté, Tardénid, Scud- 
lérst, leggérné, pidngérla, pérdéria; 


4 Ins. Orat., cap. 5. 
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si faccia poi cos) gli schizzinosi da non concedere a’Greci 
il loro dlymbés e il loro tirannds! — Oppongcno perd, 
che Ja lingua latina essendo sorta dalla greca, deve di 
necessita averne presi gli accenti.* O I italiana non é@ 
forse nata dalla latina? O perché dunque tanto ne dista 
negli accenti? Perché dalle voci, p. c.: 


brévitas . profferiscono brevila, 
cddére _- cadéere, 
cristall¥nus — cristallino? 


Molti vocaboli non sono comuni agl’Inglesi ed ai 
Francesi ? Eppure ciascheduno ci pone gli accenti alla 
sua guisa; poiché, mentre li scrive ugualmente, diver- 
samente poi li pronuncia: cosi le seguenti parole si 
profferiscono: 


IN INGLESE. IN FRANCESE. 
bonnet ———-b6nét bone, 
engagemeitt engkégeméent angagemadnt, 
gibet zibut sibét, 
bracelet bréslct braslét, 


Per gli addotti esempli ne consegue chiaro ed espli- 
cato, che la regola di Mirtisbo, — « le voci derivate da 
- una lingua diversa serbarsi intiere, n& accomodarsi al | 
‘ genio della lingua che ie accoglie » 6 una regola unque- 
mai praticata da verun popolo della terra. * 

2° Argomento dai Poett latint.—I pit antichi Gram- 
matici latini non statuirono al certo leggi tali di loquela, 
sicché ai poeti si togliesse la liberta d’imitare i Greci 


 L’errore @ manifesto, perche Ja lingua latina @ sorella e oon Gglia della 
gteca; ed anzi la latina scrba pit le fatterze materne che non la greca. 
(Nota del Trad.) 
2-J. Dissert., pag. 35. — Veramente Mirtisbo qui piglia un granchio a , 
secto hadiale! Ben si vede esser egli trasportato da spirito di parte e di sistema. 
. (Vola del Trad.) 


DELLA PRONUNZIA GRECA. 445 


anche nella pronuncia; anzi, uomini di senno P ammi- 
sero, e chiamarono ellenismi le. sottoposte licenze : 


Insul-AE Jonio in magno....... 

Tustitie ne prius mirer, belline laborum? 

Brontesqu-E , Steropesque.... Terrasqu-E, pa CAaNe maris. 
pees lacerum crudeliter ORA........ 


en Celerem SEQUI Ajacem..... Ibis FRENARE 
Dracones etc. 


e si appoggiarono sopra due ragioni, cioe, che . pe’ a 
tini era inaudito e pe’ Greci usuale: 

4° Non elidere il dittongo finale a cagione della vo- 
cale seguente ; 

2° Tribuire il genitivo al verbo miror, miraris; 

3° Alluagare la breve a cagione della muta e della 
liquida della voce successiva ; 

4° Indicare un membro del corpo col quarto caso; 

‘5°. Ammettere a beneplacito gl’ infiniti dopo celerem 
ed ibis. 

Kd in tal maniera stando gli addotti esemplj, mi 
sembra giusto concedermi —« che i Latint, mentre de- 
rogano talvolta alla propria consuetudine nel profferire i 
vocaboli presi ai Greci, di questi poi all’uso si adat- 
tano. » — In fatti, avorquands Plauto abbrevia la seconda 
in Philippus e Phedrémus* che pe’ Greci sono ®idtrnos - 
€ Daidpwyws; Ovidio dice : 


Sainte strictumque Oridnis ensem ; 
Ausonio: 


Per totidem partes trigGnorum regula currit ; 
Fulgur telragono aspectu vitale corruscat ; 


4 In Carcul., Act. 1, Se. 1. 
| 40 
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Tertulliano : . 
Atque pio suscepit Anicétus ordine fortem ; 


alloraquando ascolto erémus, paraciitus, tdéla, eletson, 
antiphéna, Euripides, Thalia, tdéa, philosophia e simili; 
alloraquando io so, repugnare codeste voci alla quantita 
dei Greci, come anche alla quantita ed alla consuetudine 


de’ Latini, i quali per lo pit’ seguono la quantita e non. 


eli accenti dei Greci, per qual ragione non dovro credere, 
che i Latini imitassero i Greci? I Greci-moderni nella 
favella aurea, negletta la quantita, le brevi per natura 
le pronuncian lunghe seguendo !’accento; cosi, Evpemisys, 
Tahte, tix, pedocopia; all’incontro, contraggono per 
amor dell’accento le naturalmente lunghe ; cosi, édéyaov, 
eLSwha, mapaudnTOos, tonpos, “Avixyntos, tetprywvov, Tplyw- 
vov, 'Nolwvos, Pidexzos. Dunque, perché non riterremo, 
che le citate parole si pronunziassero nella medesima 
guisa dai Greci antichi, se d’altronde, non si pud fare 
a meno di credere, che |’ esposto modo di pronuncia la- 
tina nei vocaboli greci fosse del tutto imitata sul greco 
linguageio? Giuseppe Scaligero a proposito ne soccorre 
coll’z atorita sua in questo punto; egli dice: « I Latini 
riguardo ai nomi greci, non seguivano la quantita, ma 
Y accento, poiché, siccome nota anche Servio nel trat- 
tato De accentibus, i Latini serbano |’ accento greco, nei 
nomi greci...... E poi, investiga per intiero Sidonio, 
Prudenzio ed altri, e troverai, essi non avere seguito le 
greche Sillabe, sibbene gli accenti greci..... in quei 
tempi stimavasi stolto non allungare le sillabe, su cui 
stavan gli accenti...... epperd, Plauto si vede adope- 
rare Il’ uso del volgo, non uniformandosi al precetto de- 
- gli addottrinati, ma al giudicio popolare, perocché presso 
lui Phedrémus, che @ ®atdpwyos ai Greci si riscontra 
sempre dattilo, e in ®idcxzos, pone |’ accento sopra la 
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prima, abbrevia la media, scrivendolo costantemente 
Philtppus..... E molte simili gli studiosi di per sé possono 
in Piauto vedere. » ‘ 

3° Argomento da varie ragiont. — Le norme degli 
accenti sono oscure, intricate, mésse di triboli e spine! 
Eppure s’inventarono per ritenere il suono fugace delle 
parole e la maniera di profferirle, forse temendosene lo 
sperdimento nel sermone vernacolo. Nu!lameno gli Era- 
smiani, mentre vogliono la quantita norma di greca 
pronuncia, insorgono nemici degli accenti! Stiman dun- 
que tal peste essersi ammessa cosi generalmente e senza 
scopo nel casto e intatto greco linguaggio, serbato inte- 
gro nelle Chiese, e di cui i suoni sempre vivi per ogni 
dove, ed eziandio nei numerosi Ginnasi, furono lodati a 
cielo e custoditi con tenacita? Stolti, suppongono per 
avventura, mancassero dotti uomini in Grecia al tempo 
nel quale ebbe principio l uso degli accenti, senza che 
di essi alcuno si sentisse in obbligo di avvertire tale 
corruttela della propria favella, levando i mazzi in abo- 
minio di siffatta costumanza, che d’altronde si mantenne 
nella bocca del popolo inculto, non venendo in sospetto 
unquemai, se illegittima ne fosse la provenienza? E dai 
giorni di Platone alla caduta ultima di Costantinopoli, 
mentre il greco linguaggio per ogni loco si conobbe e 
coltivd, ceme né pure uno ebbe il pensiero di reclamare 
fuori di Grecia contro tal maniera licenziosa di parlare 
e di scrivere? In vero sono queste meravigliose ed in- 
credibili pretese degli avversarj, che ben volentieri pas- 
sate averei sotto silenzio e digerite, laddove non mi 
fossi commosso udendo loro affermare, esser delitto porre 
una differensa fra la pronuncia greca e la latina. Al 
certo, non lessero Quintiliano, che attesta in vece, di: 


4 Gius. Scaligero, lib. 2, cap. 25. Vedi anche Comment. in Plaut. di 
Federigo Taubmano, in Curcal. , Act. 1, Sc. I. 
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gran lunga la pronuncia dei Latini distinguersi da quella 
de’ Greci, @ cagione della minor soavita degli accenti la- 
tint; perocché per i Latini, 0 ultima non & maz acuta, né 
si assotliglia per flessione.* Donde si trae che i Greci il 
suono delle sillabe finali, o colla flessione I’ assottiglia- 
vano, come in éya7é, diligo, o lo rialzavano coll’ acuto, 
come in tov d:ov, Deum. | 


CAPITOLO Il. 


Prove cavate in pro degli accenté dagli Scrittori greci. 


I Greci scrivono il nome di Esculapio coll’zofa breve 
nel nominativo giusta la quantita: 
bar’ Aexlnneov viov auupoves entuoos ® 
Kor 6accrna peyav Aczanaeiov nmiocatay > 


né a poeta veruno mai saltd in capo allungare I’ tota 
tinale ; nullameno, negletta la quantita, si pronuncia e si 
pronuncid sempre a seconda dell’ accento asclipion, e 
qualunque avesse ardito farne un proparossitono era 
sicuro di una pubblica fischiata; cosi intravenne a De- 
mostene, parrandocelo Plutarco nella vita di lui: « Giurd 
Demostene per Esculapio, e in luogo di dire asclipion 
trasse indietro I’ accento sull’ antipenultima e disse asclt. 
pion; quindi la folla lo salutava con una salva di fischi. » 

Ma eziandio a disegno, 1’ ottimo Oratore, volle in- 
correre in quello sbaglio; poich@ abbisognandogli nel 
discorso la parola ossitona proswrés, mercenario , vende- 
reccio, col maligno scopo di ottenerne una sconfitta del- 


4 Inst. Orat., lib. 12, cap. 10. 

3 Omero, /liade, 6, verso 194. 

5 Orfeo, qualunque siasi, Natale ab Alex. sospettandolo per Moe, 
tom. I, pag. 357. 
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l’avversario, la pronuncid parossitona proSaros. In fatti, 
accusandosi di tradimento Eschine sul sospetto di corru- 
zione col mezzo di donativi, Demostene il quale soste- 
nevagli contro l’ accusa, esclamava dalla bigoncia: « Io 
qui, ti chiamo pecdwrdés (mercenarto, prima di Filippo e 
ora di Alessandro, e questi tutti, se nol credi, interroga. 
No, io stesso, io interrogar li voglio. Che vi pare egli, 
Ateniesi, sia Eschine prcSwzos. 0 ospite di Alessandro? » 
.— E tosto sorgendo il popolo a correggere I’ Oratore del 
commesso barbarismo colle grida pecdwris, prodwris, 
Demostene infingendo che non a lui si rivolgessero per 
aver pronunciato proSwros, sibbene ad Eschine accu- 
sandolo conforme la propria intenzione, soggiunse: « Odi 
quello che dicono? » 

Né ti passi pel capo, che i} fattarello esposto sia 
una recente novellina dei Greci: Ulpiano retore, inter- 
prete di Demostene e vissuto, per testimonianza di Eu- 
napo, nel tempo di Costantino Magno, dice: « L’ Oratore 
deliberatamente barbarizzd, sclamando misiétés , a fine di 
ritorcere contro ad Eschine la correzione venutagli dal- 
Y uditorio. » *— E qui Mirtisbo si trova costretto ad as- 
sentire, quantunque a mezzo. Non osa negare, si vergo- 
gna concedere, * barcheggia, e butta fuori alla per fine 
la gran sentenza, che taluna parola in antico si pronuo- 
ciasse giusta l’accento, tal’altra giusta la quantita. Quali 
quelle, quali dunque queste, amico Sarpedone? E come 
mai le une si.e le altre no? Bel fior di lingua avrebbero 
i Greci posseduto! Io frattanto domando, con quanto 
senno vadano gli avversarj intricandosi in up laberinto 
di congetture? 

Aristotile nella kettorica,” frai molti piedi con i quali 


¢ 4 Demost., Pro. corona: edit. Basil., an. 1532, cum arg. Libanii Sopbi- 
st#, et not. Ulp Rhetoris. 
3 J. Diss. , pag. 30. 
5 Lib. 3 ,cap. 8 in fin. 
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si termina un periodo nell’ oratoria, loda i] quarto peone, 
il quale ha tre brevi e U ultima lunga, e dimostra, essere 
di urgente necessita che il perivdo finisca con una sil- 
laba lunga e chiara, cioé sonora; pone poi l esempio di 
ypsvece woe; imperocché, gid detto avea, che la sillaba 
breve, @ cagtone del suo naturale difetto, rendeva tronca 
e debile la chiusa della sentenza. Soggiunge in seguito, 
che, la sillaba ultima bisogna sia lunga e risuonante, 
non pel fatto dello scrittore o dt qualche segno appostovt, 


‘bens?, pel ministero del numero, avvegnaché il discorso 


dee riuscire numeroso. — Or via, da codeste parole ari- 
stoteliche ci ricaverai forse che un tempo gli accenti 
non si pronunziarono, oO piuttosto che non si stimd ne- 
cessatio indicarli scrivendo? E questo ammetto di buon 
grado: ma dallo stesso Aristotele apprendo insieme con 
chiarezza, che gli accenti con puntualita si osservavano 
nel proferire i vocabeli. Ed in vero, laddove parla del 
quarto fonte di cavillazione, dice: « Riguardo alla proso- 
dia pud il discorso enunciato senza scrittura presentare 
delle difficolta ; migliore apparisce lo scritto :* » — quasi 
dicesse: se tu vedi scritti senz’ accenti vouarov, motos, 


pupa, exXT0S, aTeXvwWs puoi incorrere nel dubbio, quale 


idea mai abbia inteso esprimere lo scrivente; etéyvus, 
Senz' arte, 0 a&texves, con diligenza? ixtds, ecceilo, 0 
Extos, Sesto? pupia, wnfinitt, O popta, diect mila? ords, 
quale (interrogativo), © motos, quale (relativo)? vopacov, 
legittimo, 0 voxatov, atto al pascolo? — ma nella voce 
profferita, tal dubbio non pud nascere, di ciascun voca- 
bolo determinando con precisione il significato il diverso 
accento. | 

Havvi chi afferma, che prima di Pisistrato ed ezian- 
dio prima di Solone si adoperarono gli accenti dagli 


4 De Elench. Soph., c. 3, pag. 436, edit. in fol. Basil. , an. 4539 et edit. 
Lugd., an. 1540, pag. 372. 
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gcrittori pid diligenti, per meglio distinguere il senso 
delle parole. Lascerd a cui talenti co.Jesta ricerca. Pure 
non so con pace acquetarmi alla pretesa di coloro, i 
quali mentre invidiano ad Aristarco, ad Aristofane, a 
Didimo il ritrovato dell’ accentazione, lo credono poi 
certo segno di corruttela, sorto da barbare origini; neé 
solo il credono, ma tale si. sforzano provarlo dicenco, 
« che lo si pensd con intendimento di stabilire la mo- 
derna lingua greca plebea, come secondo essi, manife- 
sto si scorge dall’ accordo che gli accenti han con la 
medesima. * » —— Esaminiamo il fatto. Primieramente eli 
Scrittori attribuiscono oggi il nome di Grect a tutti 
quelli che seguono il rito della Chiesa orientale, e nelle 
preci e nelle cerimonie usano il greco antico e sacro 
linguaggio; e son questi d’ ogni sorta ed abitano anche 
fra mezzo a molte straniere nazioni. Se non che, a ca- 
gion di esempio, i Greci di Epiro, della Liburnia, della 
Misia superiore, della Calabria, della Sicilia parlan tut- 
t’altro che il greco volgare, ma piuttosto I’ albanese e 
l illirico ;* i Greci del dominio veneto e que’ di Corsica 
parlano i dialetti italici; i Greci di Cipro, di Creta, di 
quasi tutto il Peloponneso, di Macedonia, di Tessa glia, 
della Tracia e di Scizia, comuoemente fanno uso del 
Turco; restano i Greci del Mar Egeo e del Fanale in 
Costantinopoli, i quali adoperano un greco volgare senza 
dubbio, ma di cui l’ accentuazione non st confa punto ° 
alla stabilita presso gli antichi, e che fu indizio di lingua 
culta e purgata.* Eccone alcuna prova. 


* Girad. De aceentib., cap. 4, pag. 21. 

3 Ip Calabria, nella citta di Bova, restano canti italoegreco-volgari e molte 
voci nell’ uso comune. che sono di grecoemoderna provenienza. (Nota del Trad.) 

3 Cioe, propria delle classi culte della Nazione. Oggi poi con ottimo av- 
viso, nella Ggecia moderna rigenerata dai seguacs la scucla di Coray , non dai 
pedanti, si cerca stalbilire una lingua volgare corretta, giovandosi dei materiali 
popolari. (Nota del Trad.) 

# Essendo corrotta: nulla meno ne restano reminiscenze ed oggi si stu- 
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4o 11 volgo greco dice parossitoni un buon numero 
dei polisillabi in os: p. @, &vSpiizor, dasnddor , Pedoadpor, 
pratica avuta in orrore dai Grammatici. Eppure, per 
testimonianza di Giovanni grammatico, era in costume 
presso i Dorj. : | 


Qo Insegnano i Grammatici, che I’ accento posto. | 


nell’ antipenultima del caso retto ne’ semplici e ne’ com- 
posti, dee passare sulla penultima negli obliqui: il volgo 
ereco oggi impara dalla madre in guisa diversa e dice 
p. e. &metorov, &Seov, Hdtv, tetpamodov, &aebiararov. 

30 L’ita finale dei femmunini esige grammatical- 
mente laccento sulla penultima ; il volgo greco lo mette 
costantemente sull’ antipenultima al paro che nei masco- 
lini; cos) da copwreros, d&ovataros, dmatdevtos fa anal- 
SeuTH, KovVITATH, GOPwTaTy. 

&° La gemina sillaba ee o ex.dei femminili e quella 
de’ neutri in cov dal volgo greco oggi si contrae in ‘una,* 
e con maggiore meraviglia degli ascoltatori stranieri, nei 
casi obliqui si circonflette; cosh aoberda—erds, ABpworte 
edis, uptTyptovetct, puatyprov—tov. —- E nota, questa guisa 
viene adoperata in Chio, citta, la quale per testimo- 
nianza di Germano* 6 Y Atene di tutta la Grecia-mo- 
_ derpa. ° | 

Ora quelli che si mostrano meno avversari agli ac- 
centi, ammettono, per somma liberalité, che si princi- 
piasse a scriverli nel settimo secolo: ma sta nel fatto, 
che innanzi a codesto tempo varj autori fan cenoo degli 


ciano, merce l’incremento acquistato dalla Scienza Linguistica e Ja liberazione 
di una parte di Grecia, che scosse il giogo ottomanno. (Nota del Trad.) 

4 Colla sinizite. Nota del Trad \ 

2 Pref. ad Valg. Gram. Ma io prepongo i Fanariotti a que’ di Chio. 

8 Oggi io Ateoe moderna, capitale della Grecia libera, siparla e pitt si 
scrive una lingua volgare, che si vuol di troppo accostare all’ aurea di Senofonte 
sulla scuola pedante: e cro si tenta da pochi anni, tanto 2 possente la liberta! 

(Nota del Trad.) 


i fears 


Saree eres 


= i 
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accenti, e dicono dove si debboro collocare, ed essi me- 
desimi ne usano. 

4. Corinto fiorl di certo prima del settimo secolo ; 
egli dice: « Gli Attici pronunciano Spotos, che nella lin- 
gua comune ha I’ accento circonflesso sopra la penul- 
tima, dpotos. » — E poco avanti: « Tucidide ed Aristo- 
fane circonflettono la penultima di tpomacov, che nella 
lingua comune si pronunzia rpdmatov. » * 

. Cirillo o Filopono, scrittore del sesto secolo. com- 
pild una Colleztone di voct, che per cagtone del diverso 

Significato pigliano accento diverso. Tu puoi vederne 
eziandio di tali in fine dei Lessici di Enrico Stefano e di 
Scapula. | 

_3. Giovanni Grammatico, i] quale, come lo prova 
il D’ Herbelot,* visse innanzi che i Saraceni conquistas- 
sero Il’ Egitto, avvertiva: « Esser proprio degii Eolj 
trasporre gli accenti e dire xédos invece di xados , buono, 
motapos invece di wotapds, fume. » * 

4. Didimo Alessandrino, sia quello cieco precettore 
di San Girolamo, sia il pit antico, e che scrisse intorno 
a molte cose tanto da meritarsi il soprannome di cal- 
chiéntero, ossia viscere di bronzo, dice: « Bpords signi- 
fica mortale ; €pd70¢, con I’ accento sulla peoullima in- 
dica, un tmpasto di sangue e di polvere. »* 

§. Apollonio fiori nel primo secolo della Chiesa : 
egli, nella soa Grammatica, di nulla pitt spesso, pit 
chiaramente, molestando sino ad infastidirne, inculca, 
quanto della natura, sede e uso degli accenti: p. e. dice: 
« La voce ’Apicrapyoe finiente per o, ha I’ accento sul- 


s 


4 Corint., mept "AvtSidog. 

2 Bibl. Orient. 

5 Joan. Gram., wept Atodidos. 

4 In schol. ad Homer.. /diad., 6, u, 248, et Iliad., 4, v, 425. Lo stessu 
ossetva per le voci xyp, cuore e xn1p » fato, Iliad., a, vu, 44. : 
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l’ antipenultima.* » — « Le preposizioni monosillabe, che 
per aggiunzione di una lettera fannosi disillabe, vogliono 
l’accento acuto nell’ ultima, come évi, zpoti.* » —= « I] 
pronome ritiene il proprio accento, se io precede la par- 
ticella copulativa xa’, come, Arovuctov repre nat ipé: lo 
perde nel caso contrario, come, éripysé pt xi Acoviatov.® » 

6. Il medesimo Apollonio coll’ autoritaé di Seleucio 
prova che il verso di Omero tis rt’ &o cpwi’® & scritto 
giusta la buona norma degli accenti;° poi leda siccome 
propugnatori dell’ accentazione : 

a. Eraclide, il quale nel suo libro De universa 
accentuum ratione, distingue i vocaboli che non possono 
avere accenti acuti; ° 

6. Aristofane, vissuto 200 anni av. G. C. citato 
da lui, a testimoniare, che le preposizioni ivf e mpoti 
esigono I’ accento sulla finale,’ ed a torre Y ambiguita 
di certi vocaboli pindarici. ® | 

7. O:bicio, di cui tesse ‘elogi Svetonio,°® dice: 
« Quante mai cose significa la particella congiuntiva 4, 
avente spirito lene ed accento circonflesso? » 

8. Ammonio, succeduto nel Liceo ad Aristarco Ales- 
sandrino, come narra Suida, prima dell’ impero di Ce- 
sare Augusto: scrive: « Zrapudy-%s, uva ha I’ accento 
nell’ ultima, al paro di éx4-%s, forza; ma crapvady-ys, 
livella ha Vaccento nella penultma, al paro di pediry—ys, 
melite. »*® E qui commenda Tolomeo, nel suo libro 2° 


4 Apoll., edit. Francofurti, av. 1590, lib. 4, cap. &, pag. 27. 

2 Ibid , lib. 4, cap. 2, pag. 304. 
5 Ibid, lib. 2, cap 4, pag. 135, 154, 300, 302, 317, 349, 323, 324, 336. 
4 Iliad., a,v,8 , 

5 Loc. cit., lib. 2, cap. 22, pag. 165. 

6 Jbid., lib. 4, cap. 10, pag. 526. 

7 Ibid. , lib. 4, cap. 2, pag. 804. 

8 Jbid., lib. 2, cap. 24, pag. 158. 

9 De Clar. Gramm. 

$0 Ammon. , Delle parole simili e dissimili. 
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intorno agli accentt dell’ Odtssea; e cita altrove tre libri 
sopra gli accentt scritti da Trifonio. 
Dunque, Erasmiani di garbo, vengano in campo 


adesso quelli Uomini tersi e precisi, i quali stimano su- 


perstizioso coltivare tale selva moderna, incerta, inutile 
degli accenti, e in conseguenza pretendono cancellarla !* 
Non videro, né sfogliarono, né lessero gli scrittori enun- 
ciati? —.Eppure serbate un altro cavillo, quantunque 
_ piccioletto e debole in abominio dell’ accentuazione egrafica 
ed esclamate: « Che almeno ai tempi di Asistotele gli 
accenti non si sctiveano per ogni dove. » —E che per 
cid? Ottimo dee stimarsi quello che fu trovato in ottima 
eta. Piglio norma da Checo. Gli avversar} ammettono 
che il buon linguagg:o de’ Greci durasse fino al Concilio 
di Nicea; ora, i Grammatici che si citarono vissero prima 
di esso Concilio, ed a loro debbonsi le leggi per mettere 
e profferir glisaccenti, leggi copiate nelle proprie Gram- 
matiche da Antesignano, Clenardo, Lascari, Crisolora : 
se perd fu in Toscana inventato a miglioria della scrit- 
tura qualche segno ignoto al Petrarca, al Brembo, a 
Dante, al Villani; se anche di presente quello che si ri- 
trova da un popolo si accoglie e adotta dall’altro; perché 
mai, ingiuriando alia memoria di autori greci degnissi- 
mi, ne rifiuteremo le invenzioni ortografiche sotto colore 
ch’ elleno si scostano dalla maniera antichissima intro- 
dotta da Cadmo? O per lo meno siamo conseguenti in 
questo caso, e Si rifiutino di buon grado, la scrittura mi- 
nuscola, i nessi e le abbreviazioni, la distinzione delle 
voci per mezzo dello spazio loro interposto, la divisione 
del discorso in membri, periodi, capo-versi,*con punti, 
con virgole ec. e ripiglisi il bel costume di scrivere da 
destra a sinistra, 0 vustrofiddn, con lettere stampatelle 
e simili.— Sarebbe questo, sapere e progicsso di scienza? 


4 Giraud., |. c. s. 
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CAPITOLO II. 


Gli accenti non nocciono alla grecaspoesia. 


Eccoci ad un altro nodo, talmente implicato, giusta 
la credenza degli Erasmiani, che neanche pud sciogliersi 
colla spada; giacché non sanno immaginarsi, come Ja 
greca poesia falta colle norme della quantita si possa pot 
recilare osservando gli accents, e dicono, che si operando, 
dee svanire tutta la bellezza dell’ armonia metrica. Ri- 
tengono in fatti, sia la musa latina neta dalla greca, e 
statuiscono un confronto, pel quale, riconoscendo supe- 
riore la poesia Jatina per la Jettura operatane a seconda 
di brevi e di lunghe, mentre stimano zoppicante e brutta 
la greca, ove la si reciti co’suoi accenti, poste in disparte 
le regole prosodiache della quantita. Al certo, pud es- 
sere che non abbian torto in genere ; ma in specie, cid 
nulla prova riguardo alla pazionale pronuncia dei Greci 
nella loro poesia. La varieta rende bello il carme virgi- 
liano per imitazione, ora incedendo per ambio: 


Quadrupedante putrem sonitu quatit ungula campum; 


ora molle e tranquillo al par dell’ olio : 


Mollia luteola pingit vaccinia caltha; 


ora come se traversasse prunaie e luoghi sassosi: 
Ergo egre rastris terram rimatur..... 
e quindi: + 
ee ee ee pontem indignatus Araxes 
Spumat, et oppositas evincens gurgile moles, 


Fertur in arva furens cumulo, camposque per omnes 
Cum stabulis armentu trahit...... ee 
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poi arroge; quanto ajutino alla dolcezza del verso la- 
tino le frequenti elisioni, la scarsezza degli spondaici e - 
i piedi con arte disposti; talché raramente cada affatto 
il secondo, raramente il terzo, se non intoppi a caso in 
parola monosillaba ; l’estremo poi con giudizio e venusta 
collegasi o con uno spondeo e un dattilo, o con un anti- 
bacchio ed un bacchio. Or si lascino da banda Focilide, 
Teocrito, Dionisio, Teognide, Esiodo, e mi si dica in qual 
parte Omero divulga e cura le ricordate regole? I piedi 
ultimi del verso omerico, o per soverchia concisione a 
brani a brani ristanoo, o gonfi incedono per vocaboloni 
sterminati da empirne le carra;* né loderd gli spondaici 
per cinque e sei versi del continuo titubanti. Nella sola 
Boezia degli spondaici se ne contano 48; * nel primo li- 
bro dell’ Jliade, 230; altrettanti nel quarto; nel secondo 
hannovi 440 versi o spondaici o per intiero morti; ag- 
giuogi le anomalie e le licenze ; il primo verso soltanto 
dell’ Iliade per sei volte rompe le regole della prosodia 
decretate dai Grammatici e procede a sua posta. Dove 
s’incontra in Omero quell’ accordo di vocali, di ditton- 
ghi, della mugghiante letteram,° abile a produrre un 
non so che di maestoso e sonoro? E poi; togli a tutta 


TP Iliade gli accenti e recitala giusta la quantita, ed io 


affermo, che sempre in Omero desidererai Virgilio, come 
nel deserto I’ acqua ed i fiori. Anche di presente gl’ In- 
glesi, i Francesi, gl’ Italiani han carmi- di pid ragioni e 
di sillabe pari; ma quanto diversi nella pronuncia, nel 
suono, nel ritmo! La poesia di Virgilio ti vuol sembrare 


4 Abbiti un esempio di ecodesti vocaboloni nei seguenti di Plauto: Honori- 
jcabilitudinitatibus , ther apontigonoplatorgidoris. 

3 La Boezia consta di 384 versi, di cui 54 sono terminati con pentasillabi, 
108 con tetrasillabi; il primo dell’ /liade @ di 614 versi, di cui 44 terminano 
con pentasillabi, 100 con quadrisillabi ; il secondo dell’ Zliade © di 503 versi, di 
cui 48 terminano con pentasillabi e 83 con quadrisillabi. 

5 Cosh la dice Quintiliano, lib. 42, cap. 40. 
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ben differehte e pili o meno armoniosa se ta I’ ascolti 
recitata piuttosto da un pistoiese, che da un portoghese, 
da un francese, da un danese, da un tedesco! Donde io 
traggo, che avendo i Greci ed i Latini uoa poesia com- 
posta colle istesse norme, coll’ istessa misura, appariva 
poi all’ udizione letta e recitata con spirito ed accentua- 
zione, nell’ uno e nell’ altro popolo, dissimile. 

Ma di tutti gli addotti argomenti a dispetto, vedo 
sempre che gli Erasmiani caparbi non restano persuasi, 
e replicano, che i versi greci mai averanno bellezza e 
splendore presso verun popolo, laddove non giunga al- 
Y udito la quantita di cui constano. Or io domando, in 
qual maniera potranno essi dal suono del verso latino 
dedurre il suono del verso greco, quando ammettono di 
buon grado, che il suono della lingua latina @ perduto? 
Del resto, concedo, checchdé un tempo riuscissero ai 
succinti Ceteghi i versi latini declamati, da questi oggi 
nulla meno ottenersi un duplice piacere; |’ uno comune 
alle orecchie anche ignare e rozze, l’altro proprio sol- 
tanto dell’ animo e della mente di coloro, i quali conscii 
della quantita, bene intendono le leggi della versifica- 
zione; quindi io chiamo a me dinanzi Tizio popolano 
illetterato, e Caio conoscitore della prosodia, e recito: 


Vix e conspectu sicule telluris in altum 


Vela dabant leti, et spumas salis ere ruebant. 
Quum Juno eternum servans sub pectore vulnus..... 


poi stravolgo i versi medesimi e dico: 
Procul ab aspectu sicule telluris per altum | 


Dabant vela leti, et remo maris fluctus secabant. 
Quum Juno perpetuum servans intra pectora vulnus.... 


lg sono sicuro che Tizio applaudisce ad ambi gli squarci 
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poetici, come se vi si fossero osservati i -precetti del 
comporre ; ma non Cosi Caio. — Di nuovo recito: 


At trepida et ceptis immanibus effera Dido 
Sanguineam volvens aciem, maculisque trementes 
Interfusa genas et pallida morte futura, 
Interiora domus irrumpit limina et altos.....* 


e quindi a capriccio e mischiando: 
Sparsis hastis longis campus splendet et horret* 
Ambubajarum collegia Pharmacopole ® 


O Laértiade quidquid dicam aut erit, aut non® 
Primo nam inquiram, quid sit furere, hoc si erit in te.® 


Qui Tizio lo vedrai pretendere, che io abbia meglio 
detto i primi versi dei secondi; Caio in vece trovera 
bene declamaéi gli uni e gli altri. — Assenti! Ebbene a 
me pure fa di assentire se ritengo, Ennio ed Orazio pit 
diversi essere da Ovidio e da Virgilio, di quello che il 
sia Omero senza accenti da Omero cosli accenti. Vedine 
la prova; eccoti alcuni versi, in cui gli accenti van di 
pari passo colla quantita: 

‘He yaing dbvzpze yhuzzowteooyv Ado ideo dat & 

Acace O evtuxtorg Dwpyoatov olxov avacon? 

Kipa d¢ pev mpoordaGov epuxetar, adda te mavta. ® 
eccone altri, in cui gli accenti trovansi locati senza ba- 
dare alla quantita : 

“Hite eQveq ciot pektaduy adiwawy ® 

Tetons €x yhapuore ast véov eoyousyzov, > 

Botpndov dé nétovtae én’ Gvdeory siaprvoiaty. 

{ Virgil., :neid., lib. &. 

2 Ennio, Fram. 

3 Oraz., Sat. 2, lib. 4. 

4 Id., Sat. 5, lib. 2. 

5 Id., Sat. 3, ib. 

© Cicer., ad Attic., lib. 2, ep. 51. 

7 Orph., Argon. 


8 Ihade, ¥', vers. 285. 
9 Iliade , B , vers. 87. 


a 
es athe | 
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or confronta promiscui i primi ed i secondi, e dimmi, 
se alP orecchio riescano maggiormente differenti i versi 
greci dai greci, che i latini dai latini? — Ta riprendi: 
coll’ arte maestra e colla mente istrutta dalle regole pro- 
sodiache doversi giudicare della convenienza de’ versi 
latini tra loro. O perché pari giudicio non terrai pe’ gre- 
ci? — Altro soggiungera, che ove tal cosa fosse, solo gli 
animi delle persone dotte e non l’udito delle moltitudini 
averebber potuto un tempo gustare le armonie della 
metrica. Eppure Tullio’ ne assicura, che ne’ teatri non 
lasciavasi impunito l’attore, il quale si permettesse far 
lunga una breve; cosi, dire dovendo Catana urbs do- 
mus, se detto avesse domus urbs Catana, al certo non 
sarebbersi trattenuti dal riderne cavalieri e popolo:? poi- 
ché, qual pega si conoscessero le sillabe finali, si avver- © 
tissero i grossolani errori di pronuncia e di lingua anche 
dai piazzajuoli e dai contadini? Nulla di meno pecche- 
rebbe di esagerazione chi stimasse posto sin dalla cuna 
nelle crecchie il retto giudicio di tutte le acute, di tutte 
le gravi per natura; avvegnaché, non havvi dubbio che 
al volgo altrimenti suonasse 


Alituum, pecudumque genus sopor altus habebat, 
altrimenti 
Ibant obscura soli sub nocte per wnbras ; 


ma la moltitudine non sapeva distinguere se que’ versi 
fossero eroici, a lei essendo ignota la dottrina dei piedi 
noetici. * 7 

Alla fatta fine 8 sicurissimo che gli accenti una 
volta si scrissero ¢ si pronunciarono nella greca poesia, 


4 De Orat. 
3 De Art. poet. 
3 Cicer. , loc. cit, 
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come per infiniti esemplj rimane dimostrato; né unque- 
mai saltd in testa ad alcun autore di Grecia credere gua- 
' sta la splendidezza e la venusta del ritmo greco per 
opera degli accenti. Basta vedere cid che rimane di carmi 
greci d’ognt tempo entro le biblioteche di Lovanio, di 
Leyden, d’ Augusta, di Basilea, di Monaco, di Londra, 
di Cambridge, di Oxford, di Dyon, di Rems, di Parigi, 
di Milano, di Parma, di Modena, di Padova, di Venezia, 
di Bologna, di Firenze, di Siena, di Messina, di Napoli ; 
in Roma soltanto sono ben nove biblioteche ricchissime 
di greci scritti; e la Vaticana, fra tutte, ne’ suoi tremila 
MSS. greci, conta buon numero di poemi: arroge gli 
esistenti nel Monastero della S. Trinita, della Magna 
Laura, in Chip, in Tessaglia, in Patmo, e quelli vedutt 
da Sponio‘ e noverati da Possevino, * da Lambecio, da 
Fabricio. 


E perd se ne trae, che in varie scritture si conser- 
varono gli accenti, e posti nella prosa e nei versi evi- 
dentemente furon pronunciati: apparirebbe mostruoso, 
ridicolo e nuovo, che diversa si fosse stata la pronuncia 
della poesia da quella della prosa, e niun autore mai 
accennd cotale strana differenza; nulla d’ altronde pro- 
vando |’ argomento erasmiano a sostegno del contrario, 
tratto dal paragone del latino col greco, quasi si volesse 
Stabilire con esso, che le Muse greche non Soltanto si- 
mili, ma ugualissime eziandio debbono stimarsi alle la- 
tine, ed anzi, queste del tutto greche. Né maggiormente 
efficaci rinvengo le altre due opposizioni emesse contro 
la pronuncia greca qui difesa, per le quali: 

4° Si crede impossibile acquistare la soavita della 


4 In itiner. 
2 Appar. sacr. 
14 
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greca pronuncia cogli accenti, mentre nol poté Teofrasto 
di Lesbo dopo aver dimorato 20 anni in Atene. * 

Q° Si trova, operarsi dai Greci negli accenti un 
continuo mutamento, soventi volte senza una buona ra- 
gione. * 

Primamente si asserisce a vento in vela che taluno 
pretenda giungere ad una perfetta e dolce pronuncia del 
greco coll’ uso solo degli accenti: questi sono pur anco 
 nell’inglese, nel francese, nell’ italiano; eppure se uno 
straniero le parli da esser compreso, forse supporra di 
parlarle bene e con i loro suoni speciali e riposi natu- 
rali? I Greci stessi han d’ uopo di maestri nelle scuole e 
nelle Chiese, che loro insegni la corretta pronuazia 
della buona aurea favella, forzandoli a degggre colla pra- . 
tica i suoni vernacoli de’ luoghi in cui per avventura 
nacquero. La qual cosa ottenuta, certo arrivano ad una 
tale soavita di suoni da colpire gl’ istessi ignari della 
lingua, siccome appunto intravenne agli Ambasciatori 
del Giappone venuti alla Corte di Gregorio XIII. In quel 
tempo i barbarismi di Erasmo non aveano valicato le Alpi. 

Secondariamente, i maestri greci insegnano dove 
gli accenti collocare si debbano e non il perché ivi si 
collochino; appoggiano i precetti sulla immemorabile 
consuetudine dell’ intera Grecia, sulle istituzioni dei 
maggiori: d’ altronde, che mai Clenardo, Antesignano, 
Eustatio esposero rispetto agli accenti, il quale gid in- 
nanzi esposto non l’abbiano Teodoro, Giovanni gramma- 
tico, Porfirio, Sopater, Corinto, Marceljino, Erodiano? 
Ne vuoi prove? Eccotele. — Oggi i Greci moderni cam- 
biano l’accento grave della voce precedente in acuto, 
se susseguita da un’ enclitica; lo ha detto Erodiano. * — 


4 Giraad., De accent. 
2 Thid. 
3 Delle parole enclitiche. 
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Allorquando nelle parole semplici havvi il circonflesso 
sopra la penultima, nelle composte si muta in acuto e 
si trasferisce neli’antipenultima ; cosi da dotAos , otxos tu 
hai auvdoudos, cuvorxos; pure cid non sempre accade, 
come si vede in répexdutds, &vadpoyy: ed &@ questo inse- 
enato da Apollonio, il quale fiori nel secolo primo. * — 
I] medesimo autore avverte, che zis pronome indefinito 
ha I’ accento grave, e che lo cambia in acuto, se pro- 
nome interrogativo: del pari, che le preposizioni capaci 
di una doppia costruzione, giusta il loro posto mutan gli 
accenti, bene scrivendosi 6)y mitpars mipe mipdcxa;, 
pattas &ppov xara, come, Spy mept mitpxts mipdexac, 
Partas nar’ &pyrov, * 

Ed @ igvero ben difficile rendersi ragione di tali 
trseposizion hipendentt dal costume originario, che sta- 
bili Ja legge colla consuetudine : e non solo frai Greci si 
_trovano, ma anche frai Latini, i quali senza un plausi- 
bile perché, dicono p. e.: 


da nibo ...inntiba e prontiba, 
— juro ...dejéro e pejéro; 


e l’o breve del retto in amor ed honor lo allungano ne- 
gli obliqui honéris, amoris. 


La conclusione finale questa a parer mio si @: che 
dai Greci si pretendono cose, le quali se si pretendcs- 
sero da altri popoli in fatto di pronuncia, commuove- 
rebbero pid a riso che a sdegno. 


§ Intorno alla Sintassi, \ib. 4, cap. 23. 
2 Id., lib. 2, cap. 8; lib. &, cap. 2. 


FINE. 
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a 


(Al Capitolo I, pag. 1.) 


Giusta il significato della parola, Cadmo, suona |’ uo- 
mo ortentale; sicché al nome del regio personaggio si 
riattacca la tradizione, che lo vuole apportatore della 
scrittura fenitia in Grecia;* ma, dell’ alfabeto semitico 
i Greci non ritennero che sedtct lettere soltanto, le quali 
sono: A,B,I, 4,E,1,K,A,M,N,0O,0,P,2,T,Y, 
le altre rigettarono. — E da notarsi poi, che le lingue 
semiliche, come p. e.: |’ ebraico, hanno diversa natura 
che non le lingue indo-europee, a cui spetta il greco; e 
che pero |’ alfabeto semttico dové modificarsi d’ assai, im- 
piegato a rappresentare suoni stranieri all’indole propria. 

Le lettere di Palamede sono: ©, ©, ®, X. 

Le lettere di Epicarme Siciliano, 0, come altri vo- 
gliono, di Simonide da Chio sono: Z, H, Y, Q. 


iS 


(Al Capitolo IT, pag. 8.) 


I] suono della lettera a é un suono medio, fra 1 suono 
acuto e chiaro, ed U suono grave e cupo: E si riporta 
{ Pausania dice che i Greci ricevettero I’alfabeto dai Pelasghi, e che si 


conservo memoria d’ iscrizioni aoteriori a Cadmo: la qual cosa potrebbe vie piu 
mostrare come Cadmo altro non sia, se non un mito. 
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ad 1 dopo A, mentre 0, Si riporta ad u dopo a: — lo che 
3i pud indicare col seguente triangolo: 


A 
E ‘ 0 
\ . 
I vi \ ou 


Ora nell’ incontro di vocali tra loro, in greco, le vocali 
di suono chiaro sono vinte da quelle di suono cupo; e 
dove si did unione di suono A con suono E il saono an- 
tecedente predomina nella contrazione. — A seconda poi 
la divisione fattane, le vocali greche si diggypguono cosi: 


media 


F 


chiare ~ cupe 
€,% ‘. 0,0) 


Pia vi ee x i 


——~ — 


(...... pag. 412, n° 3°.) 


Se mai due parole, di cui ’ una finisca con vocale, 
la vegnente con vocale incominci, si toccano, pud aver 
luogo la crast (mescolanza), di cui ecco gli esemp): 


<6 évope (pron. to énoma) si fa tovvopa (pron. hrinoma) 
nat eyed (pron. chié ego) — xxyo (pron. cagho) ; 


nel qual caso, per accennare |’avvenuta mistione, sovra 
di essa ponesi una virgoletia, ossia, lo spirito lene, che 
piglia nome di cordni (graffio), lasciando sussistere gli 
altri segni proprj della parola ricomposta; e se innanzi, 
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nella seconda parola vi fosse stato up dittongo con ¢, 
questa si sottoscrive, come in t&reov da ro aireov. 


ame 


(Al Capitolo III, pag. 25.) 


A rigore, in greco, nella classazione de’ suoni con- 
sonanti, le consonanti forte (fenues) precedono alle medie , 
e le aspirate vengono dopo; istessamente in indiano e 
in latino: —cid dimostra a colpo d’ occhio il quadro se- 
guente : | 


TAVOLA SINOTTICA DELLE LETTERE CONSONANTI GRECHE & LATINB. 


eo 
SSO = 
OE ee 


| 
4° ORDINE. | 2° ORDINE. | 3° ORDINE. |; 


DENTALI GUTTURALI 
QUALITA. . | GRADO. LABIALI. |, LENQUALI. OPALATALI. 


Latinv, | Greco. | Latino. 


Greco. | Lalino. | Greco. 


3 Forti. . 
& ) (Tenues) : : i i = eee | 
| = | 
3 | 
| 
| ASPIRATE 
| 4 (Aspirate) = os 2 : 
| |__| 
| DOPPIE (in cui vé nascosta lay 1 Z g x 
SIBILANTE. ) 


LIQUIDE . . | | 


M 


| euntocs NASALI. . . 
| 


a TE RI EN IE II I IOS IES 
SIBILANTI. . | | | P 
i nea ete Wh ee lt ee ee 
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(Al Capttolo IV, pag. 34.) 


Le lingue, se bene discendenti da un ceppo co- 
mune, si modificano e trasformano col tempo, e rite- 
nendo anche le pit saglienti caratteristiche del ceppo 
donde nascono, pure assumono una propria fisonomia e 
seguono leggi a loro particolari. 1]: sottoposto elenco, 
tolto dall’ opera del sig. Eichhoff, mostra in succinto la 
mutazione che i suoni soffrono nel passaggio dall’ in- 
diano al greco ed al latino; mutazione, la quale con 
greco vocabolo pud dirsi METAFONIA. @ 


SCONE MEDII. 


INDIANO. GRECO. LaTINO. 
A @,€, O,t,v a,e, 1,0, uU 
A a,n, @ a, @, 0 
S$, 8 (0) 

S finale ¢ $,r 
N,N v n 
N finale y m 
D, D J, 4 d 
DH, DH i) d 
T, T t t 
TH, TH 7, 9 t. 
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SUONE ACUTE. 


\ 
| 
7 INDIANO. GRECO, 
i 


' I, i go 
Al, AI Mt, 0, Ot, a 
| Y 65, (‘) 
; : x 
ky x6 
| N,N y 
G ? 
J 7,8 
GH x7 
7 JH Xs Y 
K x 
¢ - a an 
Kl x, X 
CH ox, Ox 
| KS g, oo 


SUONE GRAVE. 


= 
& 


v, ov 

AU, AU au, su, nv 

OV v, F, (’) 

M ra 

B Bz 

BH 9 

P re 

PH tT, 9 

SUONE LINGUAL. 

| AR, AR @p, §p, op 
| R pe 

L a 


~ ~ ae lth tee <n, 
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LATINO. 


Qn = 
- © 
Rm: 


COR RRR SS 


BESOS 
o vied okat 


42 
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Si noti: 


a. Che la S indiana si conserva spesso in latino 
meotre il greco ne fa un’ aspirazione, p. e. : 


FAIDIANO. GBECO. LATINO. 
S-aptam énta S-eptem 
S-am pce S-imul 
S-uapnas Umvog S-omnus 
S-uar ndcog S-ol 
S-anti égot S-unt. 


~ 6. Ma non é raro trovare la S indiana posta fra 
due vocali, mutata in latino nella Uinguale pura R; p. e. 
nelle terminazioni verbali : ' 


/ . 
INDIANO. GRECO. LATINO. 
(Aoristo con aun.) {Aoristo 4° e Indicat. con eum.) (Imperf. indicat.) 
S. ....SAN S. ....02 S. ....ram 
...- SAS oon CUE .... Pas 
.... SAT | oe 8 ...- Tat 
P, ....SAMA P. .... capey P. .... ramus 
- ....SATA eee. CQTE '....Patis 
.. SAN oe 6 OAV .... Fant. 


c. Di certo il latino antico serbd la S dove poi 
usavasi la R; cosi nelle iscrizioni e scritture pik vecchie 
abbiamo: 


au-S-um per au-R-um 
la-S-ibus — la-R-ibus 
labo-S — labo-R 
su-S-sum a su-R-sum. 


d. Si potrebbe compilare una lunga lista di voci 
comparate greche e latine, di cui nelle prime la S, 0 


* Anche il genitivo plurale latino in ....aeReune, in indiano & ...gieSear, 
in greco eolico ....n-Femy, ed ....¢-Zeqy. | 


a ne adie | ler gage Pam Bo 
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sparl, o mai vi fu, mentre nelle seconde, o trasformasi, 


0 si conserva, 0 Si aggiunge, p. e.: 


GRECO. LATINO. 
x&dov, legno S-cala 
xapabos, scarabeo S-carabeus | 
ypzgu, scrivo (sgraffio) S-cribo 
ypeuov, profondo S-crinium 
yearn (pl.), abéti vecchi S-cruta 
tpitw, strido S-trido: 
dix, gitto di-S-cus 
paxthos, fascio fa-S-ciculus 
hotpa, tane di belve lu-S-tra 


extenav, stimare 


ae-S-timare: 


M-tpnhos, tmilato S-imilis 
pw-D-ep0¢, penoso mi-S-erus 
xé-N-tpov, bulino ce-S-trum 
Il-tapvow, stranutare -*§-ternuo 
vau-T-iz, nausea nau-S-ea. 


@ 


La Lingua greca appartiene al ceppo indo-europeo 
dei linguaggi umani, e propriamente al ramo pelasgico, 
donde la figliazione greco-latina; & dunque compreso in 
peculiar modo nella famiglia det parlari ellenict: — la 
Lingua greca pertanto é una lingua a /flessione, che in- 
siem col latino da un lato e col germanico da un altro, 
riconosce una origine comune coll’ idiomi dell’ India, nati 
dall’ antichissimo sanscrito. 

La Lingua greca, fin da tempo remoto si distinse in 
due principali dialetti, P eolico e I jonico, da cui si sud- 
distinsero il dorico e Il’ atlico: — ho tentato esporre in 
ristretto l'istoria del greco idioma nel seguente Quadro 
sinottico, senza dubbio, imperfetto. 
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il mito della razza Greca.) 


eosi chiamata da Exzeno figlio di Deucalione , fu la Lingua fondamentale degli antichi Greci 0 Elleni. (ELLENo e 
, cosi detto da Eoro figlio di Elleno e di cui fa menzione Alceo. (Eoxo é i} mito della famiglia Eolica.) 
Tessaglia. 
parlato | Beozia. : : 
MP Rorico Asia Minore, nella sree Lesbo. 
lirica. 


usato pid particolarmente nella poesia } } oolica 


Corinna beotica. 


due, che fra loro si illustrato da} com, ed Alceo di Lesbo. 
LA LINGUA ELLENA< rassomnig aa cosi detto da Doro figlio di Elleno e di cui fa ricordo Teocrito. (Doro @ il mito della famiglia Dorica.) 
4 ; Efestioide. 
in Tessaglia nella Tetrapoli Dorica. 
parlato { nell’ Isola di Creta. 
nel Peloponneso. Asia Minore, nella Doride. 
| nelle numerose Colonie doriche, come 1n Italia, nella Magna Grecia. 
Sicilia. 


usato pitt particolarmente nella poesia ) )  oolica. 
Epicarmo comico. 
Sofrone mimico. 
: Teocrito. 
nuovo , illustrato da Pindaro. 
o.da Suto fratello di Eolo e di Doro, e da Creusa figlia di Eretteo, di cui parla Omero. (Jon ® il mito della famiglia Jonica.) 


‘cosi detto da Jong, nato da Apollo, 


nell’ Attica. 
lat nell’ Acaja. 
pariato ) all’ Isole di Samo e di Chio. 


antico, ilustrato da 


il Donrico ‘ 
lirica. 
suddistinto in 


Via vari DIALETT! 4 


in Asia Minore, nell’ Sonica. 
epica. 


poesia | didattica. 
tragica e comica. 


usato dagli Autori pid specialmente nella ate 
| medicina. 


\ uno delicato ed elegante, l’ Jonico < prosa per la | istoria. 
oratoria. 
/ Omero. 
| jonico antico o epico, illustrato da } Esiodo. 
Teognide. 
Anacreonte. 
jonico moderno, illustrato da { Erodoto. 
Ippocrate. 
/ cosi detto da Arrive figlia di Cranao , di cui tien parola Aristofane. (Arrive é il mito della famiglia Attica.) 
\ suddistinto in , parlato peculiarmente dagli Ateniesi. 
antichissimo , che si confondeva coll’ Jonico, e in cui Solone scrisse le sue Leggi. 
( i tragici Euripide , Eschilo, Sofocle, 
antico, di cui fecero uso } il comico Aristofane e gli altri comici piu antichi 
Vistorico Tucidide. 
che dagli accurati si distingue in TANG Solent 
piv recente, noto in particolare per le Opere di Sree: 
ATTICo / ee 
Isocrate. 
nuovo,o Attico del Secol d’ Oro, di cui si hanno testimonj moltissimi, fra cui Pe cEs 
/ Polibio. 
Plutarco, 
VY Arrico o DIALETTO comuNE, illustrato , fra i molti da Strabone. 
Dionisio d’ Alicarnasso. 
Luciano. 


dal quale nella decadenza provennero , 
{ 
| il Greco MoDERNO, in cui rimase dominante !’ eolo-dorismo popolare. 
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Ps Shoes. 
eccettua nella sola 


& 
Teyny di Hora 
xEparevos 
vLOg 
"Hens, Giunone 
Tpes 
Hox 
Mand ” 
Hens ed Ipes 
Hon e 002 
Dos. 
bhastos 
fallo 
nella letterale 
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monostongo 
soe ee Eolj. 
aquat 
monostongo 
"HE 
calligrafo 
dei femminini 


ge 
Te 
mia 
p ed a tutti i suoni vocali, si 
eccettua quando si trova dinanzi le 
lettere 6,06, 2, p, come nella 
combinaszione op. 
é lat. 
Teyog di Hoorn 
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fatto 
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ARV PH 
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"HE a 
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degli aggettivi femminini 
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